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O ponto forte desta Gramática é a grande quantidade de exercícios, ba- 
seados em textos bíblicos, com as referências bíblicas citadas. Cada lição 
apresenta os exercícios diretamente relacionados com o tema: exercitados são 
também os conhecimentos adquiridos em lições anteriores. Cada lição contém 
uma lista de vocábulos. O conteúdo é apresentado em linguagem simples e 
acessível e seguidamente inclui definições de termos gramaticais da nossa 
língua, ajudando, assim, a criar pontes. Esta Gramática tamhém pode ser usada 
por autodidatas, pois trabalhando bem o conteúdo das lições, estudando os 
exemplos e consultando as referências bíblicas, podem-se fazer os exercícios e, 
depois, submeter os mesmos à correção. Esta é uma gramática introdutória: 
apenas toca em questões sintáticas e não aborda questões da poesia hebraica. 
Mas trata de maneira clara e bastante completa as noções básicas da língua 
hebraica, dando boas ferramentas para ler e traduzir boa parte da Bíblia 
Hebraica. 
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absoluto 
ativo 


comum de dois géneros (masculino e feminino) 


conjungáo 
consecutivo 
construto 
definido 
dual 

estado 
feminino 
Hifil 
Hitpa'el 
Hof al 
imperativo 
imperfeito 
indefinido 
infinitivo 
literal(mente) 
masculino 
Nif al 
particípio 
passivo 
perfeito 
pessoa 
Pitel 

plural 
Pu'al 
substantivo 
singular 


Prefácio do autor 


Esta Gramática brotou de 40 anos de experiéncia em sala de aula 
lecionando hebraico bíblico para estudantes de teologia. Durante este 
caminho tenho tido a ajuda dos meus próprios professores, incluindo os 
professores John J. Owens, Thomas O. Lambden e John Emerton. 

Meu primeiro contrato de professor depois de sair da faculdade foi 
no Rio de Janeiro. Por um período de sete anos lecionei hebraico bíblico 
numa faculdade de teologia brasileira. Essa experiéncia me fez reconhecer 
a necessidade de ter uma gramática escrita numa linguagem simples, que 
fosse bastante abrangente e tivesse um leque bastante amplo de exemplos e 
exercícios baseados na Bíblia. 

A presente obra foi preparada tendo esses critérios em mente. Se 
ela merecer algum destaque será pelos seus exemplos e exercícios. Muitas 
horas foram gastas buscando, na Concordáncia Hebraica (Hebrew 
Concordance) de  Even-Shoshan, passagens bíblicas que melhor 
exemplificassem os princípios gramaticais em discussão. Na medida do 
possível, a escolha das passagens incluídas numa determinada lição ficou 
limitada âquelas cujo vocabulário e gramática já haviam sido tratados. A 
capacidade de um aluno ou uma aluna de resolver os exercícios de uma 
lição não depende, portanto, do conhecimento de lições subsequentes. 

Em toda a Gramática, tomou-se o cuidado de traduzir as citações da 
Bíblia Hebraica em linguagem inclusiva em termos de gênero. The New 
Revised Standard Version serviu de modelo principal para as traduções. Às 
vezes, foram feitas exceções a esta prática para evitar ambigüidades ou a 
contradição de princípios gramaticais. Uma gramática deve, por sua própria 
natureza, buscar uma tradução mais literal da Bíblia do que se permite a 
uma versão moderna. 

Uma sugestão para o procedimento no uso da Gramática seria que o 
professor ou a professora usasse a última parte da aula para salientar os 
pontos principais da lição seguinte e depois desse como tema todos ou parte 
dos exercícios e do vocabulário. Dos alunos e das alunas deve-se esperar 
que estudem a lição com cuidado, mas sem tentar decorar regras. Em vez 
disso, devem passar o mais rapidamente possível para os exercícios 
consultando as regras e os exemplos da lição na medida em que forem 
necessários para entender os exercícios. À primeira parte da aula seguinte 
poderia ser usada para responder eventuais perguntas que os alunos e as 
alunas tenham. Professores que consideram tal plano de curso muito 
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acelerado, podem espagar os exercicios por um período de tempo maior, 
especialmente em caso de ligóes maiores. Se a disciplina permitir tempo 
para leituras bíblicas suplementares, sugere-se que estas sejam escolhidas 
do livro de Génesis, pois buscou-se tirar material desse livro da Bíblia 
Hebraica para os exercícios e exemplos. 

Pressupóe-se que os/as estudantes necessitem adquirir, além da 
Gramática, outro material de estudo. Uma Bíblia Hebraica e um dicionário 
sáo indispensáveis. Uma concordáncia e um manual de sintaxe hebraica sáo 
recomendados. A melhor Bíblia atualmente disponível é a Biblia Hebraica 
Stuttgartensia, uma edição crítica do manuscrito de Leningrado B19%(L). 
Minha sugestáo de dicionário continua sendo A Hebrew and English 
Lexicon of the Old Testament, de F. Brown, S. R. Driver e C. A. Briggs. 
Mesmo que necessite urgentemente de uma revisáo, continua sendo o mais 
versátil da sua categoria. A minha segunda escolha recai sobre a versáo 
abreviada do dicionário de Koehler-Baumgartner elaborado por William L. 
Holladay e intitulado 4 Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old 
Testament. A melhor concordáncia disponível é A New Concordance of the 
Bible, editada por Abraham Even-Shoshan. A edigáo de Kautzsch-Cowley 
do Gesenius' Hebrew Grammar, mesmo um tanto defasada, continua sendo 
um instrumento de pesquisa bastante ütil. Iniciantes podem receber ajuda 
dos quatro volumes do Analytical Key to the Old Testament, de John J. 
Owen, uma análise versículo por versículo das palavras e frases da Bíblia 
Hebraica, todas com referéncia ao dicionário de Brown, Driver e Briggs e 
traduzidas para o inglés. O estudo mais abrangente da sintaxe hebraica é o 
de Bruce K. Waltke e M. O'Connor intitulado An Introduction to Biblical 
Hebrew Syntax. No veráo de 1994, a editora Eerdmans também publicou 4 
Handbook to Biblical Hebrew: An Introductory Grammar, de Page H. 
Kelley, Terry L. Burden e Timothy G. Crawford. Este Manual contém um 
guia com respostas para os exercícios da Gramática além de ajudas 
adicionais para o estudo e sugestóes para avaliagóes. 

Esta Gramática tem sido usada em várias faculdades e seminários 
durante o processo de sua elaboração. Agradecimentos especiais devo aos 
estudantes que tiveram que passar por esta Gramática em sua fase inicial e 
a professoras e instrutores que se prontificaram a testá-la em sala de aula e 
ofereceram sugestões para melhora-la. Recebi ajuda valiosa e 
encorajamento de Joel F. Drinkard, Jr., Gerald L. Keown, Pamela J. Scalise, 
Thomas G. Smothers, Marvin E. Tate e John D. W. Watts, meus colegas no 
Departamento de Antigo Testamento no Southern Baptist Theological 
Seminary. Outros que prestaram ajuda durante o processo de elaboração 
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desta obra incluem: Trent C. Butler, Tim Crawford, Bob Dunston, J. 
Kenneth Eakins, David M. Fleming, Darlene R. Gautsch, Walter Harrelson, 
Harry B. Hunt, Jr., Karen Joines, John Laughlin, M. Pierce Matheney, Jr., 
Ken Matthews, Gregory Mobley, Gerald P. Morris, Ernest W. Nicholson, 
Robert Owens, Michael Shockley, William P. Steeger, Robert A. Street, 
John H. Tullock, Ed Rowell e James W. Watts. 

Quero também agradecer ao presidente Roy L. Honeycutt e ao dedo 
Larry L. McSwain por me terem concedido um sabático com a finalidade 
de concluir esta obra. Meus agradecimentos também aos docentes e 
funcionários do Golden Gate Baptist Theological Seminary, especialmente 
ao deáo Robert L. Cate, por me terem cedido um espago de trabalho num 
lugar que certamente é um dos mais lindos da terra. Allen C. Myers, editor- 
chefe da Eerdmans, demonstrou seu conhecimento e amor pelo hebraico e 
teve grande influéncia sobre a forma final desta Gramática. Ninguém 
ofereceu mais apoio e encorajamento durante todo o processo do que 
LeRoy C. King, funcionário da Eerdmans. Klaas Wolterstorff, gerente de 
produção da Eerdmans, supervisionou a preparação final da Gramática para 
a publicação. Finalmente, estarei sempre em dívida com Terry L. Burden, 
pois sem sua habilidade com o computador e a impressora a laser, esta 
Gramática talvez nunca tivesse visto a luz do dia. 


Louisville, Kentucky 
Veráo de 1994 


Prefácio da Editora Eerdmans 
à edicáo brasileira 


É muito apropriado que Hebraico Bíblico : uma Gramática 
Introdutória de Page Kelley seja publicado agorá nesta edigáo em 
portugués. O professor Kelley dedicou os primeiros sete anos de sua 
carreira de professor ao Seminário Teológico Batista do Sul do Brasil no 
Rio de Janeiro. Foi lá que ele primeiro percebeu a necessidade de uma 
gramática clara mas abrangente do hebraico bíblico, e foi lá que concebeu 
esta ferramenta valiosa de ensino, que seria melhor desenvolvida e refinada 
ao longo de mais de 40 anos em sala de aula de seminários. 

O Prof. Kelley mereceu o respeito da comunidade académica pelo 
seu conhecimento das minücias da gramática do hebraico bíblico e por sua 
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pericia sem paralelo nos assuntos relacionados 4 Massorá do texto hebraico. 
Ao lado desta Gramática temos agora um recurso magnífico que é The 
Masorah of Biblia Hebraica Stuttgartensia : Introduction and Annotated 
Glossary, o qual ele preparou com a colaboração de Daniel S. Mynatt e 
Timothy G. Crawford, estudantes do Dr. Kelley no Seminário Teológico 
Batista e atualmente pesquisadores e professores eles mesmos. 

Porém, apesar de sua fama de pesquisador, o que mais perdura é a 
percepção e sensibilidade do Prof. Kelley para com as necessidades 
estudantis, desde o primeiro contato de estudantes com a língua até as fases 
mais avançadas do seu desenvolvimento pessoal na análise e interpretação 
do texto. Ele teve o maior cuidado na explicação dos princípios essenciais 
da gramática e na apresentação dos mesmos de forma a propiciar ao/à 
estudante o crescimento no entendimento da língua. De modo específico, 
selecionou cuidadosamente exemplos que ilustram princípios gramaticais e 
exercícios que ajudam os/as estudantes a aplicarem estes princípios, todos 
cuidadosamente selecionados do texto bíblico e testados em sua própria 
sala de aula. Trabalhando com esta Gramática independentemente ou sob a 
monitoria de um/a professor/a, o/a estudante será beneficiado/a pela habili- 
dade e devoção do seu autor, pesquisador e professor por excelência, Page 
Kelley. 

Nós consideramos ser uma honra e um privilégio colocar esta 
edição da Gramática de Page Kelley à disposição do público brasileiro. E 
um excelente manual e uma ótima ferramenta. É também uma homenagem 
condizente à vida acadêmica exemplar e ao ministério dedicado do autor. 
Pesquisador meticuloso, obreiro dedicado, amigo e mentor leal, Page 
Kelley foi, no melhor sentido da expressão, “um cavalheiro e um sábio”. 


Os editores 
Setembro de 1998 
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Prefácio da tradutora 


Tudo na vida está sempre em transformação; conceitos, atitudes, 
maneiras de pensar e de agir sempre estáo mudando. As instituigóes, 
especialmente as de ensino, que não forem ao encontro dessas mudanças 
irão perder a sua capacidade de transmitir seu recado à sua clientela. 

Quando meu marido me mostrou esta Gramática que tinha 
encontrado na livraria do Luther Theological Seminary, logo percebi que 
constituía a atualização que a nossa Escola Superior de Teologia estava 
buscando. Entrei logo em contato com o autor, Dr. Page Kelley, que 
imediatamente me concedeu permissão para fazer a tradução. Desde o 
começo ele me deu muita força, me animou e ajudou a intermediar as 
negociações com a editora Eerdmans para conceder os direitos autorais para 
a tradução. Infelizmente o Dr. Page Kelley não pôde ver a obra concluída 
pois faleceu em fevereiro de 1997. Seja esta tradução uma homenagem 
póstuma ao autor. 

O ponto forte desta Gramática são os muitos exercícios, baseados 
todos em textos bíblicos, com as referências bíblicas citadas. Três versões 
da Bíblia em português serviram de modelo para as traduções das citações 
bíblicas. Foram elas: 4 Bíblia Sagrada traduzida por João Ferreira de 
Almeida, 4 Bíblia de Jerusalém e A Biblia na Linguagem de Hoje. Às 
vezes foi necessário apresentar uma tradução mais literal do que a contida 
nestas versões, para melhor ilustrar a questão gramatical em estudo. As 
citações bíblicas se referem à Biblia Hebraica Stuttgartensia. Cada lição 
inclui os exercícios diretamente relacionados com o tema da lição; 
exercitados são também os conhecimentos adquiridos em lições anteriores. 
Cada lição inclui igualmente uma lista de vocábulos. O conteúdo é apresen- 
tado em linguagem simples e acessível e seguidamente inclui definições de 
termos gramaticais da nossa língua, ajudando, assim, a criar pontes. Esta 
Gramática também pode ser usada por autodidatas, pois trabalhando bem o 
conteúdo das lições, estudando os exemplos e consultando as referências 
bíblicas, podem-se fazer os exercícios e, depois, submeter os mesmos à 
correção. Esta é uma gramática introdutória: apenas toca em questões sintá- 
ticas e não aborda questões da poesia hebraica. Mas trata de maneira 
simples e bastante completa as noções básicas da língua hebraica, dando 
boas ferramentas para ler e traduzir boa parte da Bíblia Hebraica. 

Para um aprendizado mais completo de uma língua é necessário o 
uso de outros livros complementares. Algumas obras já foram citadas no 
prefácio do autor. Seguem agora sugestões de obras em português. 
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Elementar para uma boa tradução é um bom dicionário. Sugerimos o 
Dicionário Hebraico-Português & Aramaico-Português, publicado pela 
Editora Sinodal e Editora Vozes, e o Dicionário Bíblico Hebraico- 
Portugués, de Luís Alonso Schókel, publicado pela Editora Paulus. 
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ainda a Luís M. Sander pela paciéncia que teve comigo e por sua insisténcia 
num trabalho esmerado. Um agradecimento especial devo a Elisángela 
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Agradeço também à Editora Sinodal pelo apoio e incentivo, e à Editora 
Eerdmans por encorajar-me e facilitar os trâmites burocráticos desta 
tradução. Um agradecimento muito especial à minha filha, Natasha, e ao 
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meu coração por toda a ajuda concreta no computador, pelo apoio moral, 
pela paciência, pela compreensão, por ser um ombro amigo nos momentos 
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inspiração, a força e a coragem de enfrentar um trabalho assim. Que esta 
obra seja para Sua glória. 


São Leopoldo, outubro de 1998 
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1. O alfabeto 


Nome 


‘alef 


bet 


guimel 
dalet 


he 


Forma 


א 


3 


Lu 


6 ₪ > רש‎ J UU 


Forma 
final 


Lição I 


Transli- 
teração 


> 


> a C. 09 Og 


- 


> Q0 =( 3 


Pronúncia 


Letra náo-audível 
(cf. 1.5) 
B como em boi 


V como em vinho 
(ou b em lombada) 
G como em gole 


G como em gole 
D como em dado 
D como em dado 


aspirado (como o h 
alemão) 

V como em vinho 
ou u como em água 
Z como em zebra 


aspirado fortemente 
como J em espanhol 
“lejos” 

T como em teto 

I como em baiano 
C como em café 


Ch brando como no 
alemão "sprechen" 
L como em letra 


M como em mapa 
N como em nada 
S como em sino 


Letra n&o-audível 
(cf. 1.5) 


a 


ד ₪ 50 ₪ <> 0 < 


11 O alfabeto 


pe E p P como em pato o 

5 n f F como em fato o d 
sade x T S TS como em tsé-tsé 3 d 
qof P q C como em café 1 
res = r R como em raiz ר‎ 
sin a) $ S como em sino e 
tin w š CH como em chave 0 
tav n t T como em teto h 

n t T como em teto ת‎ 
Notas: 


1.1. A pronúncia recomendada aqui se baseia naquela usada em 
hebraico moderno. E conhecida como pronúncia sefardita. 


1.2. Um ponto é colocado sob o h quando este translitera o T1, sob o 
t quando este translitera o Q e sob o s quando este translitera o Y. Isto serve 
para diferenciar estas letras de outras que tém sons semelhantes. 


1.3. O alfabeto hebraico tem 22 letras. Chega-se a este nümero 
contando o ₪ e o ₪ como variantes da mesma letra. 


1.4. O alfabeto hebraico náo contém vogais, somente consoantes. 
O hebraico antigo era escrito sem vogais. Sua pronúncia correta era baseada 
em tradição oral, que passava de geração em geração. 


1.5. A primeira letra do alfabeto é א‎ (alef), que não deve ser 
confundida com o “a” do portugués nem com o “alpha” (a) do grego. Estas 
duas últimas sáo vogais, enquanto que o N é consoante, embora náo mais 
seja audível. Também o Y é consoante e representa o som produzido 


quando se abre súbita e violentamente o glote. Este típico som semita é 
muito difícil de ser pronunciado por nós. 
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O alfabeto 1.1 


1.6. O hebraico é escrito e lido da direita para a esquerda. Portanto, 
as letras do alfabeto devem ser escritas como segue: 


אבגדהוזחטיכלמנסעפצקר ששת 


Mas devem ser lidas como segue: alef, bet, guimel, etc. 
1.7. Náo existem letras maiúsculas em hebraico. 


1.8. Cada letra do alfabeto representa a consoante inicial do nome 
hebraico daquela letra. Os nomes hebraicos (sem as vogais) sáo os 
seguintes: 


D) אלף‎ 7 m v 1) מם‎ 19 mp 
2 ma 8 mn 14 qm 2) ריש‎ 
3) גימל‎ 9) mo 15 qo 2) pt 
4 mno 10 cm 16 py yu 
5) פא )17 פף 10 הא‎ 22) m 
6) צדי )18 למד 12 וו‎ 


1.9. Seis consoantes hebraicas: 3, à, “1, 2, 5, M podem aparecer 
com ou sem o ponto dentro delas. Este ponto é chamado daguesh lene. Ele 
é exigido normalmente quando estas seis consoantes comegam uma palavra 
nova. Pode ser também requerido quando elas comegam uma sílaba nova 
dentro de uma palavra. As regras que regem o uso do daguesh lene seráo 
tratadas mais tarde. 


Uma boa maneira de lembrar as consoantes que podem levar o 
daguesh lene 6 decorar as palavras artificiais BeGaD KeFaT, em que B = ,ב‎ 
G=),D=7,K=9D,F=D,eT=h. 

Na pronúncia do hebraico moderno, a presença ou falta do daguesh 
lene afeta a pronúncia de três das letras BeGaD KeFaT, a saber: 5, 2, 3. 
Com o daguesh lene a sua pronüncia é dura. Sem o daguesh lene a 
pronúncia é branda. As outras trés consoantes — M, T, ג‎ — sempre têm 
pronüncia dura, estando ou náo com o daguesh lene. 


I Exercícios 


D=b, mas D=y a =g, € 23-g 
D=k, mas 2-kh 了 =d e 74 
D=p mas D=f n=t e שת‎ 


1.10. O vav é pronunciado como o v em “vinho”. O mesmo vale 
para a letra bet sem o daguesh lene. Note também que existe um nome 
alternativo para a letra vav que é waw, pronunciado como “uau”. 


1.11. Cinco letras tém formas especiais quando estiverem no fim de 
uma palavra. Observe que quatro destas formas finais se estendem abaixo 
da linha, o que náo é o caso com formas normais, a náo ser com P. 


Formas regulares: צפנמכ‎ 
Formas finais: 710197 


1.12. Cinco das consoantes, M, mM, Tl, Y e, às vezes, 7 são 


classificadas como guturais, porque eram, originalmente, pronunciadas 
dentro da garganta. Suas características particulares serão estudadas mais 
tarde. 


1.13. Certas letras são classificadas como sibilantes por causa dos 
seus sons de “s”. Trata-se de T, O, Y, W e Y, Em certas formas verbais elas 
influenciam a escrita destas formas (cf. XIV.36.4). 


1.14. As letras hebraicas individuais são escritas separadamente; 
escrita cursiva ocorre somente na escrita moderna. 


Exercícios 


Os exercícios incluídos em cada lição têm a intenção de ajudar o/a 
estudante a aplicar as regras estudadas na respectiva lição. Os exemplos 
usados nas lições e nos exercícios serão, na sua maioria, tirados 
literalmente da Bíblia Hebraica. Assim se explicam as diferentes formas em 
que a mesma palavra, às vezes, será escrita. O estilo do autor e as 
exigências do contexto podem alterar a forma em que aparece uma certa 
palavra. 
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Exercicios I 
1. Escreva uma linha cheia de cada letra do alfabeto hebraico. 
2. Aprenda a pronunciar as letras na ordem correta de א‎ a N. 


3. Identifique as letras do seguinte versículo (Ez 38.12, um de 26 versículos 
contendo todas as letras do alfabeto). 


לשלל bbw‏ ולבז ta‏ להשיב ידך על man‏ נושבת ואל עם 
מאסף מגוים עשה מקנה pipi‏ ישבי על mao‏ הארץ 


4. Pratique a pronúncia das letras do versículo acima na ordem em que 
aparecem, lendo da direita para a esquerda. 


5. Localize e identifique todas as formas finais das letras que ocorrem no 
versículo acima. 


6. Translitere os nomes hebraicos de todas as consoantes como elas 
aparecem no parágrafo 1.1.8, 
Exemplo: MON = ‘If Ma = byt; etc. 


7. Certas letras têm formas semelhantes e podem, portanto, ser facilmente 
confundidas. Examine as seguintes letras e identifique-as. 


1) Ð, 22 à V» 929 
DP, ף‎ no ם‎ 
3)3 3 85, ט‎ 
41 T 9 m nmn 
5.7 10) P, ט ,צ‎ 


8. Certas letras soam de maneira igual. Aprenda a identificar essas letras 
pelo nome: 


1) Ù, D - S como em sino 3) 5, D- T como em tato 
2) P,כ-‎ C como em café 4) 1, 3 - V como em vinho 
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I Exercícios 


9) O que as letras em cada agrupamento têm em comum? 


בגרכפתע 


ב כ פ (2 


575] 57 


א הח ער )4 


10. Identifique os seguintes nomes próprios. Uma referência é dada para 
indicar onde cada nome pode ser encontrado na Bíblia. 


בית לחם D)‏ 
בלק )2 
pma‏ — (3 
גד )4 
גלגל (5 
qua‏ )6 
“sa‏ )7 
הגר )8 
חזקיה (9 
כנען (10 
ישראל )11 
355 (12 
לאה )13 
לבן (14 
nun‏ (15 


נבכדנאצר )16 
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(Mq 5.1) 
(Nm 22.2) 
(Gn 42.4) 
(Gn 30.11) 
(Js 5.9) 
(Gn 46.28) 
(1 $m 16.23) 
(Gn 16.1) 
(2 Rs 18.1) 
(Gn 12.5) 
(Gn 35.10) 
(Nm 13.6) 
(Gn 29.16) 
(Gn 24.29) 
(Êx 2.10) 
(2 Rs 24.1) 


17) 
18) 
19) 
20) 
21) 
22) 
23) 
24) 
25) 
26) 
27) 
28) 
29) 
30) 
31) 
32) 


נתן 
סדם 
עשו 
פארן 
קדש 
רבקה 
רח 
אברהם 
שרה 
שררך 
שכם 
שלמה 
שם 

שפן 

bn‏ אביב 
תמר 


(2 Sm 7.3) 
(Gn 13.13) 
(Gn 25.25) 
(Dt 1.1) 
(Gn 14.7) 
(Gn 22.23) 
(Gn 29.6) 
(Gn 17.5) 
(Gn 17.15) 
(Dn 1.7) 
(Jz 9.6) 

(2 Sm 1224) 
(Gn 9.23) 
(2 Rs 22.9) 
(Ez 3.15) 
(Gn 38.6) 


Licáo II 


2. Vogais 


O hebraico antigo náo tinha um sistema de vogais escritas. A língua 
era lida e falada de acordo com uma tradigáo oral passada de geragáo em 
geração. 

Já cedo no desenvolvimento da língua, certas consoantes 
começaram a funcionar não somente como consoantes, mas também como 
indicadores de vogais. Assim, o א‎ e o T1 foram usados para indicar a classe 
de vogais “a”, o ” foi usado para indicar a classe de vogais “e” e “i” e o 1 
foi usado para indicar a classe de vogais “o” e “u”. Os antigos gramáticos 
hebreus usaram o termo “matres lectionis”, auxílios de leitura (literalmente, 
“mães de leitura”), para designar essas letras. As duas consoantes mais 
usadas são os indicadores vocálicos ? e 9. 


TABELA DE VOGAIS CHEIAS 
Nome Sinal Posição Som Exemplo 
com 
consoante 
1. qames E N 8 como em tarde IN pai 
2. patah ] N — ücomoemcantor n3 filha 
3. sere N € como em fez אל‎ Deus 
4, sere-yod ` "N 6 como em fez na casa 
5. s^gol / N é como em era pr) shekel 
6. hireq-yod , "N T como em hino היא‎ ela 
7. hireq א‎ — Tcomoemitem DY com 
8. holem ' N — dcomo em povo לא‎ 0 
9. holem-vav 1 18 9 como em povo אור‎ luz 
10. qames- N 0 como em costa 5> totalidade 
a -+ à + 
11. Sureq 1 או‎ à como em uva הוא‎ ele 
12. qibbus . N ü como em rótulo PW mesa 
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1.2 Vogais 


(Uma seta indicará a sílaba tónica quando a palavra for acentuada numa 
sílaba que não seja a final, p. ex. opý.) 


Notas: 


2.1. As vogais listadas acima são designadas de vogais cheias para 
distingui-las das meias-vogais, que serão tratadas mais abaixo. 


2.2. Por motivos gramaticais, essas vogais serão divididas em 
vogais longas e breves. Esta distinção será especialmente importante para a 
nossa compreensão da formação de substantivos e verbos. 

1) As vogais longas são: qames, sere, sere-yod, hireq-yod, 
holem, holem-vav e šureq. Para indicar as vogais longas que incluem uma 
das letras vocálicas (“matres lectionis”) é usado, normalmente, um acento 
circunflexo para representar o seu som. Assim o sere-yod (° ) é represen- 
tado por 6, o hireq-yod (? ) por i, o holem-vav (1) por ô e o &ureq (3) por à. 
Estas vogais nunca podem ser abreviadas e sáo, portanto, chamadas de 
naturalmente ou imutavelmente longas. 

2) As vogais breves são patah, s‘gol, hireq, qames-hatuf e qibbus. 
(Observe que, em hebraico moderno, o patah é pronunciado exatamente 
como o qames.) 


2.3. Os sons indicados na tabela são somente uma aproximação 
daqueles falados no hebraico. Muitas vezes, na língua falada, náo se faz 
uma distinção notável entre o hireq-yod e o hireq ou entre o Sureg e o 


qibbus, assim como náo se faz distingáo entre o qames e o patah. 


2.4. A maioria das vogais sáo colocadas diretamente abaixo das 
consoantes com as quais devem ser pronunciadas. As exceções são 0 
holem, o holem-vav e o &ureq. 


2.5. As vogais foram originalmente criadas para que pudessem ser 
inseridas num texto consonantal sem aumentar o comprimento do texto. Em 
outras palavras, um texto pontuado (marcado com sinais vocálicos) de um 
livro da Bíblia Hebraica deveria ter exatamente o mesmo comprimento de 
um texto não pontuado do mesmo livro. Isto significa que os yod no sere- 


yod e hireq-yod, como também os vavs no holem-vav 6 Sureq, já estavam 
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Vogais 11.2 


presentes no texto consonantal dos manuscritos hebraicos (como “matres 
lectionis”) antes de terem sido pontuados como vogais. Eram as consoantes 
e nào as vogais que determinavam o comprimento dos textos hebraicos. 


2.6. O qames ( ) e o qames-hatuf ( _ ) têm a mesma forma, porém 


um representa a vogal longa da classe “a” e o outro, uma vogal breve da 
classe “o”. Um qames-hatuf ocorre quando o holem é abreviado [cf. 


XVIL.47.2(1); Glossário, “Abreviação das Vogais”] ou quando é parte 
constitutiva de um hatef-qames, como nos verbos Pe Guturais [cf. 


XXII.66.3.(2) (b)]. 


2.7. Quando o holem (` ) precede a letra ₪, ele pode juntar-se ao 
ponto (diacrítico) no canto direito do ₪, formando um único ponto, que 
entáo serve a dois propósitos. O nome de Moisés, por exemplo, às vezes é 
escrito MWh, moseh. 

Igualmente, quando o holem segue a letra ₪, pode juntar-se com 0 
ponto no canto esquerdo do ₪. A palavra para designar “inimigo”, por 
exemplo, ás vezes é escrita assim: NJW, Sone‘. 

Algumas edições impressas, porém, separam o holem dos pontos 
diacríticos do ₪ e do W. A Bíblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) é uma 
dessas edições. Portanto, a palavra “Moisés” é escrita MM e “inimigo”, 
.שנא‎ 


2.8. O holem e o holem-vav são frequentemente usados de modo 
intercambiável. Por exemplo, o adjetivo plural masculino de “bom” pode 
ser escrito 030), to-vim, ou WIW, tó-vim. 


2.9. Às vezes o patah-yod ou o qames-yod se encontra no fim de 
uma palavra hebraica. Estas duas combinações soam de maneira igual e são 
pronunciadas como “ai” em “aipim” exceto que o som “a” é sempre longo. 

Quando a consoante vav (1) é adicionada a essa terminação, como 
frequentemente ocorre nas terminações do plural de substantivos, o som 
resultante é um “a” longo seguido de “v”. Portanto, a palavra que designa 
“os filhos dele", 33 (Gn 9.8), é pronunciada ba-náv. Um acento 


circunflexo sobre o segundo qames indica que este foi combinado com o 
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1.3 Mejas-vogais 


yod para formar uma vogal caracteristicamente longa. O vav seguinte 
funciona como a consoante final da palavra. 


3. Meias-vogais 


Além das vogais cheias listadas acima, o hebraico faz uso de outras 
vogais que podem ser melhor descritas como semivogais ou meias-vogais. 
Elas representam as vogais cheias que foram abreviadas por motivos 
fonéticos. 

Para entender as meias-vogais, precisamos começar com o &'va 
RW), daqui em diante referido como shva. 


Existem duas classes de shva, o shva audível e o shva mudo, náo- 
pronunciado. Agora vamos nos preocupar com o primeiro. O shva audível é 
escrito como os dois pontos modernos, exceto que é colocado abaixo da 
linha. É colocado abaixo da consoante que está no começo de uma palavra 
ou no começo de uma sílaba dentro de uma palavra. O primeiro som 
vocálico na Bíblia Hebraica é o shva audível ,בְּרָאשִׁית‎ b*re’$it, “em (no) 
começo” (Gn1.1). 

Observe que neste exemplo o shva audível é representado na 
transliteragáo por um pequeno “e” elevado acima da linha. Tem o som de 
um “e” curto, abreviado, pronunciado de modo semelhante ao som que vem 
com o “p” em “pneu.” A palavra hebraica que designa “alianga”, por 
exemplo, é mm3, b^rit, pronunciado como se fosse escrito “brit”. 
Igualmente, a palavra que designa “fruta”, 9, p rí, tem a pronúncia como 


$ > 


“pri”. 

Esse shva audível simples também pode ser combinado com trés 
das vogais breves para formar shvas compostos. Os shvas compostos ainda 
devem ser classificados como meias-vogais e como tais sáo sempre 
audíveis, nunca mudos. Os shvas compostos se desenvolveram por causa da 
dificuldade de se pronunciar as guturais (Ñ, ,ד‎ NM, Y e, às vezes, (ר7‎ com 
shvas audíveis simples. Portanto, normalmente um shva audível simples 
náo aparecerá sob uma gutural; aí será substituído por um dos trés shvas 
compostos. 

As trés vogais breves que se encontram nos shvas compostos sáo o 
patah, o s“gol e o qames-hatuf. 
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Exercícios II 


.mais toma-se _ , chamado hatef-patah 
„mais torna-se .. , chamado hatef-s gol 
, mais torna-se |, chamado hatef-qames 


O hatef-patah ( . ) soa como um patah corrido, o hatef-s gol 
( ., ) como um s“gol corrido e o hatef-qames ( +: ) como um qames-hatuf. 
(Observe que _ sempre representa a meia-vogal da classe “o” e nunca da 
classe “a”.) l 


Exemplos de palavras escritas com guturais seguidas de shvas 
compostos: 


1) 28 (ni) eu 
2) אָנוש‎ (^nóf) homem, humanidade 
3) "mn (h^) doenga 

Exercícios 


1. Escreva cada letra (consoante) do alfabeto com cada um dos sinais 
vocálicos indicados na tabela das vogais cheias: 
Exemplo: או א‎ MON או‎ N ON NON א‎ NN 
etc. 33333 


2. Pratique a pronúncia das letras (consoantes) com as vogais até que vocé 
esteja bem familiarizado/a com os sons. 


3. As seguintes combinações de letras hebraicas e vogais soam como 
palavras em português com as quais você deve estar familiarizado/a, 
porém, na sua maioria, elas não têm sentido em hebraico. Tente descobrir 
uma palavra em português que combine com cada um dos sons. 

Exemplo: 20 = sal pronunciado como sal 


luz pronunciado como luz‏ = לוז 


1) 58 6) xmo 
2) ליתא )7 לוז‎ 
3) E 8) NON 
4) mpi 9) קורא‎ 
5( | מיטא‎ 10( xo 
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II Exercícios 


4. Aprendemos que o ? e o 1 podem funcionar não só como consoantes, mas 
também como vogais “matres lectionis”. Tente determinar quais das 
seguintes palavras usam o ! como consoante e quais o usam como vogal. 


) p 4 m 7 wm 
2 רות‎ 5) mo 8) DP 
3) DU) 6 vi 


5. Tente determinar quais das seguintes palavras empregam o ” como 
consoante e quais como vogal. 

Dr 18 3) | איש‎ 5 ma 

2 nv 4) יש‎ 6 Db 


6. Pontue as seguintes palavras (coloque as vogais) consultando um 
dicionário ou uma lista de vocábulos. 


1 ארמה‎ 4) bn D mon 
2) ערבה 8 חמור )5 אלחים‎ 
3 mbn 6 xn 


7. Listadas abaixo estáo as letras do alfabeto escrito em sua forma hebraica 
completa. Translitere os nomes hebraicos destas letras e pratique a sua 
pronüncia. 

Exemplo: nos, ‘alef; M2, bêt; etc. [O acento usado em 2r e 
em outras palavras nesta lista está explicado na ligáo IV.8.1.(1). Veja 
também a observagáo na ligáo II.2.] 


D "os 9 mo 17 NB 
2) ma 10) יוד‎ 18 “13 
3( omi 1) n" 19 mp 
4 nes 12 "5 20 ריש‎ 
5 NI 13) Do 21( yw 
6 y 14) m שִׁין‎ 
D) w 15 RÔ 2) nmn 
8 mn 16) To 
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Exercícios II 


8. Esta é uma lista semelhante com os nomes das vogais. Translitere as 
palavras e pratique a sua pronúncia. 


1) 
2) 
3) 
4) 


Tok 

nné 

"s 

0$ »7 
סגול 
pri‏ יוֹד 


7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


pom 
novi 

y obit 
חָטוּף‎ ra 
pý 
pap 


9. Translitere os nomes próprios listados abaixo e pratique a sua pronúncia 


em hebraico. 
1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


amó m3 
7 

wi 

TM 

E 
173? 


7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


252 
nao 
122 
nun 

12 
079 


13) 
14) 
15) 
16) 
17) 


wy 
פָּארָן‎ 
wP 
oma 
rae 


[Por questio de simplicidade, nas demais ligóes a maioria dos sinais 
diacríticos em palavras transliteradas seráo omitidos. Somente as marcas 
necessárias para uma pronüncia correta seráo mantidas.] 
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Lição 1 
4. Maqgef (MPN) 


O 80061 é uma curta linha horizontal usada para juntar duas ou 
mais palavras num versículo. Palavras juntadas assim sáo pronunciadas 
como uma unidade de fala, sendo que o acento primário cai na ültima 
palavra da unidade. Também se pode dizer que todas as palavras desta 
unidade de fala perdem seu acento primário exceto a palavra final. Em 
conseqüéncia disso poderáo ocorrer algumas mudangas na vocalizagáo 
dessas palavras. Por exemplo, quando colocado antes de maggef, כל‎ 
“tudo” torna-se 52, (com qames-hatuf) “o”, como em own (Gn 6.5). 
Igualmente ND "que" torna-se MA quando juntado a uma palavra por 
maqqef como em מַה-יִקְרָא"לוֹ‎ (Gn 2.19). 

Na maioria das vezes o maqgef é usado após palavras 
monossilábicas como as seguintes: 


1) ox para 5) לא‎ não 9) TV até 

2) DN se 6) mp que? 10) by sobre 

3) DA também 7) “N quem? 11) DY com 

4) 53 todo 8) m de 12) ]B para que não 


5. Sinal do objeto direto 


O objeto direto é uma palavra que representa uma pessoa ou coisa 
que sofre a ação de um verbo. O objeto direto pode ser definido ou 
indefinido. Se for definido, normalmente é precedido pela partícula NX. 
Esta partícula serve meramente como sinal que indica o objeto direto e, 
portanto, não deve ser traduzida. O MN pode encontrar-se separadamente 
ou pode estar ligado à palavra seguinte através de maqqef. Neste último 
caso, o sere é abreviado para s'gol. Assim, encontramos D?DUTT NN em 
Gn 1.1, mas אֶת האור‎ em Gn 14. 
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Shva mudo 7 


6. Daguesh forte 


0 


Vimos acima que o daguesh lene é um pontinho que pode ser 
colocado em seis consoantes (I1, B, 2, ,ד‎ à, 3) para indicar quando devem 
ter a pronüncia dura. O daguesh forte é idéntico em aparéncia ao daguesh 
lene, mas tem uma fungáo inteiramente diferente. E um pontinho que indica 
a reduplicação da consoante na qual se encontra. Pode ser colocado em 
qualquer consoante menos nas guturais (©, Y, M, ,ה‎ N). 


Existem trés regras básicas a observar para distinguir o daguesh 
lene do daguesh forte. 


1) Um pontinho em qualquer letra que náo seja uma das BeGaD 
KeFaT é um daguesh forte e indica a reduplicação daquela letra. 


2) Um pontinho numa das letras BeGaD KeFaT será um daguesh 
lene sempre que ela náo for imediatamente precedida de vogal. 


3) Um pontinho numa letra BeGaD KeFaT será um daguesh forte 
sempre que ela for imediatamente precedida de uma vogal. 


Pode-se também dizer que o daguesh lene nunca vem depois de 
uma vogal, enquanto o daguesh forte sempre vem imediatamente depois de 
uma vogal. 


Deve-se observar também que, quanto às seis letras BeGaD KeFaT, 
o daguesh forte tem o mesmo efeito que o daguesh lene, ou seja, ele requer 
a pronúncia dura da consoante assinalada. 


Assim, o daguesh na palavra NYJ é um daguesh lene (nenhuma 
vogal o precede) e a pronúncia é dura (brit). Por outro lado, o daguesh em 
1317 é um daguesh forte (uma vogal vem imediatamente antes); a pronúncia 
também é dura (hab/ben). 


7. Shva mudo 
Numa ligáo anterior (11.3) aprendemos que o hebraico faz uso de 


meias-vogais, chamadas shvas audíveis. Vimos que existem shvas audíveis 
simples ( ) e shvas audíveis compostos (|. .. ). 
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III Exercícios 


O hebraico também faz uso de um shva mudo, escrito exatamente 
como um shva audível simples ) ), mas com outra função. Um shva 
audível, seja simples ou composto, somente se encontra embaixo de uma 
consoante que inicia uma sílaba. O shva mudo, por outro lado, somente se 
encontra sob a consoante que fecha uma sílaba. O shva mudo pode, 
portanto, ser chamado de divisor de sílabas. 

Quando dois shvas se encontrarem sob duas consoantes adjacentes 
dentro de uma palavra, o primeiro será sempre mudo e o segundo será 
sempre audível. Em outras palavras, o primeiro aponta o fim da sílaba, 
enquanto que o segundo se encontra no começo de uma nova sílaba. Em 
un, yim-8lú, por exemplo, o primeiro shva (I2) é mudo, enquanto o 
segundo )₪( 6 audível. 

O shva que se encontrar sob uma consoante reduplicada (com um 
daguesh forte) sempre será audível. Em up, 14-16, por exemplo, onde 
o Y tem o daguesh forte, o shva (9) só pode ser um shva audível. 

No fim da palavra o shva mudo cai fora, com exceção do kaf final 
CT), que conterá o shva mudo elevado (7). 


Exemplos: 72 , lekh; 28, me-lekh. 


Exercícios 


1. As consoantes BeGaD KeFaT se encontram em todas as palavras listadas 
abaixo. Coloque um daguesh lene nessas letras onde couber. Observe que 
todos os shvas sáo mudos. 


1) INPN 5) 31 9) 22Un 13) DD 
2) בד‎ 6 5o» 10) קדוש‎ 14) Wp 

3 ma 7) מִשְׁפָט )11 5סף‎ 15) main 
9 > 8) 275 12) 22 16) 3n2n 


2. Na lista que segue sublinhe as palavras que contém o daguesh forte 


D Tas 3) "27 3) mn 
2) "a 4) nan 6. qum 
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Exercícios 1 


7 N92 9) “aw ID man 
8) ששי )10 מִשְׁפָט‎ 12)  nann 


3. Translitere as palavras acima e pratique a sua pronúncia. 


4. Êxodo 3.1 é reproduzido aqui: 


run,‏ הָיָה רַעָה אֶתהצאן im‏ חתנו 
NST nN 1mm pn 07»‏ אַחַר 
הַמִּדְבָּר ויבא OT ON‏ הַאֶלְהִים ian‏ 


1) Copie as trés palavras cujas letras 880 todas guturais. 

2) Copie os trés conjuntos de fala cujas palavras estio ligadas por 
um maggef. 

3) Copie a palavra que tem tanto o daguesh lene quanto o daguesh 
forte, identificando-os. 

4) Copie a palavra que contém um shva composto. 


5. Génesis 2.3 é reproduzido aqui: 


“pato DON אֶלחִים‎ 22» 
bom nag בו‎ D אתו‎ WAPA 
לעשות:‎ crow אֲשִׁר"בָּרָא‎ INPRO 


1) Copie as duas palavras que contêm shva mudo e shva audível. 

2) Copie a palavra que está marcada como sendo objeto direto do 
verbo. 

3) Copie as trés palavras que contém o daguesh forte. 

4) Copie as quatro palavras que contém o shva composto. 

5) Copie as trés palavras que contém letras BeGaD KeFaT com 
daguesh lene. 
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HI Vocabulário 


34 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 


8) 
9) 


Vocabulário 


Todos os substantivos apresentados nesta lista e em listas 
subseqüentes de vocábulos seráo masculinos a náo ser quando houver outra 
indicagáo. Todos os substantivos femininos seráo indicados por um (f). 


אָב 

nm 
ning 
איש‎ 
TUN 
DN 
אֶדֶם‎ 
DON 
12 


pai, ancestral 
irmáo 

(f) irmá 
homem 

(f) mulher 
(f) máe 

ser humano, 


humanidade 
Deus 


filho 


10) 
11) 
12) 
13) 
14) 
15) 
16) 


17) 
18) 


na 
PND 
25 
עיר‎ 
my 
DY 
קול‎ 
ראש‎ 
nU 


(Ð filha 
Israel 
coragáo 
(£) cidade 
pássaro(s) 
povo 

voz 


cabeça 
nome 


Licáo IV 
8. Acentos” 


Os mesmos estudiosos que pontuaram os textos hebraicos com os 
sinais vocálicos também elaboraram um sistema de acentos que 
adicionaram ao texto vocalizado. Cada palavra na Bíblia Hebraica, com 
exceção daquelas ligadas ás palavras seguintes por um maqqef, tem uma 
marca de acento primário na sílaba tónica. Palavras mais longas podem 
receber um acento secundário além do acento primário. Na BHS existem 27 
acentos de prosa e 21 acentos poéticos, estes últimos ocorrendo 
principalmente nos livros de Salmos, Jó e Provérbios. Esses acentos estáo 
mais ou menos igualmente divididos entre aqueles que sáo escritos acima 
da palavra e aqueles que sáo escritos embaixo dela. 


8.1. Os acentos hebraicos servem a trés propósitos: 


1) Eles marcam a silaba tónica (silaba acentuada) da palavra. Ela 
normalmente será a última sílaba da palavra, mas também poderá ser a 
penúltima. 

Observe que os sinais dos acentos hebraicos náo seráo impressos 
nesta gramática, porém as palavras acentuadas em qualquer outra sílaba que 
não seja a final serão marcadas com uma seta )  ) para indicar a sílaba 
tónica. 

Exemplos: ף‎ nb pf v5 


Se uma palavra aparecer sem a seta, pressupde-se que deve ser 
acentuada na sílaba final. 
Exemplos: ONO Mun 117 mas 


2) Os acentos hebraicos regulam a recitação dos textos bíblicos 
nas sinagogas. Observe, porém, que os rolos das sinagogas não têm 
pontuação, sendo que as vogais e os acentos são recitados de memória. 


* Uma tabela dos acentos de prosa e de poesia se encontra em A Handbook to 
Biblical Hebrew : An Introductory Grammar, pp. 217-219. 
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IV.8 Acentos 


3) Os acentos hebraicos servem como sinais de pontuacáo, 
mostrando como era percebida a estrutura da frase (na época quando 
foram colocados no texto). Como sinais de pontuação os acentos podem ser 
disjuntivos (que separam) ou conjuntivos (que ligam). Esses sinais nos 
ajudam a identificar as partes que compóem uma frase hebraica e sáo, 
assim, uma ajuda vital na exegese. 


8.2. Existem dois acentos disjuntivos principais dentro de cada 
versículo ou frase hebraica. Eles indicam onde as duas metades do 
versículo terminam. O acento que marca o fim da primeira metade do 
versículo é chamado atnah ( | ). Ele é colocado abaixo da sílaba tónica da 


última palavra da primeira metade do versículo, como em DION, em Gn 
1.1. 


O segundo acento disjuntivo principal é conhecido como o sillug 
C, É colocado abaixo da sílaba tónica da última palavra do versículo, a 


palavra que precede imediatamente o sof passuq (3), “fim de frase”. Veja 
PORT em 01 


Observe que as duas divisões principais de um versículo são 
determinadas náo pelo comprimento, mas pelo sentido. Assim, as duas 
metades de um versículo podem variar muito em comprimento. Génesis 1.7 
é um bom exemplo disso. Veja se vocé consegue localizar o atnah e o silluq 
neste versículo. 


8.3. Uma palavra marcada por um atnah ou um sillug (ou por 


outros acentos disjuntivos fortes) é designada como estando “em pausa”. 
Isto significa que neste ponto há uma interrupgáo da recitagáo, (Pode-se 
comparar isto à pausa que segue a uma vírgula, a um ponto e vírgula ou a 
um ponto final nas línguas modernas.) Uma palavra que se encontra “em 
pausa" necessita de uma vogal longa na sílaba tónica. Se a vogal da sílaba 
tónica for uma vogal normalmente breve, ela será transformada em vogal 
longa quando estiver em pausa. As regras que regem o alongamento das 
vogais breves sáo complicadas e náo precisam ser estudadas agora. Ao 
mesmo tempo, o/a estudante náo deve se surpreender ao deparar-se com as 
freqüentes mudangas de vogais, que ocorrem quando as palavras se 
encontram “em pausa". Seguem-se algumas palavras escritas em sua forma 
normal e em sua forma pausal (quando estáo “em pausa"). 
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Meteg IV.9 


Forma normal Forma em pausa 
1) “N eu "38 (Jr 17.18) 
2) YOR terra TON (Éx 15.12) 
3) OMN tu TAN (Is 44.17) 
4) mÍ casa ma (1Cr17.12) 
5) 53% Abel >37 (Gn42) 
6) wm eles sabem wm (Jr 4.22) 
7) ^5 vinho יר‎ (935.5) 
8) mw» eles habitaráo ישבו‎ (Ec 10.6) 
9) nnó pão nno (813725) 
10) CB água מָיִם‎ (Gn 26.32) 

9. Meteg )מה(‎ 


9.1. O meteg é um acento secundário que, ás vezes, aparece 
adicionalmente ao acento primário dentro de uma palavra. Em aparéncia é 
igual ao silluq, mas os dois sáo facilmente distinguíveis, já que o sillug só 
aparece na sílaba tónica da última palavra de um versículo. 


9.2. O meteg tem várias funções, das quais as seguintes são as mais 
importantes: 


1) Às vezes é usado para marcar vogais longas que ficam duas ou 
mais sílabas antes da sílaba tônica de uma palavra, a fim de assegurar que 
essas vogais longas recebam a devida ênfase na pronúncia. 

Exemplos: YP (Gn 1.8) לְמִינָהֶם‎ (Gn 1.21) 

NBA (Gn 1.21) 


2) É seguidamente usado com  vogais breves que vém 
imediatamente antes de shvas compostos. 


Exemplo:  TWY3(Gn126) 7295 (Gn323) 
TYP (Êx 20.9) TWYN) (Gn 35.3) 
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IV.10 Letras fracas 


3) Também pode acompanhar vogais longas ou breves que vém 
antes de shvas simples (audíveis). 
Exemplos: Arm (Gn 1.24) mA (Gn 1.3) 
my» (Gn 4.22) 12573 (Gn 9.23) 


4) Pode também ser usado com vogais imutavelmente longas que 
precedem um maggef. 
Exemplos: פִנִיהְהַאַדָמָה‎ (Gn 2.( VNTM (Gn 12.8) 
“BY” (Gn3.19) 


9.3. Observe que o meteg é normalmente escrito à esquerda da 
vogal, como em "111 (Gn 1.3). Porém na BHS, ás vezes, é colocado à 


direita da vogal, como em "11? 1 (Gn 1.7). Isso de nenhuma maneira altera a 
sua função. 


10. Letras fracas 


O א‎ 6 o if funcionam como consoantes normais no início das 
sílabas. Porém no final das sílabas, elas às vezes se tornam mudas, 
perdendo seu valor consonantal e permanecendo como letras vocálicas 
(“matres lectionis"). Quando isso ocorre, nem o א‎ nem o FT podem fechar a 
sílaba. 


O א‎ sempre se torna mudo no fim de uma sílaba, seja no meio ou 
no fim de uma palavra. O fT se torna mudo somente quando se encontra no 
fim da palavra. 

Exemplos: בְּרָאשית‎ (Gn 1.1) NUA (Gn 1.11) 

(Gn1.2) mz (Gn 1.9)‏ הַיְתָה 
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Sílabas IV.12 


11. Mappiq (B2) 


O mappiq é um pontinho que pode ser inserido num 71 final (FT) 
para fazer com que ele mantenha o seu valor consonantal, em vez de 
funcionar meramente como uma letra vocálica. Um M final com mappiq (TT) 


é considerado uma gutural forte da mesma classe de M e Y. Portanto, ele 
fecha a sílaba em que se encontra. 


Exemplos: Man (1 Sm 10.23) MES (Is 34.9) 
לְמִינָהּ‎ (Gn 1.25) 


12. Sílabas 


12.1. Numa palavra hebraica, cada consoante — com excegáo das 
consoantes finais e do N quando estiver no fim de uma sílaba ou for de 
outra maneira mudo (cf. WN) — deve vir seguida de um som vocálico ou 
de um shva mudo. O som vocálico pode ser uma vogal cheia ou uma meia- 
vogal. A meia-vogal pode ser simples ou composta. 

Exemplos: 

1) MNJ (Gn 1.1). O א‎ é mudo no fim da sílaba e, portanto, 
não tem nem vogal nem shva mudo a segui-lo. O M é final e igualmente não 
tem uma vogal nem um shva mudo. As trés consoantes restantes sáo todas 
seguidas de sons vocálicos. 

2) אלהים‎ (Gn 1.1). As três primeiras consoantes são seguidas de 
sons vocálicos. O D final permanece sozinho, sem uma vogal nem um shva. 


A 


3) 2332 (Gn 1.4) Esta palavra é um pouquinho mais 
complicada. Ela contém cinco consoantes, trés vogais e um shva mudo 
(divisor de sílaba). O shva sob o 2 tem que ser mudo porque precede uma 
letra BeGaD KeFaT com daguesh lene (7T). Portanto, cada uma das 
consoantes, exceto a final (5, é apoiada ou por uma vogal ou por um 
divisor de sílaba. 


39 


IV.12 Sílabas 


12.2. Todas as sílabas numa palavra hebraica precisam iniciar com 
uma consoante, que pode ser qualquer consoante do alfabeto. A única 
excecáo aparente a esta regra ocorre quando a palavra comega com a vogal 
3, como em ]?23 (Gn 1.4). Alguns gramáticos argumentam que isto não é 
uma verdadeira exceção, já que o 1 num à inicial pode ser considerado 
como exercendo duas funções, a de consoante e a de vogal, em outras 
palavras: como um vav e um &ureq. 

(A palavra que designa “Jerusalém” apresenta problemas especiais. 
Cinco vezes aparece na forma om, o que náo apresenta nenhum 
problema. Em todos os outros casos, porém, aparece na forma pum, 
isto é, sem o yod antes do hireq final. Talvez este yod seja pressuposto na 
forma abreviada, ou talvez esta seja uma palavra emprestada de outra 
língua.) 

[N. da T.: Conforme alguns gramáticos, os massoretas colocavam 
sob as consoantes de certas palavras (ketib) os pontos vocálicos que 
representavam a maneira correta de se ler (q're), de modo que a escrita e a 
leitura náo combinam exatamente. Mais adiante teremos outros exemplos.] 


12.3. Uma sílaba hebraica sempre inclui uma (somente uma) vogal 
cheia. Mas, além dessa vogal cheia, pode também conter uma meia-vogal, 
estando essa me1a-vogal, neste caso, sob a consoante que comega a sílaba. 
O número de sílabas numa palavra é determinado pelo número de vogais 
cheias presentes, náo levando em conta o número de meias-vogais que 
possam estar na palavra. 

Exemplos: 


1) בְּרָא/שית‎ — Esta palavra tem duas vogais cheias, portanto tem 
duas sílabas. Também tem uma meia-vogal que se encontra sob a consoante 
que começa a primeira sílaba. 

2) Nº - Esta palavra tem uma vogal cheia e uma meia-vogal, 
sendo, portanto, tratada como uma palavra de uma sílaba. 


3) /הים‎ ON — Esta palavra tem duas vogais cheias e, portanto, duas 
sílabas. A meia-vogal sob o א‎ não constitui uma sílaba separada, mas se 
liga à primeira sílaba da palavra. 
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Silabas IV.12 


12.4. As sílabas hebraicas sáo classificadas como fechadas ou 
abertas. Sílaba aberta é aquela que termina com uma vogal. A vogal numa 
sílaba aberta normalmente será longa. Porém poderá ser breve se for 
acentuada ou se for seguida de uma consoante apoiada por um shva audível. 

Sílaba fechada é aquela que termina com uma consoante. Sempre 
que ocorrer um daguesh forte numa letra, esta é reduplicada, sendo a sílaba 
precedente sempre fechada. A vogal numa sílaba fechada é normalmente 
breve, podendo ser longa se for acentuada. 

Exemplos: 


1) ¡WN NI - A primeira sílaba é aberta porque termina em ,א‎ já 
que o N nunca fecha uma sílaba. A segunda silaba termina em N e é 


fechada. A consoante final que fecha uma sílaba náo exige um divisor de 
sílabas (shva mudo), exceto no caso do kaf final (7). 


2) ona — Há quatro vogais cheias nesta palavra, o que indica 
que ela é formada por quatro sílabas. O ₪ contém um daguesh forte 
indicando que é reduplicado. A primeira sílaba, portanto, é Wi. Termina 
com uma consoante; portanto, é uma sílaba fechada. A vogal é breve 
porque está numa sílaba fechada não-acentuada. 

A segunda sílaba 6 ₪. Ela termina com uma vogal, portanto 6 uma 
sílaba aberta. A vogal é longa como se espera de uma sílaba aberta não 
acentuada. 

A terceira sílaba é D, uma sílaba aberta com uma vogal breve. A 


vogal breve não é o que se esperaria numa sílaba aberta, mas se explica 
pelo fato de que a silaba é acentuada. 
A silaba final é D°, uma sílaba fechada, não-acentuada, com uma 


vogal breve. (Observe: Não confunda o ? com o ? . No primeiro caso, o yod 
é uma consoante normal seguida de hireq. No segundo, o yod segue o hireq 
e forma com ele uma vogal imutavelmente longa, o hireq-yod.) 


3) mo? — Duas vogais cheias indicam duas sílabas. O shva sob o 
5 é um shva audível, determinado pelo meteg na vogal anterior e também 
pela falta de um daguesh lene no "1 que o segue. Portanto, a primeira sílaba 
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IV Exercícios 


? é uma sílaba aberta com uma vogal longa que exige um meteg porque é 
seguida por um shva audível. A segunda 611808 6 EFA que inclui uma 
meia-vogal sob o 5 e uma vogal cheia sob o 1. É uma “sílaba aberta, pois o 
T1 nunca fecha uma sílaba no final de uma palavra, a não ser que tenha o 
mappiq (TT). A segunda sílaba é a sílaba tônica e tem uma vogal longa. 


4) נַעֲשֵׂה‎ — Duas vogais cheias indicam duas silabas. Visto que os 
shvas compostos sáo sempre audíveis, a divisáo entre as silabas se faz entre 
o 3e 0 Y. A primeira sílaba, portanto, é J, uma sílaba aberta com uma vogal 
breve que requer um meteg, pois precede um shva audível. Mesmo que não 
seja comum haver uma vogal breve numa sílaba aberta, ela pode ocorrer 
quando for seguida de um shva audível. A segunda sílaba é ney. Esta 
também é aberta, porque o FT final sem o mappiq nunca fecha uma sílaba. A 


vogal é breve, mas isto é permitido numa sílaba aberta se ela for a sílaba 
tónica da palavra. 


Exercícios 


1. Procure Gn 1.1-5 numa Bíblia Hebraica e copie de cada versículo as 
palavras que têm atnah ou silluq. 


Exemplo: versículo 1: DION ('atnah), PINT (sillug) 


2. As seguintes palavras foram divididas em sílabas. Diga que tipo de vogal 
cada sílaba tem (longa ou breve). Atengáo: cuide para distinguir entre o “a” 
longo, qames, e o “o” breve, qames-hatuf. 


Exemplo: T/N 


DN - sílaba fechada com uma vogal breve (por náo ser acentuada). 
MH — sílaba aberta com uma vogal longa. 


) nan 5) וְנְ/עַשָה (9 פָּאורָן‎ 
2) na/ 6( מ/שה‎ 10) Sup 
3) nou 7) my rino 
4 WI 8) ni y/w 
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Exercícios IV 


3. Divida as seguintes palavras em sílabas. Diga que tipo de sílabas sáo 
(aberta ou fechada) e que tipo de vogal se encontra nelas (longa ou breve). 


D anm 5) qun 9( oby 
2) n22 6 myI 10 nin 
3) má 7) 1a? 
4 Dom 9 | qu 


4. Há quatro shvas mudos e 11 shvas audíveis na seguinte lista de palavras. 
Localize-os e identifique cada um deles. 
Exemplo: 5112 - 3 tem shva audível. 


) ma 9 T? 9( mam 
2) | נַעַבד‎ 6 mim 10 | בּנְדִים‎ 
3( may 7 "men 
4) כְכוֹכְבֵי )8 יִכְתָּבוּ‎ 


5. Escreva cada palavra de Gn 1.1, divida-a em sílabas e descreva cada 
silaba conforme o tipo de sílaba que ela é e o tipo de vogal que tem. 


6. Pratique a pronúncia de Gn 1.1. 
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Licáo V 
13. As guturais 


As guturais são N, IT, M, Y e, às vezes, “1 Elas têm certas 
características que as distinguem de outras letras do alfabeto. 


13.1. As guturais náo podem ser reduplicadas, isto é, elas rejeitam 
o daguesh forte. Quando deveria haver reduplicação, a vogal breve anterior, 
que se encontra numa sílaba aberta náo-tónica deve ser alongada. 

1) O patah será alongado tornando-se qames. 

2) O híreq será alongado tornando-se seré. 

3) O qibbús será alongado tornando-se hólem. 

Esse alongamento é chamado de “compensação” da vogal. 

Observe, porém, que, se a gutural for o i1 ou o TT, não haverá 
compensação da vogal breve anterior. Nestes casos se diz que o Teo M 


têm uma reduplicação virtual, sendo que a sílaba precedente é tratada como 
uma sílaba fechada. 


13.2. As guturais preferem a classe de vogais “a” antes e, às vezes, 
depois delas. Essa preferência é especialmente perceptível nas guturais 
fortes 1, M e Y. Quando uma destas guturais se encontrar no fim de uma 
palavra e for precedida de uma vogal longa invariável que nào seja da 
classe “a”, insere-se um “a” bem breve entre a vogal e a gutural. Este som 
breve de “a” é chamado de patah furtivo por causa de sua pronúncia rápida. 
O patah furtivo não é uma vogal cheia e não aumenta o número de sílabas 
de uma palavra. É representado na transliteração por um “a” elevado, igual 
ao do hatef-patah. 


Exemplos: 
min (Gn 1.2), vrú"h RJ (Gn 6.9), no*h 
רקיע‎ (Gn 1.6), raqř' maa (1 Sm 9.2), gavo"h 


13.3. As guturais preferem shva composto ao shva simples. Este 
shva composto normalmente será um hatef-patah ( _ ). O א‎ inicial, porém, 
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seguidamente leva um hatef s‘gol ( .. ). Somente em raras ocasiões 
aparecerá um hatef qames (  ) sob uma gutural. 


Exemplos de guturais com shvas compostos: 
TWN que, quem, qual אלהים‎ Deus 
aon sonho "n doenga 


A preferéncia das guturais pelos shvas compostos é táo forte que 
até o shva mudo que ocorreria sob as guturais se transforma normalmente 
em shva composto. Quando essa mudanga acontece, a vogal que antecede a 
gutural permanecerá breve, mesmo que agora se encontre numa sílaba 
aberta náo-tónica. Ás vezes, receberá um meteg para assegurar a énfase na 
pronúncia. Além disso, a vogal anterior á gutural será da mesma classe de 
vogais á qual pertence o shva composto que está sob a gutural. 


Exemplos: 
נעבד‎ Tama 
אֲעֲשֵׂה מעמד‎ 


T Tu” 


14. O artigo definido 


14.1. O hebraico não tem artigo indefinido. A ausência do artigo 
definido indica que o substantivo é indefinido. 


Exemplos: 
איש‎ um homem ]3 um filho 
na uma filha יום‎ um dia 


14.2. O artigo definido nunca se encontra sozinho, mas sempre 
prefixado ao substantivo que está definindo. A forma do artigo náo é 
afetada pelo género nem pelo número do substantivo ao qual está prefixado, 
mas é igual para todos os géneros e números. 


14.3. As regras principais quanto à escrita do artigo definido sáo as 
seguintes: 

1) Normalmente é escrito: 1 (FT com patah, mais o daguesh forte 
na primeira consoante do substantivo) diante de todas as náo-guturais. 

Exemplos: 
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7) uma mão היד‎ amão 
51 uma voz הקול‎ a VOZ 
22 um coração הלב‎ coração 


2) Quando o artigo for prefixado a um substantivo cuja consoante 
inicial for uma gutural, a forma do artigo será modificada para compensar a 
rejeição da reduplicação pela gutural. As seguintes mudanças devem ser 
observadas: 


a) Antes de iT e TT, o artigo é normalmente escrito 1 (11 com patah, 
mas sem 0 daguesh forte). Neste caso, o M e o T1 sofrem o que se chama de 
reduplicação virtual, isto é, são reduplicados implicitamente. 


Exemplos: 
27 (f) espada IMÁN a espada 
Sam templo ou o templo 


b) Antes de ,א‎ Y, e ©, o artigo é normalmente escrito 71 (M com 
qames). Neste caso, a rejeigáo do daguesh forte faz com que a vogal breve 
anterior seja alongada (patah para qames). Isso é chamado de compensação. 
Sem a compensação, o patah permaneceria uma vogal breve numa sílaba 
aberta não-tônica. 


Exemplos: 
ראש‎ cabeça הָראשׁ‎ a cabeça 
אָב‎ pai הָאָב‎ o pai 
“ny (f) cidade הָעִיר‎ cidade 


c) Antes de M, e antes de 11 ou Y não-tônicos, o artigo assume a 
forma 7 (1 com s‘gol). 


Exemplos: 
DDN um sábio pan o sábio 
עפר‎ 6 “DYT opó 
הֲרִים‎ montanhas mom] as montanhas 
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3) Quando o artigo for prefixado a um substantivo cuja consoante 
inicial for yod, seguido de shva simples ) ? ), o artigo normalmente será 


escrito 11 (TT com patah, mas sem o daguesh forte). A mesma regra também 
vale, ás vezes, quando a consoante inicial de um substantivo for à seguido 
por um shva simples (73). Isto, porém, náo se aplica às outras letras do 
alfabeto que estiverem acompanhadas de shva simples. 


Exemplos: 
nº)? crianças הַיְלָדִים‎ as crianças 
יאר‎ rio היאר‎ orio 
non estrada n>onm a estrada 


Mas observe estas exceções com 12 inicial: 
מִלָכִים‎ reis הַמִּלָכִים‎ os reis 
ninpa lugares המקמות‎ lugares 
Observe a maneira normal em que o artigo é prefixado às outras 
consoantes que estiverem apoiadas em um shva simples. 
הַדִּבָרִים 85 דִּבָרִים‎ as palavras 
זְקָנִים‎ ancióes Dm os ancióes 


4) Alguns poucos substantivos sofrem alteragóes internas quando 
se prefixa o artigo a eles. Os mais importantes sáo os seguintes: 


TOR terra הָאָרֶץ‎ a terra 
mg] montanha ”nn a montanha 
DY povo Oya o povo 
5 jardim po o jardim 
7B touro "IB o touro 
am festa am a festa 
JI^N arca posa a arca 


47 


V Exercícios 


Exercícios 


]. Uma boa maneira de aprender o vocabulário é fazer fichinhas de 
vocábulos. Escreva o hebraico num lado da ficha e a tradugáo em portugués 
no outro Jado. Dé uma olhada nessas fichas sempre que tiver uns momentos 
livres durante o dia. Pratique a pronüncia do hebraico em voz alta. 


2. Prefixe o artigo definido às seguintes palavras. 


1) 7 7 WY 13) Som 
2) יאר‎ 8 ym 14) "T 
3 “am 9) עם‎ 15( ]à 
4) má 10 228 16) a1 
5) TN ID mmn 17 umm 
6) ny 12) m3 18) ראש‎ 


3. Divida as seguintes palavras em sílabas e especifique se a silaba é aberta 
ou fechada e se tem vogal longa ou breve. 

Exemplo: החשך‎ — A 1° sílaba (MIT) é fechada (o M 65 0 
implicitamente) e tem uma vogal breve. A 2° sílaba (TT) é aberta e tem uma 
vogal longa. A 3º (שך)‎ 6 fechada e tem uma vogal breve. 


D qum 6 DIONI 
2) הָעֲשִׁיר‎ 7) own 
3) הַנָבִיא‎ 8 atn 
4) הָאָדוּן‎ 9) man 
5) RYJ 10) Dam 


4. Todas as palavras do exercício anterior tinham o artigo definido. Esteja 
preparado/a para explicar por que cada artigo recebeu a forma que tem. 
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5. Assinale na lista seguinte as palavras que sáo femininas. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


13) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 


Vocabulário V 


niby 
na 
רוח‎ 


6. Complete a escrita do artigo definido com os seguintes substantivos. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


un‏ 7 אור 
PR 9 rm‏ 
ראש 9 איש 
meu‏ )10 אשה 
הר )11 na‏ 
n 12) nd‏ 
pu D wm‏ 
pun‏ )8 היום 
ההר (9 הצאן 
האֶלהִים )10 Smkn‏ 
ID man‏ העם 
העת )12 ann‏ 
Vocabulário‏ 
luz 10)‏ 
(f) terra 11)‏ 
quem, qual, que 12)‏ 
casa 13)‏ 
(f) alianga 14)‏ 
jardim 15)‏ 
palavra, coisa 16)‏ 
montanha 17)‏ 
festa, festival 18)‏ 


13) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 


הראש 
השָׁלוֹם 
הלב 
העיר 
הבית 
השָנָה 


(f) espada 
escuridáo 


bom 


mar 


água 


rei 


(f) espírito, vento 
paz 


(f) ano 
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Lição VI 
15. Preposicóes com substantivos 


Comparado com outras línguas, o hebraico tem relativamente 
poucas preposições. Algumas preposições hebraicas são, como o artigo, 
ligadas aos substantivos. Nunca aparecem sozinhas. Outras preposições são 
independentes e funcionam como as preposições em português. 


15.1. O hebraico tem três preposições que se prefixam aos 
substantivos. 


3 em, por, com 
2 como, conforme 
5 para, a 


Estas preposições são prefixadas aos substantivos de acordo com as 
seguintes regras: 


1) Sáo escritas com um shva simples diante de consoantes com 
vogais cheias, excetuando alguns casos em que se encontram antes da 
silaba tónica da palavra (cf. [5] abaixo). 


Exemplos: 

Qua em um nome “1379 conforme uma palavra 
mma por um espírito לְשָׁלוֹם‎ para uma paz 

283 com um pai 133 com um filho 


2) Sáo escritas com hireg antes de consoantes que tenham um shva 


simples (audivel). Isto porque dois shvas audíveis náo podem estar juntos. 
O shva da preposição, sendo o primeiro dos dois shvas neste caso, se 
transforma num hireq. 


Exemplos: 
n” 1233 conforme uma aliança 55 para uma fruta 
בְּדְבָרִים‎ com palavras בשאול‎ em sheol 
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Observe, porém, que, se a preposigáo for prefixada a um 
substantivo cuja consoante inicial for um yod acompanhado de um shva 
simples ( ? ), outras mudangas se tornam necessárias. Primeiro, o shva da 
preposigáo se transforma num hireq, conforme os exemplos acima. Este 
hireq, em seguida, se combina com o yod para formar um hireq-yod. Isto, 


por sua vez, faz com que o yod perca o seu valor consonantal e o shva 
debaixo dele caia fora. 


Exemplos: 
יְרוּשָׁלַיִם‎ mais Y = בִּירוּשָלִים‎ em Jerusalém 
יְהוּדָה‎ mais 3= MNT em Judá 


3) Quando uma preposição inseparável for prefixada a um 
substantivo cuja consoante inicial seja seguida de um shva composto, a 
preposição tomará para si a vogal breve correspondente à vogal do shva 
composto. Antes do hatef-patah, tomará o patah; antes 600 1 


tomará o s“gol; antes do hatef-qames, tomará o qames-hatuf. A vogal antes 
do shva composto normalmente será escrita com um meteg. 
Exemplos: 
“WN de acordo com , MAN 2 em verdade, 
לְחָלִי‎ para (a) doença (trad. lit.: “para doença”) 
Observe, porém, que ocasionalmente antes de um א‎ que tenha um hatef- 
s^gol (X) a preposição levará um sere e o hatef-s gol do א‎ cairá fora. 
“Exemplos: 
DONÓ) = לאל הים‎ para Deus 
NRO) = “IND para dizer, dizendo 


4) Quando uma preposição inseparável for prefixada a um 
substantivo que tenha o artigo definido, o iT do artigo cai fora e é substi- 
tuido pela consoante da preposição. 


Exemplos: 
a) איש‎ um homem לְאִישׁ‎ para um homem 
"NT o homem Ux» para o homem 
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b) ma uma aliança mao conforme uma aliança 
maan a aliança nas conforme a aliança 
c) bom um templo Soma num templo 
Sp o templo 52713 no templo 


5) Quando uma preposição inseparável for prefixada à silaba 
tónica (sílaba acentuada) de um substantivo, a vogal da preposição 
comumente será o qames. Esta regra se aplica especialmente a palavras 
monossilábicas com vogais da classe “a”. 

Exemplos: 


para (a) eternidade (trad. lit.: “para eternidade”, sem artigo‏ לְעַד 
definido)‏ 


m$? para (a) água (trad. lit.: “para água", sem artigo definido) 


15.2. Existem outras preposições que são independentes, não- 
prefixadas. Funcionam de modo semelhante às preposições em português. 
Algumas das mais comuns são: 

M para, em direção a, לפני‎ diante de, frente a 
^ para dentro de i 


by sobre, em cima de m de, a partir de 

ny com תחת‎ embaixo de, em vez de 
ya entre "FIN atrás de, depois de 

"TY até אַצַל‎ ao lado de 


15.3. 4 preposição JA, “de, a partir de” requer mais explicação. 
As regras para a sua escrita sáo diferentes das regras para as outras 
preposições independentes. 


1) Diante de substantivos com o artigo definido, a preposição מן‎ 
aparece na sua forma plena e é normalmente ligada a outra palavra por 
um maggef. 


Exemplos: 
PIŠI da terra מְִ-הַיום‎ do dia 
mÍ da casa YY da árvore 
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2) Diante de substantivos indefinidos (substantivos sem o artigo) 
que tenham uma consoante inicial náo-gutural o nun da preposicáo jo se 
assimila à consoante que segue através do daguesh forte. 


Exemplos: 
]D antes de בית‎ se torna mín de uma casa 
jp antes de 720 se torna 25b de um rei 
m antes de D se torna מיוֹם‎ de um dia 


Observe, porém, que מ[‎ antes de um yod pontuado com shva simples 
contrai para "D, como em MYT, “de Judá”, e ora, “de 
Jerusalém”. 


3) Diante de substantivos indefinidos cuja consoante inicial seja 
uma gutural a preposição JD é escrita com mem acompanhado de sere. 
Neste caso, o hireq é alongado transformando-se num sere, para compensar 
a impossibilidade de reduplicagáo da gutural. 


Exemplos: 
Jn antes de | אֶיש‎ setoma WNI de um homem 
Ya antes de הר‎ se torna “ima de uma montanha 


jo antesde J setoma "WM de uma espada 
Jn antes de "PY setoma Pyy de uma cidade 
jn antes de ראש‎ setoma ND de uma cabeça 


4) A preposição JD também pode ser usada para expressar o 


comparativo. 
Exemplos: 


qur» טוב האור‎ melhor (é) a luz do que a escuridão 
309m “pan טוב‎ melhor (é) a manhã do que o entardecer 
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16. A conjuncáo vav 


A conjungáo “e” náo é uma palavra independente em hebraico, mas 
vem prefixada à palavra seguinte. Assemelha-se bastante ás preposigóes 
inseparáveis por causa das diferentes formas que assume dependendo das 
consoantes iniciais das palavras às quais se encontra prefixada. As regras 
para a escrita da conjungáo vav sáo as seguintes: 


16.1. É normalmente escrita 1 (vav com shva simples) antes de 
consoantes pontuadas com vogais cheias, a não ser que as consoantes 
sejam 2, D ou 2 

Exemplos: 


PORT e a terra, qur e escuridão , ולחשך‎ e para a escuridão 


16.2. É escrita como 1 (Sureg) diante das labiais 3 De D 
(consoantes articuladas pelos lábios) e diante de todas as consoantes que 


estiverem acompanhadas de um shva simples, a náo ser que esta consoante 
seja yod. 


Exemplos: 
mapa e (uma) fêmea mun e (uma) aliança 
pPI e entre mB 6 (uma) fruta 
pa e de 


16.3. Antes de ? (yod com shva simples) o ? contrai com o > 
formando ?1 (vav acompanhado de hireq-yod). 


Exemplos: 
ְרְרוּשׁלַיִם‎ torna-se pum e Jerusalém 
וְיְהוּדֶה‎ toma-se mam e Judá 
óiT" torna-se "iT" e que haja 


16.4. Diante de uma consoante pontuada com um shva composto, a 
conjunção vav toma para si a vogal breve que corresponde à vogal do shva 
composto. Observe que normalmente um meteg é colocado ao lado da 
vogal que precede um shva composto. (N. da T.: As novas Bíblias Kittel e 
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as Bíblias Hebraicas Stuttgartensia usam o meteg, nesta situação, só 
ocasionalmente.) 
Exemplos: 


MIN) eeu (Gn 6.17) “om e (uma) doença (Ec 6.2) 
May e (uma) verdade (Gn 24.49) 


16.5. Diante de palavras monossilábicas ou diante de sílabas 
tónicas (acentuadas) de palavras com duas ou mais silabas, a conjunção 
vav será comumente escrita ? (vav com qames). Y normalmente liga duas 
palavras da mesma classe (quase sempre substantivos) e tende a refletir 
uma relação íntima entre ambas. 

Exemplos: 

V7) טוב‎ bom e mau (Gn 2.9) 
וב הו‎ INA sem forma e vazio (Gn 1.2) 
Q^ rara gado e seres que arrastam no chão (Gn 1.24) 


16.6. Regras especiais se aplicam quando a conjunção for 
prefixada a nomes divinos. 


As duas designações mais frequentes da divindade na Biblia 
Hebraica são אֶלְהִים‎ "lohim, “Deus” e MIT, YHVH, “SENHOR”. 


Em termos de forma, אלהים‎ 6 plural, mas normalmente funciona 


como substantivo singular. Pode, porém, também ser usado como substan- 
tivo plural, sendo acompanhado de atributivos no plural e formas verbais no 
plural. Isto normalmente ocorre quando se refere aos “deuses” das nações. 


DOR pode aparecer com ou sem o artigo definido (OORT) . 


Quando a conjunção vav é prefixada a DON ואֲלהִים)‎ ),oNse 
torna mudo (perde sua fungáo de consoante) e perde o seu shva composto 
resultando na forma pom ow. Visto que o X nunca fecha uma sílaba, a 
vogal anterior, que agora se encontra numa sílaba aberta náo-acentuada, 
necessita ser alongada (s“gol torna-se sere). A forma final é ,ואלהים‎ "e 
Deus". 


O tetragrama MYT? é o nome de aliança do Deus de Israel. Já num 
período inicial da história do povo judeu veio a ser considerado sagrado 
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demais para ser pronunciado. Leitores piedosos evitavam pronunciá-lo, 
substituindo-o pela palavra ITN, "donay, que significa “meu Senhor”. 
Quando os massoretas comegaram a inserir a pontuagáo vocálica no texto 
consonantal dos livros da Biblia, aplicaram a pontuação de °JTN às 
consoantes de TWT”. Modificando o shva composto para um shva simples 
sob a náo-gutural ”, a forma que resultou foi יְהוָה‎ (ou simplesmente MAT), 
que era sempre pronunciada "donay. (N. da T.: Este é outro exemplo de 
ktib/q're em que a forma escrita [k'tib] 6 YT e o que se lé [q're] é DN). 


Se não tivesse havido a necessidade de evitar a pronúncia de MT”, 
provavelmente teria sido pontuado FIA, e assim seria lido Yahveh. A 
tentativa curiosa de transliterar a forma híbrida MT? como “Yehovah” (ou 
“Jehovah” porque “y” não existia na língua alemã) só apareceu no tempo da 
Reforma protestante. 

Às vezes os dois nomes divinos TT” "JR aparecem juntos no 
texto hebraico (veja Am 1.8). Já que seria deselegante ler ““donay "donay, 
os massoretas escolheram pontuar MT” com as vogais modificadas de 
mms. A forma que resultou disso foi MW), sendo depois simplificada 
para MM”, que deve ser pronunciada como se fosse escrita DIOS, 
"lohim. Assim TIT? (pontuado com as vogais modificadas de TN) pode 
ser traduzido por “SENHOR” (observe as letras maiúsculas), enquanto 
MT? (pontuado com as vogais modificadas de DON) pode ser traduzido 
por “DEUS” (também com letras maiúsculas) e TT? "3718 é traduzido por 
“Senhor DEUS". Os/as tradutores/as normalmente traduzem qualquer 
forma de i Tl 1? com letras maiúsculas, alertando assim os/as leitores/as para 
a presenga do tetragrama no texto hebraico. 


Quando a conjunção vav for prefixada a NT, será escrita como 
mT (veja Gn 19.24) e pronunciada como se fosse escrita "JARI, 
va'donay (veja 2 Rs 7.6). 
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Exercícios VI 


Exercícios 


1. Prefixe a preposição ? às seguintes palavras, primeiro sem o artigo, 

depois com ele. Faça as mudanças necessárias nas letras BeGaD KeFaT 

quando estas estiverem presentes. Traduza as duas formas de cada palavra. 
Exemplo: 13 - I2? para um filho 727 - 122 para o filho 


1( | שָׁלוֹם‎ 6) mo 
2 "233 7) Wb 
3) mo 8) MON 
4) new 9 Som 
5) "5 


2. Prefixe a preposição J às seguintes palavras. 


1) mi 10 ראש‎ 
2 mín DyN 
3) MN 12) PI 
4) אֲשֵׁה‎ 13) qun 
5) יְרוּשָלִים‎ 14) quin 
6 DION 15( yn 
7( "5 16 Soma 
8) T ID | mn 
9) "1 18 mm 
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VI Exercícios 


3. Coloque a conjungáo vav nas seguintes palavras ou frases e dé a tradugáo 
da forma final. 


Exemplo: 
nwa, DWIA e por um nome 


1) בְּשֶם‎ 10 TINO 
2( — "375 11( Soma 
) P 2) ohm 
Ww. m 13) PYTA 
5 ma) 14) 15 
6 mmm 15 לְשָלוּם‎ 
7 mmva 16) m ow 
8 now 1. 53 
9) Nora (8) men 


4. Traduza as seguintes frases. 


9 TONI איש‎ 10 PTP פְרִי‎ 
2) para שָׁלוֹם‎ 11( Soma בָּעִיר‎ 
3) "qunm NI 12 וּבָאלְחִים‎ DINI 
4) un pa חָאור‎ Pa 13) 0m PIÉ 
5) T272) DP 14) yTy 
6) moda בַּיוֹם‎ 15) wT 
7) וַאלֹהִים‎ DTS 16) now: noU 
8) וּמַאָרֶץ‎ DI 17) y) טוב‎ 
9) אָל"יְרוּשָלֵיִם‎ 18) na 120 
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5. Traduza as seguintes frases. 
Exemplo: 
113 a PS Não há fruta no jardim 


10) 


má mus אין‎ 
D7N? 73 PS 


3) DYITOY mo3 vs 


y283 שָׁלוֹם‎ pw 
הָעִיר עַל"הֶחָר‎ 
nw? na pw 


Vocabulário 


atrás, depois 

para, em diregáo a 

entre 

diante de, na presenga de 
de, a partir de 

até 

com 

Sobre, contra 


sob, em baixo de, em vez 
de 
náo há, náo existe 


7) 
8) 
9) 


12) 


11) 
12) 
13) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 
19) 


20) 


Vocabulário VI 


TYI אִישׁ‎ PR 

nyo אור‎ px 
min ox& qo 
10) "uro טוב הָאוֹר‎ 
1) nora טוב הַיוּם‎ 
בַּמָקוּם‎ m$ PS 


manhá 

(f) máo 
dia 

ná, existe 
náo 

noite 
lugar 
árvore 
entardecer 


fruta 
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Licáo VII 
17. Substantivos: derivação 


Os substantivos hebraicos podem ser divididos em trés classes de 
acordo com a sua origem ou derivação. 


17.1. Substantivos primitivos são aqueles que não derivam de 
nenhuma outra palavra conhecida. O número de tais substantivos é 
bastante pequeno. 


Exemplos: 
אָב‎ pai ON mãe Q1 sangue 
ni^ dia nos noite mp boca 
2 filho 2 mão DU nome 


17.2. A grande maioria dos substantivos hebraicos são derivados 
de verbos. 


“palavra”, de 971 “ele falou”‏ דבר 
vt “semente”, de VQ] “ele semeou"‏ 

2 “rei”, de 720 “ele reinou” 

729 “servo”, de 712Y “ele serviu” 

“pássaro”, de TJA “voar”‏ עוף 

nó “porta”, de MDS “ele abriu” 
mim “esperança”, de MTI? “ele esperou” 


17.3. Alguns substantivos hebraicos são derivados de outros 
substantivos. A primeira palavra em Gênesis faz parte dessa categoria: a 
palavra MWN, “começo” deriva do substantivo WN, “cabeça”. Outros 
exemplos: 

“boieiro”, de “23 “gado”‏ בוקר 
“vinha”‏ כָּרֶם D72 “vinhateiro”, de‏ 
“Israel”‏ ִשְׂרָאֵל “israelita”, de‏ ישראלי 


"7D “egipcio”, de DOD “Egito” 
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Substantivos: género 8 
18. Substantivos: género 


18.1. Os substantivos hebraicos sáo masculinos ou femininos. A 
ünica maneira de saber corretamente qual o género de um substantivo é a 
consulta ao dicionário. Os substantivos masculinos sáo os mais difíceis de 
identificar pois náo seguem um esquema fixo. 


18.2. Os substantivos femininos sáo um pouco mais fáceis de 
identificar. As seguintes regras poderáo ajudar nesta tarefa. 


1) Os substantivos que se referem a pessoas ou animais do sexo 
feminino sáo femininos. 


Exemplos: 
QW (f) mãe TEN (f) mulher 
n3 ) filha מַלְכָּה‎ (f) rainha TOW (f)égua 


2) Os substantivos que terminam em iT normalmente 0 


femininos. 
Exemplos: 
mN (f) terra H22N (f) comida nad (f) ano 
mana (f) gado ma” (f) terra seca mmn (f) lei, instrugáo 


3) Alguns substantivos se tornam femininos quando se adiciona iT, 
à forma masculina do substantivo. 


Exemplos: 
72% rei מַלְכָּה‎ (f) rainha 
N^23 profeta MIN) (f) profetisa 
wi jovem, rapaz Ma) (f) moga 
סוּסָה 0 סוס‎ (f) égua 
שר‎ príncipe mac (f) princesa 


4) Os substantivos que terminam em Mnormalmente são femininos. 
Exemplos: 
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VI[.19 Substantivos: número 


nins (f) irmá mN (f) verdade mma (f) aliança 
na (f filha nož (fpota mm (f) semelhança 
ny" (f) conhecimento חַטָאת‎ ) pecado moda (f) reino 
ny (f tempo nj (Maro mgY (Presto 


5) Os substantivos que se referem a partes do corpo que vém em 
pares são normalmente femininos. 


(8 máo Ty (Dolho 723 (f) pé 


19. Substantivos: número 


Há trés categorias de número a serem consideradas em relagáo ao 
substantivo hebraico. Elas sáo a singular, a plural e a dual. 


19.1. A maioria dos substantivos no singular náo sáo identificáveis 
por suas terminagóes, como se pode verificar nos exemplos anteriormente 
citados na exposigáo sobre o género. 


19.2. Os substantivos no plural t&m terminagóes especiais que 
normalmente correspondem ao género. Infelizmente, os plurais náo sáo 
formados por um simples acréscimo de uma terminagáo especial á forma do 
singular, mas as próprias formas singulares sofrem alterações quando se 
acrescenta a terminagáo do plural. Essas mudangas podem parecer um tanto 
arbitrárias para iniciantes em hebraico, mas, á medida em que aprenderem 
mais sobre as regras que regem a vocalizagáo das palavras, as mudangas se 
tornaráo mais compreensíveis. 


1) Terminações do masculino plural 


a) A maioria dos substantivos masculinos termina, no plural, em 
D^ (hireq-yod seguido de mem). Os seguintes exemplos mostraráo as 


mudangas que podem ocorrer nas formas do singular quando se coloca a 
terminagáo do plural. 


Singular Plural 
DIO cavalo Dיסּוס‎ cavalos 
TY árvore עַצים‎ árvores 
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Substantivos: número VII.19 


montanhas‏ הָרִים montanha‏ הר 
palavra D 137 palavras‏ 227 
m6 livro E50 livros‏ 
reis‏ מְלָכִים rei‏ 328 

Q^ dia ימִים‎ 5 

ya filho D'93 filhos 
איש‎ homem DIN homens 


b) Alguns substantivos masculinos têm plurais que terminam em 7 
(holem-vav seguido de tav), que é a terminação característica do plural 


feminino. 
Exemplos: 
Singular Plural 
IN pai אבות‎ pais 
Dipo lugar מקומות‎ lugares 
bip voz קולות‎ vozes 
DU nome miny nomes 


2) Terminagóes do feminino plural 


a) A maioria dos substantivos femininos tém, no plural, a 
terminação MÍ (holem-vav seguido de tav). 


Exemplos: 
Singular Plural 
moro (f) égua סוּסות‎ ) éguas 
man (f lei nimm (leis 
mix (f) mandamento misa (f) mandamentos 
m (f) espírito רוחות‎ (f espíritos 
DN (f mãe אמות‎ (f) mães 
na )( filha nz (0 filhas 
w55 (f) ser vivo min) (f) seres vivos 
TOR (Ð terra, país אַרָצות‎ (f terras 
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VII.19 Substantivos: número 


(O vav em מצוֹת‎ tem a fungáo de consoante inicial da sílaba final, cuja 
vogal é holem.) 


b) Alguns substantivos femininos terminam em Dº (hireq-yod 


seguido de mem) no plural, que é a terminação normal para o masculino 
plural. 


Exemplos: 
Singular Plural 
mus (f) mulher בָשִים‎ (f) mulheres 
Pp ) cidade עָרִים‎ (f) cidades 


3) Substantivos com ambas as terminações 


Alguns substantivos têm duas terminações no plural, D? e Mí 


Exemplos: 
Singular Plural 
“11 geração דורים‎ ou nim gerações 
שָנָה‎ ano Do ou  תינָש‎ anos 


19.3. Substantivos no dual 


A terceira classificação de número dos substantivos hebraicos é o 
dual O dual é usado para designar objetos que ocorrem em pares, 
especialmente os órgáos do corpo. 


1) A terminação do dual é normalmente escrita D°° (patah 
acentuado, com yod, hireq e mem final). 


Exemplos: 
Singular Dual 
TEN (f) ouvido D3t8 ouvidos (par de) 
יד‎ máo D? mãos (par de) 
no (fasa כִּנָפַֿיִם‎ asas (par de) 
(náo existe singular) matx balança (dois pratos da) 
Oy (f sandália Db sandálias (par de) 


Singular 
T$ (Ð olho 


(f) chifre‏ קרן 
(fpé‏ בגל 
lábio‏ ) שָׂפָה 


ma 
רַגָלַּיִם‎ 


Exercicios VII 


olhos (par de) 
chifres (par de) 
pés (par de) 
peg lábios (par de) 


2) Por razóes que náo mais sáo claras, alguns substantivos 
aparecem na forma do dual, mas sem o significado do dual. Alguns 


exemplos: 


D água 
Dow céus 


Exercícios 


mur Jerusalém 
Dm Egito 


1. Coloque a terminagáo do plural nas seguintes palavras e diga qual o 
género de cada uma delas. 


1) 
2) 
3) 
4) 


)5 אָב 
HIN 6)‏ 
)7 12 
na 8)‏ 


2. Traduza as seguintes frases: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


Doon DINO 
203 8 miga 
más We muon 
וְהַנְבִיאִים‎ 09790 
בַּשָרָה‎ nan 


721 
הַר 
72% 
סוס 


9) now 
10) “BO 
11) m 
12) aU 


הָעָרִים וְהָהָרִים 
הַבָּנוּת וְהָאֲמוֹת 
onya mnan‏ 
Dyr cm‏ 
avi‏ וְהָרַנְלַיִם 
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VII Exercicios 


3. Coloque as terminações do plural ou do dual nas seguintes palavras 6 
traduza-as. 


D UN 5 Dn % YY 
2) UN 6 a 10) man 
3) pş D) r$ 
9): m 8) עיר‎ 

4. Traduza: 
D Dm Tina Dn 7) MINT עָפֶר‎ 
2) הָעוף בַּשָמִים‎ 8) “nossa Din3 
3( | ym Dona 9) ym הַשָמִים‎ 
4) 了 2328n-Dy man 10  םִיַלָשּוריִמ‎ moon 
5) nz 03 11) הַנָשָׁים וְהָאֲנשִׁים‎ 
6 mina misal 12) mown הַפּוּסִים‎ 


5. Coloque um círculo em redor da palavra que parece não pertencer ao 
conjunto de cada um dos seguintes grupos de palavras: 


1) DN 7200 10 | zw qur אור‎ 
2) n nos Uni 11) "55 PR לא‎ 
3) pw To 12) DY מָאד‎ oss 
4) TY "pà3 22$ 13) 23 "T 
5) T pý By 14) an 527 אֲשֶׁר‎ 
6) má mua) 0? 15) miga qna main 
7) 7078 mug my 16) לב‎ Spot mmm 
8) DIS mM) ראש )17 אֲלהִים‎ Py m 
9( | אֶשָה עִיר‎ bom 18( DU אִיש‎ DIN 
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HB 
"378 


mm 
mana 
W3 


Tina 
ap 
Tá 
nus" 


Vocabulário 

(f) terra 10) 
Senhor (pronunciado 11) 
"donay) 

SENHOR (também 12) 
pronunciado "donay) 

(f) gado 13) 
carne 14) 
no meio de 15) 
também 16) 
(m. e f.) caminho 17) 
(f) terra seca 18) 


Vocabulário VII 


pois, que, porque 
todo, cada 


assim, da mesma 
forma 
muito, extremamente 


(f) mandamento, 
ordem 


j (Ê) ser vivo, alma 


pó 
campo 


) céu 
Le 
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Licáo VIII 


20. Adjetivos: género e número 


20.1. A função de um adjetivo é descrever ou delimitar um 
substantivo. Comparado com outras línguas, o hebraico tem relativamente 
poucos adjetivos. As formas do masculino singular mais comuns são as 
seguintes: 


Sim (ou 57) grande Ty forte 
זקן‎ velho (só para pessoas) קדוש‎ (ou (קדש‎ santo 
WT novo קטן‎ pequeno 
pIM forte קרוב‎ (ou IMP) próximo, perto 
חר‎ vivo nup duro, difícil, teimoso 
Dom sábio 37 numeroso, muito, grande 
טוב‎ (ou 30) bom Pin (ou PTY) distante, longe 
m? lindo, bonito, elegante Y^ ruim, mau 
^w reto, correto Dn perfeito, completo, íntegro 
“jp amargo 


20.2. Os adjetivos listados acima estáo todos na forma masculina 
singular e só podem ser usados para descrever ou delimitar substantivos no 
masculino singular. Aos adjetivos que descrevem substantivos no 
masculino plural se acrescenta a terminação D^. Aqueles que descrevem 
substantivos no feminino singular acrescenta-se a terminação fT . E àqueles 
que descrevem substantivos no feminino plural se acrescenta a terminação 
Mi. Estas terminações nos adjetivos são regulares e uniformes mesmo 


quando os substantivos por eles descritos têm terminações irregulares no 
plural. 
Exemplos: 


um bom pai‏ אָב טוב 
bons pais (MIN é plural masculino irregular)‏ אבות טובים 
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Adjetivos: género e número VIII.20 


MN uma boa mulher‏ טוֹבָה 
DWI boas mulheres (DN) é plural feminino irregular)‏ טובות 


20.3. Algumas mudanças ocorrem na vocalização e estrutura dos 
adjetivos quando se lhes acrescentam terminações designativas de género e 
número. Essas mudanças dependem, em parte, de a forma masculina 
singular ser monossilábica ou bissilábica. 


1) Regras para o acréscimo de terminações de gênero e número em 
adjetivos monossilábicos (no masculino singular). 


a) Os adjetivos monossilábicos com vogais longas invariáveis 
(imutáveis) (° ,° , 1, ou 3) mantêm estas vogais quando se acrescentam as 
terminações de gênero e número. 


Exemplos: 
(m. sg.) (m. pl.) (f. sg.) (f. pl.) 
bom טוב‎ miw טובות טוֹבָה‎ 
vazio | [^^ רִיקִים‎ np? ריקות‎ 


b) Os adjetivos monossilábicos que terminam com náo-guturais e 
tém vogais breves mantém as suas vogais breves ao serem acrescentadas as 
terminagóes de género e número. Observe, porém, que, quando tais 
terminagóes sáo acrescentadas, a consoante final da forma masculina 
singular do adjetivo necessita ser reduplicada (através do daguesh forte). 


Exemplos: 

(m.sg)  (m.pl) (f. sg.) (f. pl.) 
vivo חי‎ a"n mn nim 
forte Ty עַזִים‎ my n" 
muito(s) בבים רב‎ nan man 


c) Os adjetivos monossilábicos que terminam em guturais e 
também tém vogais breves teráo estas vogais alongadas para vogais longas 
quando forem acrescidos de terminagóes de género e nümero. Isto ocorre 
porque as guturais rejeitam a reduplicagáo. 

Exemplos: 
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VIII.20 Adjetivos: género e número 


(m. sg.) (m. pl.) (f. sg.) (f. pl.) 
amargo מָרִים מר‎ rao מָרוֹת‎ 
mau רֶע‎ mv? nya niv 


2) Regras para o acréscimo de terminações caracteristicas de 
género e número em adjetivos bissilábicos (no masculino singular). 


a) Todos os adjetivos que no masculino singular forem bissilábicos 
teráo um qames na primeira sílaba. Quando forem acrescentadas as 
terminações de género e número, este qames inicial se encontraria duas 
sílabas antes da sílaba tónica (acentuada), devendo, por isto, ser 
volatilizado (reduzido a um shva audível). 


(i) Se a consoante inicial do adjetivo bissilábico for uma náo- 
gutural, o games que a acompanha será reduzido a um shva simples ) ). 


Exemplos: 
(m. sg.) (m. pl.) (f. sg.) (f. pl.) 
grande Sim poa nom mon 
velho 1p זְקָנִים‎ "apr mapr 


coreto ]שר‎ | mo^ | ma^ nny 


(ii) Porém, se a consoante inicial do adjetivo 1881140100 for uma 
gutural, entáo o qames que acompanha esta consoante será reduzido a um 


shva composto ( _, ), visto que guturais preferem shvas compostos. 
Exemplos: 


(m.sg)  (m.pl) (f. sg.) (f. pl.) 


novo dan owy nun nin 
ore חקס. חק‎ Sp mpn 
sábio Don Don mom npn 


b) O adjetivo bissilábico Top. “pequeno” se comporta de maneira 
irregular. Quando terminagóes de género e nümero sáo acrescentadas, o 
holem é substituído por um patah e um daguesh forte é colocado no nun. 

Exemplo: 
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Adjetivos: uso atributivo VIIL21 


(m. sg)  (m.pl) (f. sg.) (f. pl) 
pequeno | Top ְטַנָּה קְטַנִּים‎ mao; 


c) Os adjetivos bissilábicos que terminam em 71. perdem o i 
quando se acrescentam as terminações designativas de género e número. 


Exemplos: 
(m.sg)  (m.pl) (f. sg.) (f. pl.) 
lindo rm Dn? mD? יפות‎ 
difícil rp קשים‎ nup קשות‎ 


21. Adjetivos: uso atributivo 


21.1. Um adjetivo atributivo é aquele que descreve o substantivo 
diretamente. Os adjetivos atributivos normalmente se encontram logo 
depois do substantivo que descrevem, porém a ordem pode ser invertida 
quando se quer dar énfase ao adjetivo. 

Exemplos: 


WANT o homem bom‏ הטוב WAN um homem bom‏ טוב 
maio Mun uma mulher boa T2307 MN a mulher boa‏ 


21.2. Um adjetivo atributivo concorda em género, número e 
definigáo com o substantivo que está descrevendo. Concordar em definigáo 
significa que quando o substantivo for definido, o adjetivo também o será; 
quando o substantivo for indefinido, o adjetivo atributivo também o será. 


Exemplos: 
PAE! 328 um grande rei Sam ON o grande rei 
^ A (indefinido) (definido) 
מַלכים גְּדוֹלִיִם‎ grandes reis הַמַּלָכִים הַגְּדוֹלִים‎ os grandes reis 
TH ” (indef) / ‘ (def) 
עיר גְּדוֹלָה‎ uma grande רְהוּשָׁלַיִם הַגְּדוֹלָה‎ a grande 
SUUS ` cidade (indef.) \ ` Jerusalém 
(def.) 
עָרִים גדולות‎ grandes cidades — הָעָרִים הגּדולות‎ as grandes 
| " (indef.) l ' cidades (def.) 
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VIIL22 Adjetivos: uso predicativo 
22. Adjetivos: uso predicativo 


22.1. O hebraico, muitas vezes, faz uso de 0180665 simples que 
consistem de um substantivo, que exerce a fungáo de sujeito, e um adjetivo, 
que exerce a função de predicativo. Estas são orações sem verbos (orações 
nominais) em que o verbo de ligação (ser, estar) deve ser subentendido. Na 
tradução é necessário inseri-lo. 


22.2. O adjetivo (predicativo) normalmente se encontra antes do 
substantivo (sujeito); excepcionalmente poderá vir depois do substantivo. 


22.3. O adjetivo predicativo concordará com o substantivo em 
gênero e número, mas nunca terá o artigo. 
Exemplos: 
22317 טוב‎ A palavra (é) boa. (1 Rs 2.38) 
קדש‎ aan D Pois o lugar (é) santo. (Ez 42.13) 
atn ip^» Pois o dia (é) santo. (Ne 8.10) 
עַדדמָאד‎ nb? רְהַנַעָרָה‎ Ea moça (era) sobremaneira formosa. 
| |». 8414 
מאד מאד‎ PORT טוְבָה‎ A terra (era) muitíssimo boa. (Nm 14.7) 


Deus (é) bom para Israel. (S1 73.1)‏ טנב ox‏ אֲלְהִים 
TND IP! qom E o rei (era) muito velho. (1 Rs 1.15)‏ 


22.4. Dois adjetivos predicativos podem ser usados para descrever 
um substantivo (sujeito). 
Exemplos: 
טוב וְיְשַר יְהוָה‎ bom e reto (é) o SENHOR (SI 25.8) 
1323) כִּיזְקְן הָאִיש‎ pois o homem (era) velho e pesado (1 Sm 4.18) 
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Exercícios VIII 


Exercícios 


1. Cada uma das seguintes frases contém um adjetivo. No espago marcado 
a) indique se o adjetivo é atributivo (A) ou predicativo (P). No espago 
marcado b) coloque o género e, em c), o nümero do adjetivo. 


Exemplo: 
רְחוקה‎ POR duma terra distante (Js 9.6) 

a) A b) fem. — c) Sg. 

1) קטנה‎ 17233 uma pequena menina (2 Rs 5.2) 
aJ cocco DB) nisi) 

2) rau ERR por um caminho reto (Sl 107.7) 
AA) CTA S 

3) notru 128 uma grande pedra (Js 24.26) 
Y bd 9 

4) WI] M3 uma casa nova (Dt 22.8) 
reas b) RRA o) 

5) גְדוֹלָה‎ "Y uma grande cidade (Js 10.2) 
a) A 

6) DP קרוב‎ o dia está próximo (Ez 7.7) 
Aa bl 9 

7) nun בָּרִית‎ uma nova aliança (Jr 31.31) 
a) |) AS + 

8) רבות‎ DW) muitas mulheres (Ez 16.41) 
aj bdo 
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VIII Exercícios 


9) nio "228 pedras grandes (Js 10.18) 
a) be) 

10) הַטוֹבָה‎ [2777 o caminho bom (2 Cr 6.27) 
וו‎ b) RA G) 


2. Sublinhe a forma correta do adjetivo em cada uma das frases. 


1) עַלדמְצבָּיִם‎ ( vn à nan ) 25 um novo rei sobre o 
: j 7 Egito (Ex 3.19) 


2) my ) גְּדוֹלָה‎ , 5173 ) DN ^2. pois o SENHOR é um 
l l grande Deus (S1 95.3) 
3) חַזְקָה)‎ , PIJ ( 123 com mão forte (Dt 26.8) 
4) ( Sima , not y TY um grande vento (Jn 1.4) 
5) (Sima, Moda )- ny uma grande cidade 
\ (Jn 3.3) 
6) TND ) חַכָמָה , חָכֶם‎ ( WN um homem muito sábio 
i i (2 Sm 13.3) 
7) ) חֲכָמָה‎ , 097 ( MPN uma mulher sábia 
i (2 Sm 14.2) 
8) ) אָנָשִים ( חֲכָמִים , חֲכָמוֹת‎ homens sábios (Dt 1.13) 
9) (0352, man) DW) muitas mulheres 
)12 8.30) 
10) ( $32, ma) ( DY muitas cidades (Zc 8.20) 


3. Combine os seguintes: 


DO רְבִּים‎ m^ (A)eapedra era grande (Gn 29.2) 
2()( רַכָּה‎ ny?  (B) muitas terras (Jr 28.8) 
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30) 
0 
5)() 
DC) 
DO 
8)() 
9)C) 
10) ( ) 
DO 
12)( ) 


Tim 128 
רְחוֹקָה‎ yos 
הָעִיר הַקְּרֹבָה‎ 
אֲבָנִים גְּדֹלוֹת‎ 
אֲרָצוֹת רַבּוֹת‎ 
T773 128m 
חַדָשָה‎ mm 
תְמִימָה‎ nau 
ne movem 
mi? m 


Exercícios VIII 


(C) e a moga era linda (1 Rs 1.4) 

(D) muitos dias (Gn 21.34) 

(E) um novo espírito (Ez 11.19) 

(F) um grande mal (Ec 2.21) 

(G) muitos anos (Ne 9.30) 

(H) um ano inteiro (cheio) (Lv 25.30) 
(I) a cidade próxima (perto) (Dt 21.3) 
(J) grandes pedras (Js 10.18) 

(K) uma terra distante (2 Cr 6.36) 

(L) uma grande pedra (Js 24.26) 


4. Preencha os espaços com as traduções corretas dos adjetivos: 


1) וטובים‎ m? 0035 Dna muitas casas e 
(Is 5.9) 
2) איש זקן‎ um homem )12 19.16) 
3) וְהַיְשָרָה‎ maten 743 no caminho e 
"ES '*" (1 Sm 12.23) 
4) רֶע‎ 753 num caminho (Pv 28.10) 
5) חַזְקָה‎ “22 com uma mão (Ex 3.19) 
6) nom JO umrei____ (Pv20.26) 
7) 22 DID) > paz(Sl119.165) 
8) 27 גָּדול‎ Dy umpovo e 
i (Dt 2.10) 
9) Dan בָּנִים‎ filhos (1 Cr 4.27) 
10) מַר‎ DD como um dia (Am 8.10) 
11) יפות‎ Dw] mulheres )16 42.15( 
12( man TEN uma mulher (Dt 24.5) 
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VIII Vocabulário 


5. Leia e traduza: 
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1) רֶע‎ DIND 
2) no Sim משה‎ WRT 
3) כּאלהים‎ Sm ben 
4) 217 Toba יְהוָה‎ Sima ON "2 
Doy OD by 
5) maa 097 
6) רַבִּים‎ may 
7) TD AN 
8) תָּמִים‎ DD 
9) meno הַחֲרָשִׁים וְהָאָרֶץ‎ DAYI 
10) חַרָשָׁה‎ mm wan 35 
11) mm טוֹב-וְֵשֶׁר‎ 
12) PRI TT 
13) מַאֶת יְהוָה‎ nyy 
14) רֶע‎ DY 
15) my? 2799 
Vocabulário 
Sima (5713) grande 10) UTP 
Tet velho (só de pessoas) 1) Top 
w novo 12) קרוב‎ 
PI forte 13) קשה‎ 
חי‎ vivo 14) רב‎ 
DIN sábio 15) pra 
rm» bonito, lindo, belo 16) רע‎ 
w^ reto, correto 17) mya 
מ‎ amargo 18) DAR 


(S1 140.2) 
(Ex 11.3) 
(S1 77.14) 
(S1 95.3) 


(Jr 36.32) 
(Is 2.3) 

(2 Sm 14.25) 
(Js 10.13) 
(Is 66.22) 
(Ez 18.31) 
(S1 25.8) 

(1 Cr 23.1) 
(1 Sm 16.14) 
(Dt 22.14) 
(2 Rs 17.11) 


(WTP) sagrado 
pequeno 

(IP) perto 
dificil, duro 
muito, grande, 
numeroso 
(PQ) distante 
mau, ruim, feio 
(f) mal, maldade 


perfeito, completo, 
inteiro 


Licáo IX 


23.1. Os pronomes pessoais independentes sáo escritos de forma 
separada como os pronomes pessoais retos no portugués; eles podem ser 
sujeitos de uma frase, mas nunca objetos diretos de um verbo nem 
complementos de uma preposigáo. Para indicar fungóes sintáticas do 
pronome que náo a de sujeito, colocam-se formas pronominais especiais 
como sufixos em verbos, substantivos e preposigóes. Essas formas 
sufixadas serão apresentadas em lições posteriores. 


23.2. As formas dos pronomes pessoais independentes são as 
seguintes: 


DIN PIN eu (1%. sg.) "ON, má, MÍN nós  (1*c.pl) 


MAN tu (2? m. sg.) אַתֶּם‎ vós (2º m. pl.) 
ny tu Q*fsg) MÅN, TS vós  (Q*£pl) 
הוא‎ ele (3* m. sg.) mañ, OM eles — (3 m.pl) 
היא‎ ela (3*f sg.) nan, y elas (3*f pl) 


a) Observação: 3º f. sg. = NA nos livros do Pentateuco. 
b) Observação: O (c) em (1? c. sg.) e (1º c. pl.) indica forma 
“comum” de dois géneros (tanto masculino quanto feminino). 


23.3. Frases que empregam os pronomes pessoais independentes 
como sujeitos comumente seráo frases nominais sem verbos (o verbo "ser" 
é subentendido). 

Exemplos: 

Eu (sou) o SENHOR. (Gn 28.13)‏ אֲנִי יְהוָה 
WNT PRS Tu (és) o homem. (2 Sm 12.7)‏ 
MAN “DVD Pois tu (és) pó. (Gn 3.19)‏ 
T O SENHOR, ele (é) Deus. (1 Rs 18.39)‏ הוּא הָאֲלֹהִים 
WHÓN DN Nós (somos) irmãos. (Gn 13.8)‏ 
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IX.24 Pronomes demonstrativos 


0737 MÍN? E nós (somos) muitos. (Ez 33.24) 
חַכָמִים‎ nom E eles (sáo) sábios. (Pv 30.24) 


24.1. Um pronome demonstrativo designa algo ou alguém que 
deve receber destaque, como em “este homem” ou “este 6 o homem”, 


24.2. As formas dos pronomes demonstrativos sáo as seguintes: 


Singular 
masc. HY este 
fem. זאת‎ esta 
masc. Nim aquele 
fem. NT aquela 


Plural 
masc. NPN estes 
fem. NN estas 
masc. (Dmm nn aqueles 
fem. (17) Mañ aquelas 


24.3. Os pronomes demonstrativos têm, no hebraico, uma função 


semelhante à dos adjetivos. 


1) Como os adjetivos, eles podem ser atributivos. Neste caso 
concordam em gênero, número e definição com os substantivos que 


recebem destaque. 
Exemplos: 

ny Dipen 

PST‏ הַזּאת 

Día‏ הַהוּא 

NI בָּעִיר‎ 

הַדְּבָרִים הָאֲלֶּה 

הָעָרִים הָאֶלָה 

ong mm 


este lugar (Gn 28.17( 
esta terra (Gn 15.7) 
naquele dia (Gn 15.18) 
naquela cidade (Js 20.6) 
estas palavras (Gn 29.13) 
estas cidades (Nm 21.25) 
naqueles dias (Gn 6.4) 


Se um substantivo estiver acompanhado de um adjetivo, o pronome 
demonstrativo normalmente será colocado depois do adjetivo. 


Exemplos: 
ma הַגָּדוּל‎ om 
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esta coisa grande (1 Sm 12.16) 


Exercícios IX 


DNTT הַטובָה‎ PORT esta terra boa (Dt 4.22) 
ההוא‎ Simm 712775] aquele grande deserto (Dt 1.19) 
הטבת הָאֶלָה‎ Dr estes anos bons (Gn 41.35) 


Os pronomes demonstrativos sempre vém acompanhados de artigo 
quando sáo usados atributivamente. Os pronomes pessoais independentes, 
por outro lado, somente sáo usados como sujeitos; portanto, nunca tém 
artigo definido. 


2) Os pronomes demonstrativos também podem ser usados na 
função de predicativos. Neste caso, como os adjetivos predicativos, eles 
concordam em género e número com o substantivo destacado, mas nunca 
tém artigo. 

Exemplos: 

Di" זה‎ este (é) o dia (Jz 4.14) 
PORT זאת‎ esta (é) a terra (Nm 34.2) 
"Iam Nan aquela (é) a palavra (Gn 41.28) 
הָוא הָעִיר הַנְּדֹלָה‎ aquela (é) a grande cidade (Gn 10.12) 
הַדְּבָרִים‎ MPR estas (são) as palavras (Dt 1.1) 


Exercícios 


1. Complete a tradução das seguintes frases preenchendo os espaços! 


1) 87 השָנִים הטבת‎ anos bons (Gn 41.35) 

2) MAN צַדִּיק‎ (és) justo (Jr 12.1) 

3) “38 563 72 ^2 pois (sou) um grande rei (MI 1.14) 
4) NTD לְעִיר הַגְּדוֹלָה‎ para grande cidade (Jr 22.8) 

5) Mañ כַּיחֲזְקִים‎ pois (são) fortes (Jz 18.26) 

6) miN חַכָמִים‎ (somos) sábios (Jr 8.8) 

7) NM DIT? pois )6( forte (Nm13.31) 

8) Bi] DA D pois (foram) amargos (Éx 15.23) 

9) הָעִיר הַזּאת קְרֹבָה‎ cidade (é) próxima (Gn 19.20) 
10) Top נער‎ "230 e . (sou) um rapaz pequeno (1 Rs 3.7) 
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IX Exercícios 
2. Sublinhe a forma pronominal correta para cada uma das frases seguintes! 


1) קטן (הוּא / היא)‎ “D pois ele (é) pequeno (Am 7.2) 

2) (MAS / DN) קָשָׁה‎ ^2 que tu (és) teimoso (Is 48.4) 

3) TNA (הוּא / הוא)‎ DID pois ela (era) muito linda (Gn 12.14) 

4) (AN / MINS) MB) tu (és) linda (Ct 6.4) 

5) (DN / MAN) DMA tu (foste) perfeito (sem culpa) (Ez 28.15) 

6) (HO / הָרָע (הזאת‎ 13717 esta palavra má (Êx 33.4) 

7) ^vi (NM / NM) e ele (era) um rapaz (Gn 37.2) 

8) 12377 (NNT / TI) esta (é) a palavra (Nm 30.2) 

9) הַהוּא)‎ / NWT) 2^2 naquele dia (Gn 15.18) 

10) (MIT / ANTT) Dina neste dia (Gn 7.11) 

11) הוא‎ (NNT / Mi) “D pois este (é) ele (1 Sm 16.12) 

12) הוּא) הָעִיר הַגְּרֹלָה‎ / NT) aquela (é) a cidade grande (principal) 
l (Gn 10.12) 


3. Em cada uma das seguintes frases se encontra um pronome pessoal ou 
demonstrativo. No espaço marcado a) indique se o pronome é pessoal (P) 
ou demonstrativo (D). No espaço marcado b) indique o gênero do pronome 
e, em c), o número. 

Exemplo: 


IT (1 Rs 18.39) a) P‏ הוּא הָאֲלהִים 


1) הוא‎ DW לא‎ (Dt 30.12) a) 


2) ma oan הַגּוֹי‎ (Dt 4.6) a) 
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Exercícios IX 


3) זָה הַיּוֹם‎ Oz 4.14) a) 
b) 
O 
4) mT NoD (Ex 7.5) a) 
b) 
o) 
5) הָרֶע‎ nmm הָעָם‎ (r 13.10) a) 
b) 
eo) NES 
6) הָרֶע הַזֶּה‎ 137) (Dt 13.12) a) 
ue 
2 ב‎ 
4. Leia o hebraico em voz alta e traduza. 
1) 78m Sima nun הָאִיש‎ (Êx 11.3) 
2) mo Smam 22377 ( Sm 12.16) 
3) qol mm Sima אֶל‎ ^» (81953) 
עַל-כָּל-אֲלֹהִים‎ bia 
4) NT כִּי קרוב‎ Êx 13.17) 
5) on כִּי-קְרְבִים‎ (s9.16) 
6) וְאָנְכִי נער קטן‎ (1Rs3.7) 
7( pos אִיש‎ m3 (Gn6.9) 
8( הוּא‎ un ps  (Dt324) 
9) ow לא אִיש‎ )Nm 23.19( 
10) mo Simao “am DITDY (Dt4.6) 
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IX Vocabulário 


Vocabulário 
D 128 (f pedra 10 mgn Moisés 
2) דור‎ geração 11) N°2) profeta 
3) ם‎ Sw Jerusalém 12) בער‎ rapaz, jovem 
ְרוּשָלַיִם‎ 
4) כה‎ assim 13) may) (£) moga, jovem 
mulher 
5) an? páo 14) “BO livro 
6) “27% deserto 15) ]B para que não 
7) mo qué? 16) 51% (pé 
8) מי‎ quem? 17( שמן‎ óleo, gordura 
9) vaun julgamento, 18) mn (f lei, instrução 


juízo 
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Licáo X 


Os segolados sáo substantivos bissilábicos (de duas sílabas) que 
tém as seguintes características: 


25.1. No singular sempre sáo acentuados na primeira sílaba. As 


Exemplos: Ná morte ar mil STR tenda 


25.2. A segunda sílaba normalmente terá a vogal ‘gol, podendo 


for uma gutural. (As guturais preferem vogais da classe “a” em sua volta.) 


Exemplos: 2% rei “Wirapaz “DÓ livro “PÄ manhã 


25.3. No plural, os segolados formam categorias bem definidas. 
Algumas das mais comuns sáo as seguintes: 


1) Os plurais dos substantivos masculinos que começam com não- 
guturais: 


"33 vestimenta D7233 vestimentas 
בק‎ manhá mp3 manhás 
^y Baal, senhor בְּעָלִים‎ 38815 (Baalim), senhores 
“pÝ livro סְפָרִיִם‎ livros 
Outros substantivos que se incluem neste grupo são: 
i vinha כָּרֶם‎ videira ללד‎ criança (m) 
“17% (m.e f.) caminho 7125 rei VWB transgressão 
mat sacrifício נער‎ rapaz Tağ óleo 


X.25 Substantivos: segolados 


- 2) Os plurais de substantivos femininos que começam com não- 
guturais: 


n3 (f) porta דְּלָתוֹת‎ portas 
wn (f) ser, alma MD) seres, almas 


3) Os plurais de substantivos masculinos que começam com 
guturais: 


sopro, vaidade man sopros, vaidades‏ הבל 
To graça, misericórdia DOM misericórdias, graças‏ 
servos‏ עַבָדִים servo‏ 9%“ 


4) Os plurais de substantivos femininos que começam com 
gulurais: 


728 (8 pedra D^32N pedras 
TOS (D terra DÜNTN terras 
at (f) espada niany espadas 


(Observagáo: O princípio implicado nos números 3 e 4 é que as 
guturais preferem shva composto ao shva simples.) 


5) Os substantivos que têm a terminação do dual: 


T (f) ouvido Der dois ouvidos 
Top (D chifre DMP dois chifres 
בגל‎ pé Dr 537 dois pés 


25.4. Alguns segolados tém formas no singular, mas náo no plural. 
Neste grupo estáo incluídos os seguintes: 


ny3 (f) conhecimento PIÉ justiça no) prata 

Ny grama Wit) sol 228 comida 

Dr pão no$ imagem, y semente 
₪0 - semelhança | 
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Substantivos: relacáo de construto X.26 


26. Substantivos: relacáo de construto (genitivo) 


26.1. Um substantivo hebraico pode se encontrar no estado 


absoluto ou no estado construto. (O estado absoluto singular é a forma na 


vocábulos. O estado construto do substantivo representa uma redução da 
forma do estado absoluto. Os princípios que regem a redução dos 
substantivos no estado construto serão explicados abaixo. 


26.2. A relação de construto pode ser definida como a junção de 
dois (às vezes três, mas raramente quatro) substantivos dentro de uma 


maqqef. O substantivo final em tal seqüéncia deverá permanecer no estado 
absoluto, enquanto o substantivo (ou substantivos) que o precede(m) 
assumirá(ão) a forma do estado construto. 


26.3. A função do estado construto é de expressar uma relação de 
genitivo e todas as nuanças de significado relacionadas com a preposição 


“de”. No hebraico falta uma preposição tão abrangente; a relação de 
construto ajuda a preencher esta lacuna. 


26.4. Substantivos juntados numa relação de construto são 
pronunciados como uma unidade de fala, recaindo o acento tônico sobre o 
último substantivo da seqüéncia, a saber, o substantivo que está em estado 
absoluto. A perda da tonicidade no primeiro substantivo (ou substantivos) 
numa relação de construto muitas vezes causa mudanças vocálicas e/ou 
consonantais. As mudanças vocálicas envolvem a abreviação das vogais 
longas em sílabas fechadas não-acentuadas e a volatilização das vogais 
longas em sílabas abertas que se encontram duas ou mais sílabas distantes 
da sílaba tônica (acentuada). Não ocorrerão abreviação nem volatilização 
em sílabas com vogais longas invariáveis (2,,º,9,%). 


1) Para facilitar o tratamento deste assunto estudaremos primeiro as 


mudanças que ocorrem quando substantivos no plural são colocados em 
estado construto. 


a) Quando um substantivo masculino plural se encontra no estado 
construto, a terminação D? (hireg-yod com mem final) muda para ?, (sere- 
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X.26 Substantivos: relacáo de construto 


yod). As vogais longas que ficaram em silabas abertas antes da terminagáo 
^ normalmente seráo reduzidas a shvas audíveis (a náo ser que sejam 


invariavelmente longas). 


(Nos dois últimos exemplos o holem e o Sureq são vogais invariavelmente 


longas.) 


b) Se a volatilização de uma vogal longa numa sílaba aberta 
resultar em dois shvas seguidos no começo de uma forma masculina plural 
construta, o primeiro shva se transforma em vogal cheia. 


Exemplos: 
DIN homens 
דּבָרִים‎ palavras 
עַבָדִים‎ servos 


> 
> 

> 
זְקָנִים‎ anciãos > 


VON 
Mo 
pri 

bs 


> "WIN homens de 
> 723 palavras de 
> "13v servos de 

> pr anciãos de 


Exemplos com vogais longas invariáveis: 


estrelas‏ פוכבים 
profetas‏ נָביאִים 


一 > 
> 


estrelas de‏ כוכבי 
N2) profetas de‏ 


€) O construto dual tem a mesma terminação que o masculino — 


Exemplos: 


Dual absoluto 
miy dois ouvidos 
mia dois pés 
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Dual construto 
"XN ouvidos de 
"O44 pés de 


Substantivos: relacáo de construto X.26 


nÍ dois chifres קר‎ chifres de 


d) O construto feminino plural mantém a terminação Mi do 


absoluto feminino plural. Isto ocorre porque o holem-vav é invariavelmente 
longo. Porém outras mudanças se fazem necessárias. Essas mudanças 
envolvem a volatilização das vogais longas (a não ser as invariavelmente 
longas) em sílabas abertas e a transformação do primeiro shva em vogal 
cheia quando dois shvas estiverem juntos no começo de uma palavra. Os 
substantivos masculinos plurais terminados em MÍ seguem o mesmo 


esquema. 
Exemplos: 
Plural absoluto Plural construto 
Mas pais אבות‎ pais de 


MSN (f) terras > MN o אַרצוֹת‎ terras de 


Exemplos com vogais invariavelmente longas: 


Plural absoluto Plural construto 
קולות‎ vozes mibi» vozes de 
nir (P) espiritos רוחות‎ espíritos de 
תורות‎ (f) leis תורות‎ 6 


2) As regras que regem a formação dos substantivos no construto — 
singular são bem mais complicadas do que as que regem as formas do 
construto plural. A única maneira de estar realmente certo sobre a forma 

S 
seguintes listas contém os substantivos que mais aparecem na Bíblia 
Hebraica e mostram as mudangas que ocorrem na transigáo do estado 
absoluto para o construto. Deve-se prestar especial atenção na formação do 
construto singular. 


a) Os substantivos monossilábicos com vogais longas invariáveis 
tém a mesma forma no construto singular como no absoluto singular, 
podendo, porém, a forma plural de alguns destes substantivos ser irregular 
(c. DON, יוֹם‎ , "mv, UN). 
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X.26 Substantivos: relação de construto 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 

wN homem way homem אנשים‎ homens "IN homens 
de e ' de 

de‏ ימי dia Div dia de mn dias‏ יום 

cavalos “910 cavalos‏ סוּסים 0 סוס 0 סוס 
de de‏ 

y cidade “ny cidade ערים‎ % y cidades 
de j " de 

vozes de‏ קולות vozes‏ קולות voz de‏ קול voz‏ קול 

85 ראשי cabeça DWN cabeças‏ רחאש 8 ראש 
de 7 " de‏ 

min espírito mm espírito miman espíritos mirman espiritos 
de de 


b) Os substantivos monossilábicos com vogais breves também 
manterão, no estado construto singular, a mesma forma do absoluto 
singular. 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 

no filha no filha de na filhas m3 filhas de 

monta- “am montanhas‏ הָרִים monta- ~I montanha‏ הר 
nha de nhas de‏ 

povos "ay povos de‏ עמים povo de‏ עם povo‏ עם 


c) Os substantivos monossilábicos com vogais longas variáveis no 
absoluto singular normalmente teráo as suas vogais abreviadas quando 
passarem ao estado construto. 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 
73 filho 13 (ou 13) בָּנִים‎ 2 
D7 sangue DI דָּמִים‎ "01 
T? mão n nin nm 

(dual) DT? (dual) YTY 
DU nome שם‎ (ou (שם‎ minw שמות‎ 
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d) Os substantivos monossilábicos JX e MN são irregulares no 
construto singular. 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 
IN pai "28 אָבוֹת‎ MIN 
FN irmão UN | אַחֵי אַחִים‎ 


e) Os substantivos bissilábicos que tiverem a primeira sílaba 
aberta e a segunda fechada formaráo o construto singular reduzindo a 
vogal da primeira sílaba a um shva audível e abreviando a vogal na 
segunda silaba, exceto quando estas vogais forem invariavelmente longas 
(como, p. ex, 392, DPR e N?23). 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 
197 palavra | 037 My "37 
2232 estrela 3212 כוכבי כּוֹכָבִים‎ 
nipa lugar nipa מְקוֹמוֹת מקומות‎ 
בָבִיא‎ profeta נְבִיא‎ DW ְבִיאִי‎ 


f) Os substantivos bissilábicos que tiverem as duas sílabas 
fechadas formaráo o construto singular abreviando a vogal longa na 
segunda silaba (já que vogais longas não podem permanecer em silabas 
fechadas não-acentuadas). 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 
“27% deserto “27%  (náousado) (não usado) 
DJY torre ^n» 07 מִנְדְּלֵי‎ 
“pon número -=o | מִסְפְּרֵי מִסְפָּרִים‎ 
yan tabernáculo yan מִשְׁכָּנוֹת‎ nium 
VDW julgamento pon = מִשְׁפָטִים‎ YAWN 


(Observagáo: Dois shvas, um ao lado do outro, sáo permitidos nas formas 
do construto plural, pois o primeiro é mudo e o segundo é audível. [N. da 
T.: Toda vez que houver dois shvas consecutivos no meio de uma palavra 
teremos um shva mudo seguido de um shva audivel.]) 
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X.26 Substantivos: relacáo de construto 


g) No caso dos segolados, o construto singular tem a mesma forma 
do absoluto singular. 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 
TOS (CD terra PR אַרְצוֹת אַרָצות‎ 
TA caminho q% Dom "m 
72% rei 770 Da "220 
נער 2 נער‎ DY) נַעֲרִי‎ 
nj (falma vo; nwa) נפשות‎ 
mó livro "Bo סְפָרִים‎ "DO 
12) servo 12) mg "y 


h) Os substantivos femininos que terminam em iT no singular 
absoluto formarão o singular construto transformando o ¡Tem J uma 


terminagáo antiga do feminino, e abreviando o , para _ por causa da 
sílaba fechada. 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. PI. Cs. 
mab rainha n2op mon no 
Mun mandamento nun מִצוֹת‎ nin 
nu ano nu שני שָנִים‎ 
שנות‎ 
mom lei no | תורות | תורות‎ 
(Observe que TEN é irregular.) 
MN mulher nos נָשִׁים‎ "v 


i) Os substantivos que seguem o padrão de N°3, “casa”, têm 
algumas características em comum. 


Sg. Abs. Sg. Cs. Pl. Abs. Pl. Cs. 
má casa ma Dra "na 
mvt oliveira m זִיתִים‎ "mt 
T$ olho TY cvy ER 
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Substantivos: relacáo de construto X.26 


26.5. Um substantivo no estado construto, no hebraico, nunca tem 
artigo. A classificação deste substantivo como definido ou indefinido 
depende do substantivo no estado absoluto ao qual está ligado. Se o 
substantivo no estado absoluto for indefinido, entáo o substantivo no estado 
construto também será indefinido. Se o substantivo no estado absoluto for 
definido, o substantivo no estado construto também será definido. Observe 
que um substantivo é considerado definido quando tem o artigo ou quando 
é um nome próprio. 

Exemplos: 


N^237]3 um filho de um profeta 
7250773 o filho do rei 
qun D?" um dia de escuridão 
mm” D> o dia do SENHOR 
שָׁלוֹם‎ “29 uma palavra de paz 
דּבַר-אֲלחִים‎ a palavra de Deus 


26.6. Nada pode vir entre substantivos que estáo em relagáo de 
construto, nem mesmo preposições ou conjunções. Se um dos substantivos 
for modificado por um adjetivo, o que, às vezes, acontece, o adjetivo é 
colocado no final da expressão para não separar os substantivos que estão 
em relação de construto. Muitas vezes isto torna difícil distinguir a qual dos 
substantivos o adjetivo se refere. A ambiguidade normalmente pode ser 
resolvida pelo contexto ou através do gênero e número do adjetivo. 

Exemplos: 

NNIT MANT IZ o filho desta mulher (1 Rs 3.19) 
on DON קול‎ a voz do Deus vivo (Dt 5.26) 
xy naun vw ידד‎ a mão boa do nosso Deus (estava) sobre 
Ter eg É nós (Ed 8.18) 
הַנָּדוֹל‎ Mo” קרוב‎ o grande dia do SENHOR (está) perto 
\ )61 1.14( 
Sn T28n "13" a palavra do grande rei (2 Rs 18.28) 


ma 3 os utensílios, grandes e pequenos, da‏ הָאֲלהִים הַגִּדלִים 
casa de Deus (2 Cr 36.18)‏ וְהַקְטַנִים 0 : 
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X Exercícios 


26.7. As várias nuangas de significado expressas pela relagáo de 
construto incluem as seguintes: 


1) Poderá indicar a localização ou a origem de uma pessoa ou 
coisa. 


MNT? עָרִי‎ as cidades de Judá (lugar) 
יְרוּשָל ם‎ “am os homens de Jerusalém (origem) 


2) Poderá servir de descrição adicional ou identificação de uma 
pessoa ou coisa. 
Exemplos: 
qun Div um dia de escuridão (tipo de dia) 
אש‎ “DID cavalos de fogo (tipo de cavalos) 
maan ^5Ó o livro da aliança (qual livro?) 
מצרים‎ y a terra do Egito (qual terra?) 


3) É usado mais freqüentemente para expressar relação de posse 
ou pertenga: 
Exemplos: 
האשה‎ 13 o filho da mulher 
אֲלְהים‎ 71331 a palavra de Deus 
ma שרה‎ o campo de Nabote 
אֲלהִים‎ mm o espírito de Deus 


4) Outras nuanças de significado serão observadas à medida que 
se comece a ler a Biblia Hebraica. 


Exercícios 


1. Preencha os espaços para completar as seguintes relações de construto: 


1) PONT 0 povo da terra (Jr 37.2) 
2) ְשְׂרָאֵל‎ os filhos de Israel (Gn 42.5) 
3) BRE ER as cidades de Judá (2 Sm 2.1) 
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Exercícios X 


4) a Sur o rei de Jerusalém (Js 10.1) 
5) יִשְׂרָאֵל‎ a terra de Israel (1 Sm 13.19) 
6) “2720 o caminho do deserto (Éx 13.18) 
7) Dy a alma do povo (1 Sm 30.6) 
8) 120 os servos do rei (2 Sm 16.6) 
9) DONT o servo de Deus (1 Cr 6.34) 
10 mun 7:!jÓ3 no livro da lei de Moisés (Js 8.31) 
11) יִשְׂרָאֵל‎ __ a casa de Israel (Êx 16.31) 
12 aan ספר‎ as palavras do livro da lei (2 Rs 
22.11) 


2. Leia e traduza o seguinte: 


1) MNT T% (Gn 38.20) 
2) nan m^ (Êx 20.11) 
3) DINA (Ez 2.1) 
4) הַנְּבִיאִים‎ "230 (2 Rs 2.7) 
5) ִשְׂרָאֵל‎ "m (1 Rs 9.22) 
6) "PU "UON n3 (Gn 24.13) 
7) 7120 Dia (Et 3.12) 
8) רָאשִי הָהָרִים‎ (Gn 8.5) 
9) 87 "25b nom (Is 12.1) 
10) Not" 533 TOR (Js 11.22) 
11) 7120 עַבְדֵי‎ (1 Sm 22.17) 
12) mm? 130 run (Js 1. 15) 


(Repare nos nomes próprios em 5, 10 e 12.) 


3. Leia e traduza o seguinte: 


1) PIÉ ^52 (Gn 8.22) 
2) 93907 (Lv 17.14) 
3) "2i N*2)772 wo (Am 7.14) 
4) יִשְרָאֵל‎ "2b איש‎ (Lv 17.13) 
5) Bera ציון‎ <73 (ls 10.12) 
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X Exercícios 


6) 
7) 
8) 


10) 


“Dt? אֶשֶת-אַבָרֶם‎ DW (Gn 11.29) 
יִשְׂרָאֵל‎ 2 niu nos (Éx 1.1) 

enu TY TÍO (Gn 3.24) 
9) עַבָד-הָאֲלהִים‎ mun nona (Dn 9.11) 
בת מל היא‎ D )2R59.34( 


4. Combine a frase hebraica com a tradugáo correta em portugués. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
13) 


14) 


94 


() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
() 
C) 


32122" הַשָמִיִם 
בְּנוֹת “Was‏ הָעִיר 

TZAT mun ^»‏ היא 
DnN"53D Pan‏ 
DINT nan ANT)‏ 
זאת mán nda‏ 
26 תורת יְהנָה 
N23 NIT‏ הַהוּא 
92937 שָׁלוֹם now)‏ 
"apros?‏ הָאֶרֶץ 

mmm‏ מִירוּשְׁל ם 
nei‏ דִּבְרִי osé‏ 
אַנָשִים "oro‏ יִשְׂרָאֵל 


ANTT הָעִיר‎ ongoy 


(A) 
(B) 
(©) 
(D) 
(E) 
(E) 
(G) 
(H) 

D 

Q) 
(K) 
(L) 
(M) 


(N) 


pois eles (sáo) reis miseri- 
cordiosos (1 Rs 20. 31) 

o livro da lei do SENHOR 
)2 Cr 17.9) 

a VOZ (É) a voz de Jacó (Gn 
27.22) 

e as casas dos reis de Judá 
(Jr 19.13) 

as filhas dos homens da 
cidade (Gn 24.13) 

como as estrelas dos céus 
(Gn 26.4) 

no caminho dos reis de 
Israel (2 Rs 8.18) 

das mulheres dos filhos dos 
profetas (2 Rs 4.1) 

homens dos anciáos de 
Israel (Ez 14.1) 

as palavras daquele profeta 
(Dt 13.4) 

palavras de paz e verdade 
(Et 9.30) 

esta (é) a lei da casa (Ez 
43.12) 

a respeito das casas desta 
cidade (Jr 33.4) 

para todos os anciáos da 
terra (1 Rs 20.7) 


15) () mmm 255 nan 
19 () wot לְכֵי‎ qr 
17) ( ) D מַלְכִיְחַסָד‎ ^» 
18) () קול יעקב‎ 5pn 
Vocabulário 
1) Sm tenda 10) 
2) MON (£) verdade 11) 
3) אש‎ (f)fogo 12) 
4) D7 sangue 13) 
5) am Ouro 14) 
6) rmm (f) ser vivo, animal 15) 
7) חֲכְמַה‎ (f) sabedoria 16) 
8) To bondade, misericórdia — 17) 
9) pá vinho 18) 


Vocabulário X 


(O) ea palavra do SENHOR de 
Jerusalém (Is 2.3) 

(P) e estas (são) as palavras do 
livro (Jr 29.1) 

(Q) pois aquela (era) a ordem 
do rei (Is 36.21) 

(R) e esta (é) a lei do homem 
(2 Sm 7.19) 


»221 
5ס 
לכה 
náo‏ 
סוס 
ny‏ 

y" 

"5 
mim 


estrela 
prata 

(f) rainha 
Egito 
cavalo 
(f) tempo 
amigo 
boca 


(f) abismo, grande 
profundidade 
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Licáo XI 
27. Sufixos pronominais em preposições e partículas 


Os sufixos pronominais sáo formas abreviadas dos pronomes 
pessoais (cf. IX.23). Eles sáo afixados diretamente aos finais de 
preposições, partículas, substantivos e verbos. Quando fixados a 
preposições, têm a função de objeto da respectiva preposição. Quando 
ligados a partículas, podem expressar vários tipos de relacionamento 
dependendo da função da partícula. Quando conectados a substantivos, têm 
a função de pronomes possessivos. Quando afixados a verbos, normalmente 
têm a função de objeto direto do respectivo verbo. 


27.1. Sufixos pronominais com preposições 


1) Os sufixos pronominais a serem usados nas preposições J e 5 
são os seguintes: 


1° c. sg. " mim 1? c. pl. 11^ nós 
2% m. sg. 7, ti 2* m. pl. c2, vós 
2? f. sg. El ti 2º f. pl. 12. vós 
3º m. sg. am, 1 ele 33m. p. D,DM eles 
3 f. sg. H, m, ela 3° f. pl. E n. elas 


Estes sufixos devem ser memorizados, já que, com excegáo de 
variações menores, são iguais para todas as preposições e partículas. 


a) 2 "em, por, com" 


I? c. sg. “3 comigo,em mim 1*c. pl. ua conosco, em 
2? m. sg. 312 contigo, em ti 2° m. pl. בָּכֶם‎ convosco, em 
2º f. sg. 72 contigo, em ti 2? f. pl. 123 convosco, em 
3* m. sg. 43 com ele, nele 3* m. pl. Da, ona - eles, neles 
3* f sg. na com ela, nela 3? f. pl. 103 com elas, nelas 
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b) 5 “para, em direção a” 


1° c. sg. 355 para mim 
2° m. sg. > para ti 

2º f. sg. 7? para ti 

3 m. sg. i> para ele 
3º f. sg. mo para ela 


Sufixos pronominais X1.27 


I* c. pl. n5 para nós 
2* m. pl. BS para vós 
2? f. pl. 122 para vós 
3* m. pl. לָהֶם‎ para eles 
3º f. pl. mọ para elas 


2) A preposição Ð se comporta de maneira irregular quando unida a 


sufixos. 
l*c.sg.  "JWD como eu 
2° m. sg. 1D como tu 
2? f. sg. 
3'm.sg. TWD como ele 
3 f. sg. MD como ela 


I* c. pl. 11102 como nós 
2* m. pl. 口 como vós 
2º f. pl. l 

3* m. pl. DiT2 como eles 
3* f. pl. 12 como elas 


3) Em algumas preposigóes a ültima consoante antes do sufixo leva 
um daguesh forte. (Algumas dessas preposições terão formas alternativas 


sem o daguesh forte.) 


a) MN “com” (não deve ser confundido com a partícula MN, o 


sinal do objeto direto) 


1? c. sg. “PN comigo 
| CIN) 

2* m. sg. 708 contigo 
(אותף)‎ 

2? f. sg. “JAN contigo 
CINN) 

3° m. sg. אתו‎ com ele 
(nin) 

3* f. sg. FIN com ela 


I? c. pl. AN conosco 
(IAN) 

2* m. pl. DIMN convosco 
(2208) 

2? f. pl. 

3* m. pl. DAS com eles 

(אוֹתָם) 
3º f. pl.‏ 


(N. da T. As formas alternativas menos frequentes entre parênteses 
provavelmente representam uma adogáo indevida das formas surgidas a 


97 


XI.27 Sufixos pronominais 


partir da junção de sufixos pronominais com a partícula indicadora do 


objeto direto. Cf. 27.2.) 


b) -29 “sozinho, somente” (composta pela preposição 5, “para”, 
mais o substantivo “12, “separação, solitário”, sendo seu significado literal 


“em separado, sozinho”) 
1° c. sg. 95 eu sozinho 
2° m. sg. 1125 tu sozinho 
2? f. sg. 
3'm.sg. 11235 ele sozinho 
3* f. sg. 3125 ela sozinha 


c) DY "com" 


l'c.sg. ^V, “TAY comigo 
2? m. sg. NY, RY contigo 
2º f. sg. 

3* m. sg. iay com ele 
3* f. sg. Fay com ela 


I? c. pl. 
2m. pl. 
2? f. pl. 
3* m. pl. 
3° f. pl. 


1° c. pl. 
2° m. pl. 
2? f. pl. 


vés sozinhos‏ לבדכם 


eles sozinhos‏ לְבַדָּם 
elas sozinhas‏ לְבַדְּהֶן 


Y conosco 
DIBY convosco 


3* m. pl. OAY, DAY com eles 


3º f. pl. 


4) A preposição JD, “de, a partir de”, também utilizada para 
designar o comparativo, é duplicada diante de alguns sufixos pronominais. 
Por exemplo, a forma da primeira pessoa singular comum "3n é composta 
de “YATA, literalmente “de, de mim". Os dois “nuns” finais são 
assimilados nas letras que os seguem, o que é sinalizado pelos dois daguesh 


fortes dentro destas. 


1° c. sg. "35m de mim 
2? m. sg. 7an de ti 
2° f. sg. piae de ti 


3* m. sg. mão dele 
3 f. sg. mm dela 


1? c. pl. 


2* m. pl. 


2? f. pl. 


3 m. pl. 


3^ f. pl. 


nós‏ ממנו 
Da de vós‏ 
de vós‏ 120 
nma deles‏ 
ma delas‏ 


Nem todas as formas têm o JD duplicado. Em alguns casos é só 
parcialmente duplicado (2º m. sg. e 2° f. sg.), e em outros nem acontece a 
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duplicação (2º m. pl., 2º f. pl., 3? m. pl., 3* f. pl.). Os “nuns” finais são 
assimilados em todos os casos, menos diante do 站 da 3º m. pl. e 3° f. pl. 
Nestes casos, por FT ser uma gutural e, portanto, não poder receber daguesh 
forte, a vogal anterior é alongada (hireq para sere). 


Duas das formas (3° m. sg. e 1º c. pl.) são idênticas. Somente o 
contexto poderá fazer a distinção entre as duas. 


5) Algumas preposições levam sufixos pronominais iguais àqueles 
que aparecem no plural dos substantivos. Duas preposições comuns deste 
tipo são לפני‎ “diante de, na presenga de, em frente de”, e ON "para, em 
diregáo a". 


a) A forma "355 é composta por ?35, plural construto de D35, 
normalmente traduzida pelo singular “rosto, face", mais a preposigáo כ‎ 
“para”. “Para a face de” significa “diante de”. Compare também ay, 
“sobre a face de”. 


1° c. sg. "3:5 diante de mim  1*c. pl. PP diante de nós 


2^ m. sg. mi9 diante de ti 2° m. pl. Dp diante de vós 
2fsg [DD diante de ti 2 f. pl. 

3* m. sg. ma diante dele 3* m. pl. Dimas» diante deles 
3* f. sg. miao diante dela 3* f. pl. l 


b) אֶל‎ “para, em direção a” 


1? c. sg. אֲלֵי‎ para mim I* c. pl. אלינוּ‎ para nós 
2? m. sg. TIN para ti 2? m. pl. אַלִיכֶם‎ para vós 
2*f. sg. TÖN para ti 2? f. pl. 1928 para vós 
3” m. sg. TON para ele 3* m. pl. אַלִיהֶם‎ para eles 
3* f. sg. TÖN para ela 3° f. pl. ITON para elas 
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X1.28 Sufixos pronominais em substantivos 


27.2. Sufixos pronominais com partículas 


1) NN partícula indicativa do objeto direto do verbo 


1° c. sg. אוֹתי‎ me I? c. pl. in nos 

2* m. sg. ADÁN te 2? m. pl. D2nN vos 

2? f. sg. DİN te 2? f. pl. אֶתְכְן‎ vos 

3* m. sg. inוא‎ o, lhe 3* m. pl. one os, lhes 
Dim 

3* f. sg. אוֹתָהּ‎ a, lhe 3° f. pl. 178 as, lhes 


(N. da T.: A partícula NN não é traduzida. Para designar o objeto direto 


usam-se, no português, as formas oblíquas do pronome pessoal acima, 
resquício do acusativo latino.) 


2) הנה‎ “eis!” 
l*c.sg. "331, "35M eis-me (eis 1ºc.pl. 2337, 33571 eis-nos (eis 
' que eu) i ` que nós) 
2° m. sg. 737] eis-te (eis 2%m. pl. DDJ eis-vos (eis 
|. que tu) ^ A que vós) 
2° f. sg. BEN eis-te (eis — 2? f. pl. 
que tu) 
3* m. sg. 137 ei-lo (eis 3* m. pl. Dam ei-los (eis 
que ele) "' que eles) 
3? f. sg. 3° f. pl. 


28. Sufixos pronominais em substantivos 


Os sufixos pronominais sáo afixados aos substantivos para mostrar 
uma relação de posse. Somente substantivos no estado construto recebem 
sufixos pronominais. Assim “191, “minha palavra” é formado a partir do 


construto singular MJT e do sufixo pronominal da primeira pessoa comum 
singular, significando literalmente “palavra de mim". Igualmente "227, 
“minhas palavras” é formado a partir do plural construto ?712*1 e do sufixo 


pronominal da primeira pessoa comum de dois gêneros no singular, sendo a 
sua tradução literal “palavras de mim”. 
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Sufixos pronominais em substantivos XI.28 


Um substantivo no construto com um sufixo pronominal sempre 
será tratado como substantivo definido, mesmo que nunca leve o artigo 
definido. Por esta razáo qualquer adjetivo atributivo colocado depois de 
uma forma com sufixo pronominal deverá ter o artigo definido. 


28.1. Sufixos pronominais em  substantivos (masculinos e 
femininos) no singular 


1° c. sg. ^ meu, minha 1?c. pl. mí nosso, nossa 

2? m. sg. S teu, tua 2? m. pl. כֶם‎ vosso, vossa 

2º f. sg. 7. teu, tua 2* f. pl. 12, vosso, vossa 

3* m. sg. i seu, sua (dele) 3m. pl. D seu, sua (deles) 

3° f. sg. Fl, seu, sua (dela) 3º f. pl. ]. Seu, sua (delas) 
Exemplos: 


a) קול‎ masculino singular absoluto, “voz” 
קול‎ masculino singular construto, “voz de” 


1° c. sg. ip minha voz I? c. pl. קולנו‎ nossa voz 

2* m. sg. 本 > קן‎ tua voz 2* m. pl. n2? iP vossa VOZ 

2* f. sg. קולך‎ tua 2 2* f. pl. 13? קן‎ vossa VOZ 

3* m. sg. קולו‎ sua voz (voz  3*m.pl. קולֶם‎ sua voz (voz 
dele) deles) 

3* f. sg. קוֹלָהּ‎ sua voz (voz 3°f.pl. 12% sua voz (voz 
dela) delas) 


b) תורה‎ feminino singular absoluto, “lei” 
תורית‎ feminino singular construto, “lei de” 


1? c. sg. "mam minha lei 1? c. pl. 1n im nossa lei 


2° m. sg. תּוֹרַתִףּ‎ tua lei 2? m. pl. תּוֹרַתְכֶם‎ vossa lei 
2* f. sg. Ina in tua lei 2° f. pl. תּוֹרָתְכְן‎ vossa lei 
3* m. sg. na in lei dele (sua 3°m. pl. an in lei deles (sua 
' lei) lei) 
3º f. sg. nna 1 m 16 6618 (sua — 3*f. pl. na in lei delas (sua 
lei) lei) 
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28.2. Sufixos pronominais em substantivos (masculinos e 
femininos) no plural 


1? c. sg. ^ meus, minhas — pl. 12?' nossos, nossas 
2° m. sg. T teus, tuas 2 m.pl. 05º vossos, vossas 
2? f. sg. Ti teus, tuas 2? f. pl. 12”. VOSSOS, vossas 


3'm.sg.  ? dele (seus, suas) 3°m. pl. Dir? deles (seus, suas) 
3º f. sg. m. dela (seus, suas) 3? f. pl. Tr. delas (seus, suas) 


Exemplos: 
a) DION masculino plural absoluto, “Deus, deuses” 
"HON masculino plural construto, “Deus de, deuses de” 


1° c. sg. TON meu Deus 1° c. pl. TON nosso Deus 
2° m. sg. TON teu Deus 2m. pl. DION vosso Deus 
2^ f. sg. Tow teu Deus 2 f. pl. 197708 vosso Deus 
3* m. sg. TION o Deus 666 — 3*m.pl DMN Deus deles 
= (seu Deus) / “(seu Deus) 

3 f. sg. muros oDeusdela — 3*f pl. ITION Deus delas 
(seu Deus) | (seu Deus) 


b) תורות‎ feminino plural absoluto, “leis” 
תורות‎ feminino plural construto, “leis de” 


I? c. sg. "nim minhas leis 1?c. pl. תורותינו‎ nossas leis 
2* m. sg. THN in tuas leis 2? m. pl. תורן תִיכֶם‎ vossas leis 
2^f£sg. ÁÁ tuasleis | 2'fpl | תורוְתִיכָן‎ vossas leis 
3* m. sg. vm in leis dele 3* m. pl. תור ן תִיהֶם‎ leis deles 


(suas leis) (suas leis) 
3fsg - תורותיהָ‎ leis dela | 3*£pl — תורוְתִיהָן‎ leis delas 
s (suas leis) \ (suas 1615( 


28.3. Mais exemplos de sufixos pronominais em substantivos 
regulares e irregulares 
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1) 72 m. sg. abs., “filho” 
12 m. sg. cs., “filho de" 


Sufixos pronominais em substantivos XI.28 


I? c. sg. 233 meu filho 1?c. sg. 
2 m.sg. 33 teu filho 2* m. sg. 
2º f. sg. 723 teu filho 2º f. sg. 
3* m. sg. 333 filho dele (seu — 3* m. sg. 
> filho) 
3* f. sg. ma filho dela (seu 3° f. sg. 
` filho) 
1? c. pl. 33j3 nosso filho I? c. pl. 
2* m. pl. 2° m. pl. 
2? f. pl. 2* f. pl. 
3* m. pl. 3* m. pl. 
3* f. pl. 3* f. pl. 


2) IX m. sg. abs., “pai” 


723 
Tia 
732 
va 
mis 


ia 
07973 


cT 


Meus 


03 m. pl. abs., “filhos” 
"23 m. pl. cs., “filhos de” 


meus filhos 
teus filhos 

teus filhos 
filhos dele (seus 
filhos) 

filhos dela (seus 
filhos) 

nossos filhos 


vossos filhos 


filhos deles (seus 
filhos) 
filhos delas (seus 
filhos) 


DÄIN m. pl. abs., “pais”, “ancestrais” 


"28 m. sg. cs., “pai de” אבות‎ m. pl. cs., “pais de” 


1° c. sg. IN 
2? m. sg. Tiy 
2? f. sg. “PIS 
3? m. sg. אָבְהוּ‎ 
l vas 
3 f. sg. miy 
Pep. MÍN 
2m.pl  Q2"2N 
2 fp. TPIN 
3m.pL DIMAS 
3* f. pl. 1738 


meu pai 1? c. sg. 
teu pai 2° m. sg. 
teu pai 2º f. sg. 
pai dele (seu — 3* m. sg. 
pai) 

pai dela (seu — 3* f. sg. 
pai) 

nosso pai 1? c. pl. 
vosso pai 2* m. pl. 
vosso pai 2^ f. pl. 
pai deles (seu 3? m. pl. 


pai) 
pai delas (seu 3° f. pl. 
pai) 


meus pais‏ אבותי 
SIMI teus pais‏ 


TIN 


amas 
אַבוְתִיכֶם‎ 


אב DR‏ 
אֲבוֹתָם 


pais dele 
(seus pais) 


nossos pais 
vossos pais 


pais deles 
(seus pais) 
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21.28 Sufixos pronominais em substantivos 


3)D3 1 sg. abs., “filha” 
na f sg. cs., “filha de" 
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f pl. abs., “filhas”‏ בָּנות 
hoo f. pl. cs., “filhas de"‏ 


1° c. sg. “ma minha filha 1*c. sg. 233 minhas filhas 
2'm.sg. “ma tua filha 2'm.sg. DD tuas filhas 
2º f sg. 2º f. sg. "533 tuas filhas 
3* m. sg. ima filha dele 3* m. sg. בְּנוֹתָיר‎ filhas dele (suas 
(sua filha) — filhas) 
3%f sg. mo filndela  3*f sg. mÁ filhas dela (suas 
(sua filha) ` filhas) 
lèc.pl. Wo nossa filha 1 33553333 nossas filhas 
2m.pl Domo vossafiln 2*m.pl. DN 133 vossas filhas 
2° f. pl. 2° f. pl. ]T2»n 1 23 vossas filhas 
3º m. pl. 3'm pl Dָהיָתֹונְּב‎ filhas deles (suas 
- filhas) 
3* f. pl. 3fp.  Trn323 filhas delas (suas 
l -~ filhas) 
4) Má m. sg. abs., “casa” Dm3 m.pl. abs., “casas” 
D^3 m. sg. cs., “casa 66" “MI m.pl. cs., “casas de” 
1? c. sg. "D?3 minha casa 1º c. sg. “na minhas casas 
2 m. sg. SEPA tua casa 2° m. sg. "53 tuas casas 
2º f. sg. "EPA tua casa 2º f. sg. T3 tuas casas 
3*m.sg.  h?3 casadele(sua  3*'m.sg. vna casas dele (suas 
casa) casas) 
3* f. sg. mmng casa dela (sua 3f.sg. má casas dela (suas 
j casa) ` casas) 
I? c. pl. I? c. pl. 112 nossas casas 
2? m. pl. בִּיתְכֶם‎ vossa casa 2? m. pl. בְּתִּיכֶם‎ vossas casas 
2° f. pl. 2? f. pl. 
3 m.pl nn casa deles (sua 3*m. pl. DiT'3 casas deles (suas 
casa) l casas) 
3º f. pl. 3? f. pl. בָּתִּיהָן‎ casas delas (suas 


casas) 


Sufixos pronominais em substantivos XI.28 


5) AS f. sg. abs., “mão” 


f.sg.cs., “mão de"‏ ידד 


1° c. sg. "1 
2? m. sg. sn 
2* f. sg. T 
3* m. sg. ידן‎ 
3* f. sg. m 
Pepl nã 
2.0.  םֶכְדי‎ 
2° f. pl. 
3* m. pl. יָדֶם‎ 
3º f. pl. 

6) "21 m. 

237 m. 

l'v.sg; ma 
2? m. sg. 1727 
2fsg 11027 
3º m. sg. 27 
3 f. sg. 


l^cpl 373131 
2* m. pl. 

2? f. pl. 

3* m. pl. 


minha máo 
tua máo 
tua máo 


máo dele (sua 
máo) 

máo dela (sua 
máo) 

nossa máo 
vossa máo 


máo deles (sua 
máo) 


sg. abs., “palavra” 
sg. cs., “palavra de” 


minha palavra 
tua palavra 
tua palavra 


palavra dele 
(sua palavra) 


nossa palavra 


D^'T? f. dual abs., “duas mãos” 


f. dual cs., “duas mãos de”‏ ידי 


I? c. sg. T 
2? m. sg. Th 
2fsg Um 
3* m. sg. unb 
3* f. sg. rm 
I? c. pl. Pad 
2m.pl ידִיכֶם‎ 
2? f. pl. 

3m.p. Bm'T 
fp rm 


minhas duas máos 
tuas duas máos 
tuas duas máos 


duas máos dele 
(suas máos) 

duas máos dela 
(suas máos) 
nossas duas máos 


vossas duas máos 


duas máos deles 
(suas máos) 
duas máos delas 
(suas máos) 


m. pl. abs., “palavras”‏ דַּבָרִים 
m. pl. cs., “palavras de”‏ .571371 


I? c. sg. 77237 minhas palavras 
2* m. sg. aaa tuas palavras 
fg. "^u tuas palavras 
3° m. sg. 353371 palavras dele 
^ (suas palavras) 

3f.sg rou palavras dela 

` — (suas palavras) 
1° c. pl. 
2°m. pl. D2?212* vossas palavras 
2° f. pl. 
3 m. pl. DiT"127 palavras deles 


(suas palavras) 
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XI Exercícios 


: * 
1. Combine as colunas : 


Exercícios 


D) () nya i235 (A) 
2) () שמו‎ Sia (B) 
3) )( DDN 517» (O) 
4) C) 51110 nwa (D) 
5 () vás monni (Œ) 
6) () 977 mon (F) 
7) () yən mon (© 
8 () mao ww?» (H) 
9( O meme 0 
10) )( אישה זקן‎ O) 
Bg ma% ow K) 
12) () אָבִי אַתָּה‎ ₪ 


2. Leia e traduza o seguinte: 


tu és o meu Deus (S1 31.15) 
tu és o meu pai (SI 89.27) 
seu nome é grande (Sl 76.2) 


pois os caminhos do 
SENHOR sáo retos 

(Os 14.10) 

do seu caminho mau 

(Jr 26.3) 

e a lei do SENHOR está 
conosco (Jr 8.8) 

pois nosso Deus é grande (2 
Cr 2.4) 

o seu caminho é perfeito 
(S1 18.31) 

perfeito eras nos teus 
caminhos (Ez 28.15) 

pelo meu grande nome (Jr 
44.26) 

pois a palavra do SENHOR 
é reta (Sl 33.4) 

seu marido (homem) era 
velho (2 Rs 4.14) 


1) אַתָּה אָבִינוּ‎ (Is 63.16) 
2) Mus Tp (Nm 5.25) 
3) Na (s 9.26) 
4) יִשְׂרָאֵל‎ my 3 (Ez 25.14) 
5) TITI (Ne 9.30) 


"Observagáo: O verbo “ser” sempre é pressuposto em frases sem verbos; portanto, 
suas várias formas náo seráo mais destacadas entre parénteses. 
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Exercícios 27 


6) Jay TI (Ed9.11) 
7) כִּי לִי כָּלְהָאָרֶץ‎ (Êx 19.5) 
8( im3 "WIN" 521 (Gn 17.27) 
9) usos ודבר‎ (Is40.8) 


10) אַבְרָהֶם‎ "2N "TON (Gn 32.10) 


3. Complete a tradução: 
1) Mv צְבָאות‎ MIT O SENHOR dos exércitos está 


(S1 46.12) 

2) mw^233 עְבָדָיו‎ TI pela mão dos Servos, os 
profetas (2 Rs 24. 2) 

3) v ¡IN AN Desde os dias de pais (Ed 9.7) 

4) תִיכֶם‎ 1285) n2? para e para pais 
(ancestrais) (Jr 7.14) 

5) וְאָכוּתֶם‎ nen e pais (ancestrais) (Jr 9.15) 

6) אֲבוֹתֵיהֵם‎ “TON o Deus dos antepassados (pais) 
(1 Cr 5.25) 

7) mn33-231 v23 02 todos os ^ filhos e todas as 
filhas (Gn. 37. 35) 

8) mm 715 do fruto das máos (Pv 31.31) 

9) (By יָדִי‎ MIN e eis que máo estará con (2 Sm 
3.12) 

10) Ta 45- הנה כְל-אֲשֶׁר‎ Eis que tudo que tem está na 

máo (Jó 1 12( 
11) am "m máos e pés (S1 22.17) 
12) וּבְנֵיכֶם‎ DAS e filhos (Dt 12.12) 


4. Leia e traduza. 


1) DITIÓN mm אֲנִי‎ ^» (x67) 
2) DNI אָב‎ mo אִין‎ `D (Et2.7) 
3 | יִשְרָאָל‎ mà v2 DRS-13 (Jr 18.6) 
4) TIN VAR הוּא‎ (Rt4.17) 
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XI Vocabulário 


D 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


7) 
8) 
9) 
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5) 


278 
אָמַר‎ 
בָּרָא‎ 
Tn 
727 
nni 


vmm 
155 
7123 


וְעַתָּה mm‏ 1038 אַתָּה 
TON TION "bY TAY‏ 
nns‏ 00158 3525 

IPI וְאִישֵׁהּ‎ no Pe n 
ns DS Man 

ama ^5) npn לִי‎ 
עַבָדִים‎ Sun" »3 "5-75 
Dsn rn Di] ^72 
אֲלהֵיבֶם‎ TYTN 


(Is 64.7) 
(Rt 1.16) 
(S1 86.10) 


(2 Rs 4.14) 


(Is 3.7) 
(Ag 2.8) 


(Lv 25.55) 


Vocabulário 


ele amou 10) 
ele disse 11) 
ele criou 12) 
ele foi, tornou-se 13) 
ele caminhou, foi 14) 
ele soube, 15) 


nan 
עוד‎ 
"3-2Y 
nny 
פה‎ 
masas 


conheceu NIY mm 


juntos 16) 
criança 17) 
glória, honra 18) 


nau 
שָׁם‎ 
omw 


(f) arca 

de novo, ainda 
sobre, em cima de 
agora 

aqui 

exércitos 


SENHOR dos 
exércitos) 
(m. e f.) sábado 


ali, lá 
os dois, ambos 


Licáo XII 
29. Verbos: características gerais” 


29.1. A forma mais simples da maioria dos verbos em hebraico — 
que é a forma na qual estão listados no dicionário — é a terceira pessoa do 
masculino singular do perfeito Qal. A palavra Qal Gp) vem de Sp e 


- 
significa “ele foi/é leve”, em outras palavras: “não foi/é pesado”. Qal é a 
denominagáo dada ao tronco simples do verbo na voz ativa. 


29.2. A forma da terceira pessoa do masculino singular do perfeito 
Qal do verbo normalmente tem trés consoantes acompanhadas de duas 
vogais, de modo a formar uma palavra bissilábica. O acento cai na segunda 
sílaba. A primeira sílaba é aberta e sempre tem um qames como vogal. A 
segunda sílaba é fechada, a não ser quando terminar em א‎ ou iT. Quando 
for fechada, ela tem um patah por vogal. Quando for aberta, ou seja, quando 


terminar em N ou i1, o patah é alongado, transformando-se em qames. 


Exemplos: 
1) DIN ele comeu 4) ow) ele sentou-se 
2) אָמַר‎ ele disse 5) נְשָא‎ ele levantou, ergueu 


3) הָיָה‎ ele era, foi, tornou-se 6) nuy ele fez 


29:3. Uma exceção a esta regra constituem alguns verbos 
classificados como verbos intransitivos, que expressam um estado ou uma 
qualidade do sujeito. A maioria destes verbos segue o mesmo esquema 
vocálico dos verbos listados acima. Porém alguns têm um sere ou um 


holem como segunda vogal. 
Exemplos: 


* Verifique na Tabela de Verbos 1 a conjugação do verbo forte. 
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1) גדל‎ ele era grande 5) זקן‎ ele era velho 


2) ¡pim ele era forte 6) NP ele era medroso, teve 
medo 
3) WIP ele era santo 7) 55) ele era capaz, ele pôde 


4) קרב‎ ele estava perto 8) קטן‎ ele era pequeno 


29.4. Além dos verbos bissilábicos, que temos considerado até 
agora, existe uma série de verbos monossilábicos. Originalmente estes 
verbos tinham um yod ou um vav como consoante do meio. Porém, no 
decorrer do desenvolvimento da língua, o yod ou o vav se contrairam com a 
vogal precedente formando uma vogal invariavelmente longa e perdendo 
assim o seu valor como consoante. Estes verbos sáo considerados como náo 
mais tendo uma consoante no meio; sáo, portanto, ás vezes, denominados 
verbos “ocos”. Outros os denominam verbos de “vogal intermediária” ou 
verbos “médio yod/médio vav". No caso destes verbos, o verbete do 
dicionário tem a forma do infinitivo construto do Qal, em vez da terceira 
pessoa do masculino singular do perfeito Qal. 


Exemplos: 
1) Ní3 ir, entrar 4) D1^ ser alto, exaltado 
2) nm morrer 5) DW colocar 


3) קוּם‎ levantar-se 6) 3W retornar, voltar(-se), volver(-se) 


No caso de alguns verbos que terminam em iT ou M, o yod e o vav do meio 
náo se contraem com a vogal anterior, de modo que continuam tendo a 
função de uma consoante normal. 

Exemplos: 


1) הָיָה‎ ele foi (do verbo "ser") 4) mp ele esperou, teve 
esperanga 
2) mA ele viveu 


3) ms ele ordenou 5) ma ele se saciou, se fartou 


29.5. Os verbos hebraicos são classificados em “fortes” ou 
“fracos”. Um verbo forte tem três consoantes na terceira pessoa do 
masculino singular do perfeito Qal. Esta é a forma usada para os verbetes 
no dicionário. Assim sendo, os verbos com vogais no meio devem ser 
classificados como verbos “fracos”, pois a forma do verbete no dicionário 
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Verbos: características gerais XII.29 


terá somente duas consoantes. Além destes casos, um verbo é considerado 
fraco quando uma ou mais de suas consoantes são guturais (N, 1, M, V, às 


vezes '1). Um verbo também é fraco se começar com ”, 1, ou J, ou quando a 


segunda e a terceira consoantes forem iguais. Os verbos que terminam com 
i1 e os verbos que começam ou terminam com א‎ podem ser considerados 


subcategorias de verbos fracos. 


29.6. Todos os verbos fortes sáo agrupados em uma só classe. Por 
outro lado, os verbos fracos sáo agrupados em dez classes diferentes. Os 
primeiros gramáticos nomearam as várias classes de verbos fracos usando 
como base um verbo-modelo escolhido para este propósito. Poderiam ter 
escolhido qualquer verbo com trés consoantes ou radicais (triliteral) para 
servir de base para os nomes, mas a sua preferéncia recalu sobre o verbo 
bya (“ele fez”). Os verbos fracos foram, então, organizados em classes 
distintas de acordo com a posição do radical “fraco” na seqüência das três 
consoantes do verbo-modelo. Assim, um verbo com uma gutural no 
começo foi chamado de Pe Gutural; um com uma gutural no meio, Ayin 
Gutural; e um com uma gutural no fim, Lamed Gutural, etc. Muitos 
gramáticos modernos preferem designá-los simplesmente como I-Gutural, 
II-Gutural, III-Gutural, etc. A seguinte tabela mostrará o sistema 
tradicional e o moderno de nomenclatura das várias classes dos verbos 
fracos. 


Sistema tradicional Alternativa moderna 
5 Y Ð Verbo-modelo II II I Designação numérica 
É) "T5 y Pe Gutural מ דע‎ y I - Gutural 
2) ל‎ N w Ayin Gutural 25 N Ü II — Gutural 
3) m ל‎ W Lamed Gutural — 3( ל ח‎ W II-Gutural 
4 ל‎ D 8 PeAlef 45 > 8 I-Alef 
5) N sn Lamed Alef 5) צ א‎ n III - Alef 
6) ה‎ 1 2 Lamed He 6) n a 3 III - He 
7 55 3 PeNun 75 B 3 I-Nu 
8) וב‎ Y AyinVav 8) ו ב‎ w II-Vav/II - Yod 
D^ W Ayin Yod D ^ ₪ (ou Verbos Ocos) 
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5 Y Ð Verbo-modelo III II I Designação numérica 
9 ש ב‎ > PeVavPeYod 9 ש ב‎ > I-Vavll-Yod 
10 ב ב‎ o Ayin Duplo/ 1023 ב‎ 9 Verbos Geminados 


Ayin Ayin 


29.7. Os verbos fracos podem ter mais do que uma consoante 
fraca, de modo que exibem as peculiaridades de mais do que uma classe de 
verbos fracos. Seguem-se alguns exemplos de verbos duplamente fracos: 


1) mm Pe Gutural e Lamed He (observe que o yod tem a 
fungáo de consoante normal) 
2) NOn Pe Gutural e Lamed Alef 


3) mD Pe Nun e Lamed He 
4) om Pe Gutural e Ayin Duplo 
5) vuU Pe Vav/Pe Yod e Lamed Gutural 


29.8. Ao contrário dos verbos fracos, os verbos fortes náo tém 
nenhuma consoante fraca. Compare a lista representativa de verbos fortes a 
seguir com os verbos fracos listados acima. 

1) m2 ele cortou 5) "pe ele visitou, inspecionou 
2) ow ele tropeçou 6) Sup ele matou 

3) An» ele escreveu 7) a2 ele se deitou 

4) משל‎ ele governou 8) שמר‎ ele guardou 


(Observe: Em dois destes verbos - NÐ e שמר‎ - A não é tratado 
como gutural, mas como consoante normal.) 


29.9. O tempo do verbo náo é inerente á forma do verbo hebraico, 
mas é determinado pelo contexto no qual se encontra o verbo. Portanto, a 
mesma forma verbal pode ser traduzida no passado em um contexto, no 
presente em outro e no futuro em ainda outro contexto. 
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As traduções de formas verbais isoladas, sugeridas nesta gramática, 
servem somente para fins ilustrativos e não excluem a possibilidade de 
outras traduções em contextos mais específicos. Para fins de consistência, 
por exemplo, verbos hebraicos no perfeito, quando isolados, normalmente 
serão traduzidos no passado (pretérito). Se, porém, estiverem inseridos num 
contexto, poderão igualmente ser traduzidos no presente ou no futuro. 


30. Verbos: o perfeito Qal do verbo forte 


30.1. Os verbos hebraicos têm duas categorias de flexões que 
englobam todas as variações possíveis de pessoa, gênero e número. São 
conhecidas como a flexão do perfeito e a flexão do imperfeito. Estes termos 
são usados para refletir a natureza da ação das formas verbais, e não o seu 
tempo. As formas verbais no perfeito refletem uma ação concluída e as 
formas verbais no imperfeito refletem uma ação incompleta. 


30.2. Para formar a flexão do perfeito Qal deve-se começar pela 
raiz do verbo (3º m. sg. perf. Qal). A esta são adicionados os aformativos 
(terminações), que implicam mudanças na vocalização. Os aformativos são 
restos de pronomes pessoais e servem para indicar a pessoa, o gênero e o 
número das formas verbais. Os mesmos aformativos do perfeito são usados 
para todos os troncos de todos os verbos, tanto fracos quanto fortes. Por 
isso se faz absolutamente necessário que os/as principiantes em hebraico 
saibam de cor a flexão do perfeito Qal em todas as suas formas. Esta 
servirá de modelo para todas as outras conjugações do perfeito. 

Os aformativos do perfeito Qal são os seguintes: 


3*m.sg. (nenhum) ele 3? c. pl. 1 eles/elas 
3* f. sg. ,ה‎ ela 

2? m. sg. ptu (m) 2? m. pl. On vós (m) 
22 f. sg. n tu(f) 2? f. pl. m vós (f) 
1° c. sg. "neu I* c. pl. 2) nós 


[A abreviação “c” indica “comum de dois gêneros”, pois abrange 
sujeitos tanto masculinos quanto femininos.) 
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30.3. Se adicionarmos estes aformativos á forma da terceira pessoa 
do masculino singular do perfeito Qal de mu, “ele guardou”, temos o 
seguinte modelo: 


3*m.sg. “mu ele guardou 3°c.pl. sU eles/as guardaram 
3? f. sg. ram ela guardou - 

2? m. sg. pup ₪ guardaste  2^m.pl שמרתם‎ vós guardastes 

2° f. sg. nonu tu guardaste 2° f. pl. שמַרְתֶּן‎ vós guardastes 

]? c. sg. "mau eu guardei 1?c. pl. 159 nós guardamos 


30.4. Uma explicação das mudanças que ocorrem aqui na 
vocalização auxiliará o/a estudante a escrever as formas do perfeito de 
outros troncos deste e de outros verbos. 


1) A flexão do perfeito Qal começa pela forma da terceira pessoa 
do masculino singular, à qual se adicionarão os aformativos. 


2) Dividem-se, então, os aformativos em dois grupos: aqueles que 
começam com uma vogal (aformativos vocálicos) e aqueles que começam 
com uma consoante (aformativos consonantais) As mudanças na 
vocalização da forma verbal são determinadas pelo tipo de aformativo que 
a forma levar. 


3) Há dois aformativos vocálicos na flexão do perfeito. Estes são 
mM. da terceira feminina singular, e 3, da terceira comum plural. 

Todos os aformativos vocálicos (inclusive aqueles das flexões do 
imperfeito e do imperativo) têm uma característica em comum: a não ser 
quando precedidos de vogais invariavelmente longas, os aformativos 
vocálicos atraem para si o acento. O acento se desloca de sua posição 
original, na segunda sílaba da raiz, para a sílaba do aformativo. Neste 
deslocamento, a vogal precedente, agora em uma sílaba aberta, se volatiliza 
(é reduzida a um shva audível). Além disso, uma vogal longa antes deste 
shva receberá um acento secundário, chamado meteg (cf. IV. 9). 

Assim, quando o aformativo vocálico iT, for afixado a ,שמר‎ 8 


forma resultante seria Ta. O © inicia agora uma nova sílaba, de modo 
que a sílaba anteriormente fechada (M) se transforma em sílaba aberta (I3). 
Já que o acento está agora na sílaba nova (TQ), a vogal da sílaba precedente 
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(I2) se volatiliza (I2 torna-se 13). E já que a vogal imediatamente anterior ao 
shva audível é longa, ela recebe um meteg. Portanto, a forma da 3? f. sg. 
perfeito Qal será mY, “ela guardou”. Pelo mesmo processo a forma da 
3° c. pl. do perfeito Qal será mY, “eles/elas guardaram”. 

4) Todos os outros aformativos começam com uma consoante, 
sendo, portanto, aformativos consonantais. Um shva mudo é colocado sob a 
terceira consoante de “nu (a forma da 3* m. sg. do perfeito Qal) quando 
aformativos consonantais são afixados a ela. O shva mudo tem a função de 
dividir sílabas (cf. lição III.7). Assim, quando a terminação consonantal M 
(2º m. sg.) é adicionada a TDW, surge a forma I1 YU, que, com a adição do 
shva mudo, se torna nonu. Esta forma é acentuada na segunda sílaba 
(mw). Os únicos aformativos consonantais que atraem o acento são DA) e 
19 (veja abaixo). 


As seguintes formas seguem o mesmo padrão: 
noU (2ºf.sg.) toma-se non 
"maU )1*c.sg( toma-se mou 
שמרנוּ‎  (l'c.pl)torna-se | שמַרנוּ‎ 


Entre os aformativos consonantais somente AM (2° m. pl.) e JM (2º 


f. pl.) sáo acentuados. Já que o deslocamento do acento para a sílaba do 
aformativo causa a volatilizagáo da vogal da sílaba aberta anterior mais 
próxima, as seguintes mudanças ocorrem nas formas com DÑ e JN. 


toma-se DIY IU‏ שָׁמַרְתָם 
IU tomase 10700‏ 


Vocé consegue explicar por que a primeira vogal da raiz se 
volatilizou e náo a segunda? Vocé consegue antecipar o que aconteceria 
com o shva audível simples se a primeira consoante da raiz fosse uma 
gutural em vez de uma consoante normal? 
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30.5. As regras para a flexáo do perfeito Qal do verbo שמר‎ sáo 


aplicáveis a todos os verbos fortes. Dois outros exemplos bastaráo para 
mostrar isto. 


A flexáo do perfeito Qal de oU 


3* m. sg. oU ele governou  3*c. pl. משלוּ‎ eles/as 
| governaram 
3*T. sg. noun ela governou 


2? m. sg. noU tu governaste 2? m. pl. on>un vós governastes 
2º f. sg. noun tu governaste 2? f. pl. מְשַלְתֶּן‎ vós governastes 
I* c. sg. "no eugovernei 41 on nós governamos 


A flexão do perfeito Qal de “22 


3* m. sg. "ipe ele visitou 3* c. pl. פקדוּ‎ eles/elas visitaram 
Xfsg mpa ela visitou 

2 m. sg. nups tuvisitaste | 2 m.pl פּקדְתֶּם‎ vós visitastes 

2? f. sg. pups tu visitaste — 2*f.pl qipa vós visitastes 

1° c. sg. פַּקדְתִּי‎ eu visitei I? c. pl. XP nós visitamos 


31. Verbos: o significado do perfeito 


31.1. Existem várias maneiras de se traduzir o perfeito hebraico, 
dependendo do contexto no qual é usado e do tipo de ação ou circunstância 
que está sendo descrita pelo verbo. 


1) O perfeito pode refletir uma 8080 simples concluída no passado. 
Ele é traduzido, entáo, pelo pretérito perfeito. 
Exemplos: 


a) 11 שְׁמוֹ‎ np Tv Por isso chamou o seu nome de Dà. 
REED A (Gn 30.6) 

b Yu "»-nn3 הוא‎ Ela me deu da árvore. (Gn 3.12) 

c) | DON בְּרַאשִית כָּרָא‎ No princípio Deus criou. (Gn 1.1) 
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2) Um perfeito pode ser traduzido como pretérito mais-que-perfeito 
quando designar uma ação concluída antes do tempo predominante de uma 
narração no passado. 

Exemplos: 


a) MN UNI mo nx “PD rmm» E o SENHOR visitou a Sara 
d : como havia falado. (Gn 21.1) 
b) DONY אֶת-הָעִיר אֲשֶׁר‎ i> mm Deram a ele a cidade que havia 
d | '" pedido. (Js 19.50) 


3) Um perfeito pode ser traduzido como presente quando o verbo 
representar uma percepção, atitude, disposição ou um estado mental ou 
físico. 


Exemplos: 
a) wi שלום לא‎ 117 (O) caminho de paz eles não 
^. conhecem. (Is 59.8) 
b) MI mas ran Eis que tu estás velho. (1 Sm 8.5) 


c) mn? אֶתְכֶם אָמַר‎ "Nas Eu vos amo (ou tenho amado), diz o 
7 i SENHOR. (MI 1.2) 


4) Um perfeito ao qual se tenha prefixado a conjungáo vav 
normalmente será traduzido por um futuro. (N. da T.: É comumente 
conhecido como perfeito consecutivo.) 

Exemplos: 


a) אֶת-הַשבַּת‎ Santa it? E os filhos de Israel guardarão o 
/ \ l '** sábado. (Êx 31.16) 
b) “NaN Oy ושככְתי‎ E me deitarei (descansarei) com 
RU ' *' meus ancestrais (pais). (Gn 47.30) 


31.2. Observe que há concordáncia de pessoa, género e nümero 
entre o verbo hebraico e o seu sujeito. Esta regra se aplica a todos os 
perfeitos, imperfeitos e imperativos. 


Exemplos: 
1) יהוה‎ mwy ovn: Este é o dia (que) o SENHOR fez. 
M * (S1 118.24) 
2) 128 TON וְאֲמְרָה הָאֶשה‎ E a mulher dirá: “Amém! Amém!” 
DOT) TET (Nm 522) 
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3) | אָמַן‎ WN וְכָל-הָעֶם‎ E todo o povo disse:” Amém!” (Dt 
` 27.15) (Por ser substantivo coletivo, 
“novo” pode ter o verbo no plural ou no 
singular.) 


31.3. Os pronomes pessoais não precisam ser escritos 
separadamente, já que estão implícitos nas formas verbais. Eles são 
expressamente mencionados como sujeitos da ação quando se quer dar 
ênfase ou clareza. 


Exemplos: 


) pum 97110) הוא‎ Ela (enfático) me deu da árvore. (Gn 
dd 3.12) 
2) on Dei "ny “IN Mas eu (enfático) sei (que) meu redentor 
i i — vive. (Jó 19.25) 
3) pon nván max ?2 Pois tu (enfático) rejeitaste o 
f conhecimento. (Os 4.6) 


32. Verbos: ordem das palavras em orações verbais 


32.1. A ordem normal das palavras numa oração verbal em 
hebraico é a seguinte: primeiro vem o verbo, segue o sujeito (e seus 
complementos) e, por fim, são mencionados o objeto e outros 
complementos do verbo. Observe-se, porém, que a partícula negativa ל א‎ 6 
colocada antes do verbo. 

Exemplos: 


1) 22/3 10938 19D) Nossos ancestrais caíram pela 
ah '  '" espada. (2 Cr 29.9) 
2) לאדשמרוּ אבותינוּ אַתדדבר‎ Nossos ancestrais não guardaram 
A “mma 8 palavra do SENHOR. (2 Cr 
יז‎ 3421) 
3( אֲלהים‎ Ps i223 53) “MN O tolo diz no seu coração: “Não 
4 Po TT 77 existe Deus.” (SI 53.2) 


32.2. Quando a ordem das palavras é diferente da descrita acima, 
tenciona-se enfatizar a parte da oragáo colocada no início. 
Exemplos: 
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1) mp» mm qm mm O SENHOR (enfático) deu e O 
` SENHOR (enfático) tirou. (Jó 1.21) 
2) "noix ל א‎ Dm5 Pão (enfático) eu não tenho comido. 
'* (Dt9.9) 
3) שלום לא יצעו‎ qm Um caminho de paz (enfático) eles 
₪ " 77 7 não conhecem. (Is 59.8) 
4) MÁ n22 יהוה אל הינוּ‎ O SENHOR, nosso Deus (enfático), 
ברית בחרב‎ cortou (fez) uma alianga conosco no 
Em '* Horebe. (Dt 5.2) 
5) “baby Top וּבִירוּשָלם‎ E em Jerusalém (enfático)ele reinou 
7 7 ישׂראל‎ sobre todo o Israel. (2 Sm 5.5) 


33. Verbos: o uso do dicionário na definicáo 
e traducáo dos verbos 


É importante que desde o comego a/o estudante seja capaz de fazer 
uma análise de qualquer forma verbal que encontrar na leitura. O primeiro 
passo neste processo é isolar e identificar todos os preformativos e 
aformativos. O segundo passo é reconstruir a raiz do verbo. Esta será a 
forma da terceira pessoa do masculino singular do perfeito Qal no caso de 
verbos bissilábicos e o infinitivo construto Qal no caso de verbos 
monossilábicos. O terceiro passo 6 achar a forma da raiz num dicionário 
confiável para poder determinar o significado do verbo. O quarto passo € 
identificar o tronco ao qual a forma verbal específica pertence (estudamos 
somente o tronco Qal até agora)e verificar se é uma forma do perfeito, 
imperfeito, imperativo, infinitivo ou particípio (estudamos somente o 
perfeito até agora). Onde necessário, devem-se também identificar a 
pessoa, o género e o número da forma verbal analisada. Finalmente, com 
base em toda essa informagáo, a forma verbal pode ser definida, escrita por 
extenso e traduzida. (Todos os exemplos dados aqui sáo formas do perfeito 
Qal de verbos bissilábicos.) 

Exemplos: 


(r 30.9)‏ וְעַבְדוּ אֶת mm‏ אֶלְהַיחֶם )1 


O verbo é a primeira palavra nesta oração. Se removermos o 
prefixo, que é a conjunção vav (7), e o aformativo (3), sobram três 


consoantes, TOY, a partir das quais podemos reconstruir provisoriamente a 
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raiz do verbo. Em analogia a verbos semelhantes, a raiz deveria ser 12V. 
db E 


Se procurarmos esta raiz no Dicionário hebraico-portugués (daqui para a 
frente referido como DHP), a encontraremos na página 171 com o 
significado de “trabalhar, servir". Portanto, esta forma deve ser definida e 
traduzida como segue: 


may 3° c. pl. perf. Qal, mais a conjunção vav, de TIY, “ele 
serviu”. Tradução: “e eles serviram/ servirão”. 


A oração inteira deve ser traduzida assim: “E eles serviram/servirão 
ao SENHOR, seu Deus.” 


2) wow mm DPI שמענו‎ NO) ז1)‎ 3.25) 


O verbo é a segunda palavra nesta oração. Não há prefixo nem 
preformativo, mas há o aformativo (13), que podemos facilmente identificar 
como sendo da primeira pessoa do plural (comum de dois géneros). A raiz 
verbal reconstruida é ,שמע‎ listada no DHP, p. 256, significando “ouvir, 
prestar atengáo”. A forma deve ser definida e traduzida como segue: 


c. pl. perf. Qal de JDW, “ele ouviu, prestou atenção”‏ *1 שַמִעְנוּ 
Tradução: “nós ouvimos, prestamos atenção”.‏ 


A oração deve ser traduzida assim: “Mas nós não prestamos 
atenção à voz do SENHOR, nosso Deus.” 


3) amp "p? 72 mmu man (2 Cr 16.3) 

O verbo é a segunda palavra nesta oração. Não tem prefixo nem 
preformativo, mas tem o aformativo °F. Este pode ser facilmente 
identificado como sendo a terminagáo da primeira pessoa do singular 
(comum de dois géneros). A raiz verbal reconstruída é ,שלח‎ listada no 


DHP, p. 252, com o significado de “enviar”. A forma pode ser definida e 
traduzida como segue: 


“ele enviou”. Tradugáo: “eu‏ ,שלח c. sg. perf. Qal de‏ 1% שַׁלַחַתִּי 
enviel".‏ 


A oração, então, é traduzida assim: “Eis (que) eu enviei a ti prata e 
» 
ouro. 
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Exercícios XII 


1. Escreva a flexáo do perfeito Qal de Sto “ele governou". 


3* m. sg. 


3? f. sg. 


2? m. sg. 


2? f. sg. 


1° c. sg. 


משל 
משל 
משל 
משל 
משל 


3* c. pl. 


2* m. pl. 
2º f. pl. 


I? c. pl. 


משל 


משל 
משל 
משל 


2. Indique ao lado de cada um dos seguintes verbos se 6 fraco (Fr) ou forte 


(Fo). 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


6) 


7) 
8) 
9) 


AN ו‎ MN om 


= Y <= <= <= 


ele comeu 

ir, entrar 

ele criou 

ele era grande 


ele soube, 
conheceu 

ele se sentou, 
morou 

ele escreveu 


ele vestiu 
ele tomou, 
pegou 


10) 
11) 
12) 
13) 
14) 


15) 


16) 
17) 
18) 


AM m AN MN AM 


XK Mm a Ww w 


729 ele reinou 

ele governou‏ מָשַל 
1n ele deu‏ 

fez‏ עשה 

Sup ele matou 


colocar‏ שים 


) ele se deitou 


w 
שלח‎ ele enviou 
wi ele ouviu 


3. Cada uma das seguintes orações contém uma forma verbal do perfeito 
Qal. Dê a tradução correta da forma verbal no espaço em branco. No espaço 
marcado por a) indique a pessoa, o gênero e o número da forma verbal; no 


espaço marcado por b) coloque a raiz. 
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Exemplo: 
לְקָחוּ‎ mata WNN) a) Pepl. 
E o que havia no campo eles pegaram b) mpP? 
(Gn 34.28) 

1) וְלֹאזהָלְכוּ בְתּוֹרָתִי‎ a) 
E eles náo na minha lei. (Jr 44.10) b) 

2) DRY DION 33y BU `Ð a) 
Pois nós (que) Deus está b) 
convosco. (Zc 8.23) 

3) re"? Np eon a) 
E às trevas (escuridão) noite. (Gn 1.5) b) 

4) mur 120) אֶלְהִים‎ UN a) 
0 fogo de Deus dos céus. )16 1.16) b) 

5) בְּכָליכּחִי עָבַדְתִי אֶת-אַבִיכְן‎ a) 
Com toda a minha forga a VOSSO pai. b) 
(Gn 31. 6) 

6) ama יִשְׂרָאֵל‎ a הַלְכוּ‎ a) 
Os filhos de Israel no deserto. (Js 5.6) b) 

7) m$ wp a) 

água. (Gn 26.32) b) 

8) 12 Dip עַבָדִים‎ a) 
Escravos sobre nós. (Lm 5.8) b) 

9) natas וְשַׁמְרוּ בְנִידיִשָרְאֶל‎ a) 
E os filhos (povo) de Israel o Sábado. b) 
(Éx 31.16) 

10) DRRP? "anm "993 a) 


a minha prata e o meu ouro. (J1 4.5) b) 


4. Complete a tradugáo de cada oragáo com os pronomes e verbos que 
faltam. 


1) וְאֶת-קלו שַׁמַעֲנוּ‎ a voz. (Dt 5.24) 
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2) 112 שַׁמעְתֵּי‎ PP "NN a voz no jardim/pomar. 
(Gn 3.10) 

3) av? ַַאוְאָבִיו )138 לא‎ — paie máe náo sabiam. 
(Jz 14.4) 

4) ON mm muxo אֶת‎ noU ס | ספא לא‎ mandamento 
do SENHOR Deus. ( Sm 13.13) 

5) Jn yo nào a lei. (SI 119.136) 

6) שמַעְתִּי אֶתדְתְּפְלְתְדּ‎ a _ oração. (1 Rs 9.3) 

7) vow mm oir DyÓU לא‎ Nio ^ avozdoSENHOR, 

Deus. (Dt 28. 45) 

8) "213 ולא שָמָעוּ‎ Enão ^ a voz 
ne 14. 22) 

9) 9351 TEN nnpo E uma mulher para o filho. 
(Gn 24.4) 

10) OTI% 278 ANN Pois o pai amava. (Gn 37.4) 


5. Leia e traduza as seguintes orações : 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 


wán אֶלְחִים אֶל-קול‎ vou (Gn 21.17) 
tn "Tos myp כּה-אָמַר‎ (Éx5.1) 
על כָל-יִשְׂרָאֵל‎ Er Daza (2 Sm 5.5) 

(Éx 10.23)‏ 525 יִשְׂרָאֵל הָיָה אור 
DONTON noy nm (Êx 19.3)‏ 
Rs 11.21)‏ 1( 3202 197 עַם-אֲבֹתָיו 
(Dt436)‏ וּדְבָרָיו שְׁמַעְתָ UNT Tino‏ 
(S178. 10)‏ לא DON ma mu‏ 
mm “2708 NMIN magno (2 Cr 34.21)‏ 
(S1 81.12)‏ וְלאדשָמַע "by‏ לְקולִי 
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6. Combine as colunas: 


D () 


2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


12) 


( 


) 


mm neg cn 
ה‎ Ai 
no wap qun 
וְשָכַבְתִּי עם-אַבתי‎ 
אֶת-עַמוֹ‎ MID Tpec? 
by nis 

DIS "n2 

ge‏ איש הָאֲלְחִים 
mimm‏ מִירוּשָל ם 
9097 הַנָבִיא הַהוּא 
אֶתסְפָר תּוֹרַת-יְהוָה 


DR TON 


7. Leia e traduza as seguintes orações: 


1) 
2) 
3) 


4) 
3) 
6) 
7) 
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w22 DION 0522‏ אתו 


(A) 
(B) 
(C) 
(D) 
(E) 
(F) 
(G) 
(H) 

(I) 
() 
(K) 
(D) 


22 יִשְׂרָאֵל הַלְכוּ בַיַבָּשֵׁה 
ow n xpi‏ זה DOR)‏ קדוש 
קדוש קדוש niw2x mm‏ 


pon: pon לי‎ jm 26 
n RUE הָיָה‎ DINA הַן‎ 


TOR אלהים‎ nv PR) 
"pd הלו ער‎ Wp 1257 


E eu descansarei com meus 
pais (Gn 47.30) 

como um sinal sobre a tua 
máo (Éx 13.9) 

e a palavra do SENHOR de 
Jerusalém (Is 2.3) 

o livro da lei do SENHOR 
(2 Cr 34.14) 

conforme a palavra do 
homem de Deus (2 Rs 5.14) 
E o SENHOR visitou a Sara 
(Gn 21.1) 

que o SENHOR tinha 
visitado o seu povo (Rt 1.6) 
as palavras daquele profeta 
(Dt 13.4) 

o Deus dos nossos pais 

(Dt 26.7) 

o SENHOR me enviou 

(1 Sm 15.1) 

todos os dias de Adáo 

(Gn 5.5) 

mas a escuridáo ele chamou 
noite (Gn 1.5) 


(Gn 1.27) 
(Êx 14.29) 
(Is 6.3) 


(2 Rs 22.10) 
(Gn 3.22) 
(Os 4.1) 

(1 Cr 11.7) 


Vocabulário XII 


8) DION בְּרָאשִית בָּרָא‎ (Gn1.1) 
הָאָרֶץ‎ nw) אֶת הַשָמִים‎ 
9) Dpis3 MIT יש‎ 798 (Gn 28.16) 


YI לא‎ 1528) nmm 
10) ANN MITOS VI) DINM (Gn 4.1) 


11) 25 o^nwáp msan (Os 11.1) 
m 123 אָת"קלְךְ שָמַעְתִי‎ (Gn3.10) 
Vocabulário 

1) ÍN ou 10) 59) ele caiu 

2) אות‎ sinal 1) “39 ele serviu 

3) אל‎ Deus 12) moy ele subiu 

4) 11,m3an Eis!, Vede!, Vê! 13) PA ele visitou, 
inspecionou 

5) y semente 14 Nap ele chamou 

6) "NH metade 15)  22U ele se deitou 

7) npe ele tomou 16) nou ele enviou 


8) 22 ele reinou, se tornou rei 17) שמע‎ ele ouviu, obedeceu 


9) wx ele achou, encontrou 18) “mu ele guardou 
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34. Oracóes interrogativas 


34.1. Uma pergunta simples, que exige um mero sim ou náo, é 
normalmente introduzida pelo i1 interrogativo, que é prefixado à primeira 
palavra da oração. As regras para a pontuação deste fT interrogativo são as 
seguintes: 


1) Diante de não-guturais apoiadas em vogais cheias o iT interroga- 
tivo é pontuado iT. 


Exemplos: 
a) הקטן‎ DIMS ma É este vosso irmão menor? (Gn 43.29) 
b) יום‎ qur on Náo é trevas o dia do SENHOR? 


mm (Am 5 .20( 


2) Diante de guturais apoiadas em vogais cheias (menos o qames 
ou o qames-hatuf) o iT interrogativo é pontuado iT. 


Exemplos: 
a) העודי 022 אַח‎ Tendes outro irmão? (Ainda há para vós um 
irmáo?) (Gn 43.6) 
b) פה נְבִיא‎ PNI Não há profeta aqui? (2 Rs 3.11) 


3) Diante de guturais pontuadas com qames ou qames-hatuf o iT 
interrogativo recebe a forma i1. 
Exemplos: 


a) DN הַריתִי‎ "DIN Concebi (de TT) eu (porventura) 
mm Dy 2 todo este povo? (Nm 11.12) 
b) הוּא‎ pin Eleé forte? (Nm 13.18) 


4) Diante de todas as consoantes pontuadas com shva audível, seja 
simples ou composto, o iT interrogativo aparece como iT. 
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Exemplos: 
a) O NM DIN [T2730 Acaso tens uma única bênção, | 
“DN meu pai? (Gn 27.38) 
b) 53% הַאֶלהִים‎ Acaso eu sou Deus? (2 Rs 5.7) 


34.2. Perguntas também  sáo introduzidas pelos pronomes 
interrogativos מ"‎ (quem?) e MT (que?). O primeiro se refere a pessoas e o 
segundo a coisas. Nenhum deles é flexionado quanto a género e número. 


1) מר‎ normalmente se encontra sozinho, mas, às vezes, é ligado a 
outra palavra por um maqgqef. A sua forma permanece igual nos dois casos. 
Exemplos: 
a) *33 MAN > Quem és tu, meu filho? (Gn 27.18) 
b) Mon מִי הַאָנָשים‎ Quem são estes homens? (Nm 22.9) 


2) ND ocasionalmente se encontra sozinho, mas é mais comum 
estar ligado a outra palavra por um maqqef. Quando acontece esta ligação, 
normalmente também ocorre uma alteração da forma de TD. As seguintes 
regras abrangem a maioria dos casos. 


a) Diante de não-guturais, escreve-se TTD seguido de daguesh forte 
na primeira consoante da palavra seguinte. 
Exemplos: 
"WT Qual é teu nome? (Gn 3228) 
מהדז את‎ Que 6 isto? (Êx 13.14) 


nia מה-יש-לף‎ Que tens na casa? (Que há para ti na casa?) 
(Q Rs 4.2) 
וּמהדשםדבּנו‎ E qual é o nome do seu filho? (Pv 30.4) 


b) Diante das guturais ,א‎ iT e "1 normalmente se escreve MA ou 
ra. (Observe, porém, que diante de i7, às vezes, aparece CTD.) 
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Exemplos: 


mn 137077 Que é isto? (Que é esta coisa?) (Êx 18.14) 
7308 m Qual é o teu país (a tua terra)? (Jn 1.8) 


c) Diante das guturais TT e Y, o interrogativo MA normalmente se 
escreve TD ou “MA. 
Exemplos: 
מַההעוְנָר ּמַה"חֲטַאתִי‎ Qual é a minha culpa e qual é o meu pecado? 


(1 Sm 20.1) 
"INM גמה עז‎ Eo que é mais forte que um leão? (Jz 14.18) 


34.3. Perguntas também são introduzidas por  advérbios 
interrogativos. Alguns dos mais comuns são os seguintes: 


1) "M Onde? 6) "PR Como? 
2) MN Onde? 7) 78, MR Para onde? Para 
3) איפה‎ Onde? que lugar? 
4) Np De onde? 8) mpb, (mp5) Por qué? Para 
5) TITAN De onde? ON qué? (> mais )מה‎ 
mais JD mais MI) 9) pao Por quê? 
10) maD Quanto? Quantos? 
Exemplos: 
a) TÄN 5 "M Onde está Abel, teu irmão? (Gn 4.9) 


b) JON i moti איה‎ Onde está Sara, tua mulher? (Gn 18.9) 

e mm bgm TTD"N Onde estão Samuel e Davi? (1 Sm 19.22) 
d) ans pn אַחי‎ Meus irmãos, de onde sois vós? (Gn 29.4) 
e) 125 אַתָּה‎ VITA Por que estás sozinho? (1 Sm 21.2) 


35. Os numerais 


35.1. A seguinte tabela inclui os números cardinais de 1 a 10 e os 
números ordinais 1? a 10? (primeiro a décimo). Um número cardinal indica 
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quantidade: um, dois, trés, etc. Um nümero ordinal expressa ordem ou 
posigáo numa seqüéncia: primeiro, segundo, terceiro, etc. 


Cardinais Ordinais 
Masculino Feminino Masculino Feminino 
Absoluto Construto Absoluto Construto 


TUN ws ms | אַחַת‎ 
máy wW váy ny 
שלש שלוש‎ myby ny ^ «Dog myby 
אַרְבֿעַת אַרְבָּעָה אַרְנַּע אַרְבַּע‎ un22 | רְבֵיעִית‎ 


1  ןושאְר‎ TINA 
2 
3 
4 
Un] wag myag modo 5" vem mun 
: | 
7 
8 
9 


4 "at mau 


gy — muv‏ "6 שָשֶת | myy‏ | שש | שש 
שְׁבִיעִית | vit vau  ny2u  ny2U "»3U0‏ 
mov bo mor my Po MIY‏ 
my"ün‏ תְּשִיעִי תִּשָעַה א vu vun my‏ 
עֲשִׁׂירִית “y ty moy myy 10" > by‏ 10 


© 00-10 tn bu DN = 


1) O numeral um (m. “MN, f. TIN) é classificado como adjetivo. 
Ele segue o substantivo ao qual se refere e concorda com ele em género. 
Exemplos: TIX DY um dia DIN תוֹרָה‎ uma lei 


2) Os numerais 2-10 também funcionam como adjetivos, mesmo 
sendo classificados como substantivos. Em suas formas absolutas, eles 
podem encontrar-se antes ou depois do substantivo a que se referem. Em 
suas formas construtas, porém, viráo sempre antes do substantivo. 


Exemplos: 
a) אֲנָשִׂים‎ nv dois homens O WIN “Dt dois homens 
b) mAy ru duas mulheres שתי נָשים‎ duas mulheres 


(esposas) ' (esposas) 


3) O numeral dois concorda em género com o substantivo que está 
definindo (veja os exemplos dados acima). Os numerais 3-10, porém, 
seguem outro padráo. Quando estiverem unidos a substantivos masculinos, 
os numerais tomam a forma feminina; quando estiverem ligados a 
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substantivos femininos, eles tomam a forma masculina. Náo há uma 
explicação satisfatória para este fenómeno. Observe que esta regra não se 
aplica aos numerais ordinais, pois estes concordam em género com o 
substantivo a que se referem. 


Exemplos: 
a) m3 "ad dois filhos ni "nd duas filhas 
(substantivos e numerais “concordam em gênero) 
b) mz mubw três filhos שָלוש בָּנוּת‎ três filhas 


(substantivos e numerais não concordam em gênero) 


4) As formas do absoluto e construto dos numerais podem ser 
permutadas sem aparente diferença no significado. 


Exemplos: 
a) e שלשה‎ trés dias שלשת יָמִיִם‎ trés dias 
b) אֲנשִׁים‎ nou trés homens אַנָשִים‎ nuu trés homens 
c) בָּנִים‎ TYIN quatro filhos 


d) “nv 722 וְאַרְבַּעַת‎ e os seus quatro filhos com ele 


5) Por serem substantivos, os numerais 2-10 podem vir unidos a 
sufixos pronominais. Os sufixos só podem ser ligados à forma construta do 
numeral. A maior parte dos casos ocorre com o numeral 2. 

Exemplos: 

a) שגרנ‎ nós dois (Gn 31.37) 
b) | שַבִיכֶם‎ vós dois (Gn 27.45) 
c) שניהם‎ eles dois (os dois) (Gn 2.25) 


35.2. Numerais cardinais 11 a 19 


Com substantivos masculinos Com substantivos femininos 


11 by עָשָרָה אַחַד‎ nos 
by ny Moby "ny 

12 “by myw mwy enu 
DY > עָשָרָה‎ nt 


130 


"wy nube 


"by אַרְבָעָה‎ 


"by mean 
"by nv 
"by שׁבְעָה‎ 
"by njnu 
"by nyun 


Os numerais XIIL35 


noy שלש‎ 
mwy אַרְבַּע‎ 
Toby van 
שש עַשָרָה‎ 
mwy שבע‎ 
Toby שְׁמֹנָה‎ 
עָשְׂרָה‎ vun 


1) As unidades (1, 2, 3, etc.) sáo colocadas antes da palavra “dez”, 
que no masculino é MWY e no feminino MWY. 


2) Os numerais 11 a 19 concordam em género com os substantivos 
aos quais se referem. Normalmente também apresentam as formas plurais 
dos substantivos; porém alguns substantivos (como: WX, “homem”, D>, 


“dia”, rau, *ano 


singular depois destes numerais. 
Exemplos: 


35.3. Numerais cardinais 20 a 99 

(plural de dez, y) 
(ou 07109) TN) 
(ou נְעָשָרִים‎ nrw) 


20 

21 (m.) 
(f.) 

22 (m.) 

23-29 

30 


a) יום‎ wv 
b) | עֲשֶׁר איש‎ 
o nU noy 


ii 
Tm עָשָרִים‎ 
DON) עָשָרִים‎ 
rác» עָשָרִים‎ 


(como acima) 
po ov 


“081 שלשים‎ 
(como acima) 
אַרְבָּעִים‎ 
(como acima) 


dias‏ אחד 
“MR 11 homens‏ 
anos‏ אחת 


(de 30 a 90 as dezenas são as formas 
plurais das unidades de 3 a 9) 


”, WD), “alma, ser, vida”) podem permanecer na forma 


131 


XIII.35 Os numerais 


50 חֲמָשִׁים‎ 
51-59 (como acima) 
60 ששים‎ 
61-69 (como acima) 
70 שַבְעִים‎ 
71-79 (como acima) 
80 minu 
81-89 (como acima) 
90 myyn 
91-99 (como acima) 


35.4. Numerais cardinais acima de 99 


100 TNN (sempre feminino; forma construta é NNA; 
forma plural é NIND, “centenas”) 

200 DÁNA (dual; lit.: “um par de centenas”) 

300 niwn שלש‎ (observe o m. cs. (שלש‎ 

400 מַאוֹת‎ YIN 

500-900 (como acima) 

1000 "OR (m. (plural D"D2N) 

2000 00558 (dual) 

3000 שלשת אַלָפִים‎ (observe o f. cs. NWSW) 


4000 DDYN ny$oN eto. 


35.5. Os valores numéricos das letras do alfabeto como se 
encontram na massorá do manuscrito de Leningrado (cf. Biblia Hebraica 
Stuttgartensia) 


5= ה 4> ד 3 ג 2= 3 1= א 
à =10‏ 9= ט 8 ח 7 t‏ 6= 4 
5-ה 14=  ms5-1 0 4 =13 人‏ 11- יא 


Observe: As letras para 15 foram invertidas para evitar que se 
escreva I^, que, ás vezes, é usado para abreviar o tetragrama TI. 
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i = 6 =17 MS =18 05 = 9 
5 = 0 DD - כא‎ = 21-29 
55 = 30 לא - לט‎ = 9 


Observe: 5 náo foi usado para representar 30 pois já se havia 


tornado símbolo de todos os “hapax legomena” (palavras que aparecem 
uma única vez na Bíblia Hebraica). Porém 31 é 85 32€ 35, etc. 


41-49 = מא - מט 40 = מ 

1 = 0 DJ - נא‎ = 9 

61-69 = סא - סט 0 = 0 

71-79 - עא - עט 70 = ע 

E = 80 DD - ND = 81-89 

9 = צא - צט 0 = צ 
101-109 = קא - קט 100 = P‏ 
09 = קיא - קיט 0 = קל 

etc. 
Exercícios 


1. Preencha os espagos com os pronomes corretos. 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 


6) 
7) 
8) 


mm הָרֶע‎ "arn é coisa má? (Ne 13.17) 
71122 MN está a honra? (MI 1.6) 
בְּיְׂרָאֵל‎ 152 M E há em Israel como ? 
(1 Sm 26.15) 
D2by DION mm? NOI] Porventura não está con 0 
SENHOR |  Deus?(1Cr22.18) 
"ino הלא ְהָאָרֶץ‎ Acaso não está toda a terra diante de 

? (Gn 13.9) 
בָּנִי‎ MAN מִי‎ — és  — , filho?(Gn27.18) 
לְמִי-אַתָּה‎ ₪ és ( )? (Gn 32.18) 
113 nm é que tens na máo? (Éx 
42) 
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9) הקטן‎ DPS ny 5 
43.29) 

10) b pi “TS 

(Gn 29.4) 


2. Combine as colunas: 


( 


) 


jaz Dm 

"iW הלא-הוא‎ 
1:320 196 n "D 
ÑOS MAD nw 


OTTON mw 
THON mN 
PDR TON mam 
אֲבוֹתָיו‎ "TON mm 


ִּימִי אַבְתִיכֶם 
הַלוּאזֶה 27 


DANS‏ וַאֲבֹתֵיכֶם 
הלוא DH m5‏ 


3. Combine as colunas: 


AN AN AN AA AN Am AM 
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ww‏ ~~ יי 


YI? omae 
שְׁנֵיהֶם‎ pa 
325 nma 
we pa 
PY] Dz 
“DK DPa 
הַשָשִי‎ Dra 


0 irmáo (mais) novo? (Gn 


irmáos, sois ? 


(A) Onde está Sara, tua mulher? 
(Gn 18.9) 
(B) Onde está o teu Deus? (Sl 42.4) 


(C) O SENHOR Deus de teus pais 
(Dt 1.21) 
(D) Qual o nome do filho dele? 


(Pv 30.4) 
(E) Eles n&o sáo nossos? (Gn 34.23) 


(F) Nos dias de vossos pais (Jl 1.2) 
(G) Náo é ele teu pai? (Dt 32.6) 


(H) Náo foi esta a minha palavra? 
(Jn 4.2) 
(D Vós e vossos pais (Jr 44.3) 


(J) Quem é este rei da glória? 
(S1 24.8) 
(K) Onde está o Deus deles? (Jl 2.17) 


(L) O SENHOR Deus dos pais dele 
(2 Cr 30.19) 


(A) em um dia (Is 10.17) 

(B) no quinto dia (Nm 7.36) 

(C) no sexto dia (Éx 16.5) 

(D) no décimo dia (Nm 7.66) 

(E) no segundo dia (Nm 7.18) 

(F) eles dois sozinhos (1 Rs 11.29) 
(G) no nono dia (Nm 7.60) 


"wo יוק‎ DE am E om 
— 7 S — e 


SA al mw 


Exercícios XIII 


Dia (H) no terceiro dia (Gn 22.4)‏ הַשָנִי 
ava (I) entre nós dois (Gn 31.37)‏ הַחְמִישי 
Din3 (V) no sétimo dia (Êx 16.27)‏ הָעָשִירִי 
m3 K) 2 ambos (eles dois) (Éx‏ הָרְאשׁוֹן 
Din3 (L) no M dia (Nm 7.30)‏ הַשָלִישִי 
DI (M) no primeiro dia (Êx 12.15)‏ השביעי 
Dia (N) nooitavo dia (Êx 22.29)‏ הָרְבִיעִי 
Dia (O) eles dois juntos (Gn 22.6)‏ הַתְּשִיעִי 


4. Responda as seguintes perguntas traduzindo as frases em hebraico. 


Exemplo: 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


Em que dia Deus descansou? 
הַשָבִיעִי‎ Di (Gn 2.2) 
Resposta: “no sétimo dia” 


Qual foi a duragáo total do reinado de Davi? 
אַרְבָּעִים שַׁנָה‎ (2 Sm 5.4) 
Resposta: 


Quanto tempo Davi reinou em Hebrom? 
חֲדָשִׁים‎ mv שָבַע שָנִים‎ (2 Sm 5.5) 
Resposta: 


Quanto tempo Davi reinou em Jerusalém? 
nad שׁלשִׁים וְשָׁלשׁ‎ (2 Sm 5.5) 
Resposta: 


Quanto tempo choveu? 
Mod אַרְבָּעִים יום וְאַרְבָּעִים‎ (Gn 7.12) 
Resposta: 


Quanto tempo viveu Abraáo? 
וְחָמָש שנִים‎ nad וְשַבְעִים‎ nu NNA (Gn 25.7) 
Resposta: 


Quanto tempo viveu Sara? 
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TIN (Gn 23.1)‏ שָנָה וְעָשָרִים va6 May‏ שָנִים 
Resposta:‏ 


7) Quanto tempo os israelitas permaneceram no Egito? 
Mad מַאוֹת‎ VIANA Mv שלשים‎ (Éx 12.40) 
Resposta: 

8) Quantos israelitas fiéis náo se haviam ajoelhado diante de 
Baal? 
DDYN שַבְעַת‎ (1 Rs 19.18) 
Resposta: 


9) Quantas ovelhas possuía Jó? 
HO "Dy אַרְבָּעָה‎ (Jó 42.12) 
Resposta: 


10) Quando se celebrava a Páscoa? 
PUNTO UTAD בְּאַרְבָּעָה עֲשֶׂר‎ QCr35.1) 
Resposta: 


11) Quantos filhos teve Jacó? 
שְׁנִים עָשַר‎ (Gn 35.22) 
Resposta: 


5. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do perfeito Qal de um 
verbo hebraico. Preencha o espaço com a tradução da forma verbal. No 
espaco marcado a) dé a pessoa, o género e número da forma e em b) dé a 
sua raiz (que é igual à forma da 3º m. sg. do perfeito Qal). 


Exemplo: 
ODON בְּשֵׁם‎ DNNPA Então clamarão a) 22m. pl. 
(n)o nome de vosso(s) deus(es). (1 Rs 18.24) b). RP. 
1) 9220 "nip DALAM E do Egito a) 
meu filho. (Os 11.1) b) 
2) קַרְאָה שמו יְהוּרָה‎ JPY Por isso ela o a) 
| (o nome dele) de Judá. (Gn 29.35) b) 
3) man Dam ne nao TPN Como a) 
l todas estas palavras? (Jr 36.17) b) 
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4) 
5) 
6) 
7) 


8) 


nob PN Como‏ מִשָמִיִם 


(Is 14.12) 
mit מִזֶּה‎ ^N ny לא‎ Não 
(eles) vém. (1 Sm 25.11) 
וְאָמְרוּלִי מַה-שׁמוֹ‎ E 
“Qual é éoseu nome?” (Êx 3.13) 
מַה-אֲלָּה‎ any? הַלא‎ Por acaso não 


o que são estas (coisas)? (Ez 17.12) 
לו‎ migra 397p לא‎ Não 


Ihe aconteceu. (Éx 32.1) 


6. Leia e traduza. 


1) 
2) 


Vocabulário XIII 


do céu! a) 


b) 


de onde a) 


para mim: 


b) 


o que a) 


TUN יְהנָה‎ DN mym (Dt64) 
1535 הַשָׁלוֹם‎ TRD הֲשָׁלוֹם 39 הַשָלום‎ (2 Rs 4.26) 
apu" Wy nu són (MI 1.2) 
1) crow nty ANTI. (Gn 42.28) 
“ONT טוְבִים הַשָנִים‎ (Ec 4.9( 
עֲלֵיהֶם בְּהַר ציון‎ mm Tom Mq 4.7) 
ma עִיר‎ np. 13-52 (1Cr11.7) 


Vocabulário 
22N ele comeu 10) 12? 
233 ele roubou, furtou 11) moda 
no (f) semelhança, 12) 2 
imagem 

ny* (f)conhecimento 13) 102 
nim hoje 14 Y 
57 templo 15 moy 
WIM lua nova, més 16) | צאן‎ 
חוֹמָה‎ (f) muro 17( pU 
3D3 ele escreveu 18) ob% 


por isso 

(f) reino 

Neguebe, sul, região 
seca 

ele deu 


ele ficou de pé 
ele fez 


gado de pequeno porte, 
ovelhas, cabras 
justo 


imagem 
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Lição XIV 


36. Verbos: os demais troncos 


Os sete troncos dos verbos em hebraico são Qal, Nif'al, Piel, 
Pu'al, Hitpa“el, Hif'il e Hof'al. Qal (קל)‎ vem da raiz verbal prc) “ele 
foi/é leve (náo pesado)”. Como o nome indica, é o tronco simples na voz 
ativa. 

Os nomes dos outros troncos sáo derivados da raiz verbal 5yn, 
“ele fez”. Estes nomes, ao contrário do Qal, náo descrevem as fungóes ou 
características dos troncos. Sáo simplesmente nomes oriundos da época em 
que פַּעַל‎ ainda era usado como o modelo para a flexáo dos verbos 
hebraicos. A decisáo dos primeiros gramáticos de usar este verbo como 
paradigma foi uma decisáo infeliz, visto que ele é um verbo fraco por ter, 
como segunda consoante, uma gutural. Por esta razáo, os gramáticos 
posteriores deixaram de usá-lo e substituíram-no por verbos fortes como 
272, “ele escreveu”, Sun, “ele governou”, "ps, "ele visitou", Sup, “ele 
matou” e "DU, *ele guardou". Porém a maioria dos gramáticos modernos 
continuam a referir-se aos troncos verbais pelos seus nomes tradicionais, 
derivados de formas do modelo pu (Aprendemos acima que os nomes 
tradicionais das categorias de verbos fracos também se derivam do 
paradigma Syb.) Segue uma lista dos nomes dos troncos verbais. 


1) קל‎ Qal (ativo simples) 
2) bya) Nif'al (passivo simples ou reflexivo) 
3) פעל‎ Pi'el (ativo intensivo ou causativo) 


4) פַּעַל‎ Pu'al (passivo intensivo) 
5) התפעל‎ Hitpa'el (reflexivo) 
6) הפעיל‎ Hifl (ativo causativo) 
7) הֲפַעַל‎ Hof'al (passivo causativo) 
Por razóes de conveniéncia, as tabelas de verbos apresentadas nesta 


gramática designaráo as formas do Nif'al como passivos e as do Pi'el como 
ativos intensivos. 


138 


Verbos: os demais troncos XIV.36 
36.1. Nif'al (2953) 


1) Na maior parte dos verbos, o Nif'al tem a função de passivo 
simples, em contraposigáo ao Qal, que tem a fungáo do ativo simples. 


Exemplos: 

Qal (3? m. sg.) Nif al (3* m. sg.) 
ככד‎ ele capturou 125) ele foi capturado 
“av ele quebrou may) ele foi quebrado 
vn ele ouviu Mou) ele foi ouvido 


2) Em alguns verbos, o Nif'al expressa uma ação reflexiva, ou seja, 
uma ação que o sujeito realiza em relação a si mesmo. 


Exemplos: 

Qal (3? m. sg.) Nif'al (3* m. sg.) 
”DB ele escondeu (algo) “DOJ ele se escondeu 
mu ele guardou (algo) mu) ele se guardou 


3) Em alguns verbos, em que náo ocorrem formas no Qal, o Nif'al 
adquire significado semelhante ao do Qal. 
Exemplos: 


Nifal (3? m. sg.) 
ano) ele lutou viv) ele jurou 


36.2. Pi'el (OB) 


O Piel, Pu'al e Hitpa‘el são classificados como troncos intensivos. 
O Piel é ativo (ou causativo), o Pu'al é passivo e o Hitpa'el é reflexivo. A 
característica que estes três troncos têm em comum é a reduplicação da 
consoante do meio (o segundo radical) da raiz verbal. (A reduplicação não 
ocorre quando o segundo radical for uma gutural.) 


1) O uso mais comum do Piel é como o intensivo do Qal. 
Exemplos: 
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XIV.36 Verbos: os demais troncos 


Qal (3? m. sg.) Pi'el (3? m. sg.) 
pu» ele beijou pu» ele beijou repetidamente 
2724 ele quebrou [sağ ele despedaçou 


2) Uma quantidade surpreendentemente grande de verbos sáo 
usados no Pi'el para expressar o causativo, como se estivessem no Hif'il. 
Sáo predominantemente verbos intransitivos ou verbos fracos, fato este que 
explica a ocorrência do patah como a segunda vogal da 3º m. sg. 


Exemplos: 
Qal (3* m. sg.) Pi'el (3* m. sg.) 
TIN ele pereceu “328 ele deixou perecer, destruiu 
om ele foi grande o7 ele tornou grande, exaltou 
לָמַד‎ ele aprendeu “no ele ensinou 
קדש‎ ele foi santo wap ele consagrou, santificou 


3) Em alguns verbos que náo tém formas no Qal, o Pi'el é usado 
sem nenhum sentido aparente de causativo ou intensivo, isto é, tem 
significado de um ativo simples. Alguns dos verbos listados aqui sáo verbos 
fracos. 


Exemplos: 
Pi'el (3* m. sg.) 
Wpa ele buscou 71371 ele falou oon ele louvou 


36.3. Pu'al YD) 


O Pu'al é o passivo do Pi'el e, como o Pi'el, tem um daguesh forte 
na consoante mediana da raiz verbal (exceto, é claro, quando esta consoante 
for uma gutural, a qual exigirá, em substituigáo ao daguesh, o alongamento 
da vogal precedente). 

Sendo o Pu'al o passivo do Pi'el, o seu significado é mais uniforme 
e previsivel do que os significados dos outros troncos. 
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Verbos: os demais troncos XIV.36 


Exemplos: 

Piel (3? m. sg.) Pu'al (3? m. sg.) 
Wp3 ele procurou wpa ele foi procurado 
sa ele louvou dis ele foi louvado 
155 ele ensinou m5 ele foi ensinado 
Up» ele consagrou UTP ele foi consagrado 


36.4. Hitpa el (DYanm) 


As formas do Hitpa'el podem ser identificadas pelos seus prefixos 
mais longos e pela reduplicação da consoante mediana das suas raízes 
verbais. 


1) As formas do Hitpa'el normalmente expressam uma ação 
reflexiva, isto é, uma agáo que o sujeito pratica e, ao mesmo tempo, sofre. 


Exemplos: 
Qal (3* m. sg.) Hitpa'el (3* m. sg.) 
PDS ele era forte PANMI ele se mostrou forte, se fortaleceu 
223 ele caiu 53m ele se prostrou 
NV) ele ergueu התנשא‎ ele se ergueu 
map ele foi santo wepnrt ele se santificou 
-上 SES. 


2) Algumas formas verbais do Hitpa'el tém significado semelhante 
ao do tronco Qal, isto é, sáo traduzidas como ativo simples. 


Exemplos: 
Hitpa'el (3* m. sg.) 
72007 ele se movia Span ele orou, intercedeu 
pona ele implorou NIN ele profetizou, ficou fora 
22M ele permaneceu firme de si 


3) Quando o prefixo de qualquer forma do Hitpa'el anteceder as 
sibilantes O, Y, ₪ ou Y, o MN do prefixo e a sibilante trocam de lugar na 
palavra. Esta troca facilita a pronúncia da forma. 
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Exemplos: 


munn “ele se (res)guardou” torna-se “MAWT 
"nen "ele se escondeu" torna-se “ANON 


Ocorre ainda outra mudança quando a sibilante for 3. Neste caso, 
além de o רז‎ do prefixo e o 3 da raiz verbal trocarem de lugar na palavra, o 
Nn também se transforma em D. 
Exemplo: 
psi “ele se justificou” torna-se Pins 
e, por fim, p1exn 


Outra mudança ocorre quando o NM do prefixo anteceder 7, 0 ou 
outro N. Neste caso, o NM do prefixo é assimilado à consoante que segue, 


que recebe um daguesh forte. 
Exemplos: 


“mun “ele se purificou” torna-se NUM 
התטמא‎ “ele se tornou impuro" torna-se MONT 


36.5. Hif'il (PVD) 
O prefixo FT ocorre em toda a flexão do perfeito do tronco Hif'il. 


1) Os verbos no Hif'il normalmente são o causativo do Qal. 
Observe os verbos fracos na lista a seguir. 


ele fez saber, informou‏ הודיע ele conheceu‏ ודע 
ele fez sair‏ הוציא Nx ele saiu‏ 

“May ele atravessou “nan ele fez atravessar 

“my ele estava de pé הַעַמיד‎ ele pós em 6 

ele morou pawn ele fez morar‏ שכן 

ele ouviu yon" ele proclamou, anunciou‏ שמע 
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Verbos: os demais troncos XIV.36 


2) Às vezes, verbos no Hifl são usados num sentido de 
declaração. O sujeito do verbo declara que alguém outro está em tal 
condigáo ou estado. 


Exemplos: 
Qal (3? m. sg.) Hif'il (3? m. sg.) 
pas ele era justo pn ele declarou justo; ele 
| justificou 
רשע‎ ele era culpado הרשיע‎ ele declarou culpado; ele 
"condenou 


3) Alguns verbos no Hif'il têm significado mais parecido ao do 
ativo simples do tronco Qal do que ao do causativo. Os colchetes em 
algumas raízes verbais indicam que estes verbos não ocorrem normalmente 
no Qal. 


Exemplos: 
Qal (3* m. sg.) Hif'il (3* m. sg.) 
[VW] ele salvou הושיע‎ ele salvou, socorreu 
na» ele cortou mann ele cortou, destruiu 
[^no] ele escondeu nom ele escondeu 
Sat ele foi prudente השכּיל‎ ele compreendeu, foi 
| prudente, teve sucesso 
[שכם]‎ ele levantou cedo oran ele levantou cedo, fez 
© (algo) cedo de manhã 
[79] ele langou wn ele langou, jogou 
[שמד]‎ ele destruiu Tn ele exterminou, destruiu 


4) Alguns verbos no Hif'il não se encaixam em nenhuma das 
categorias acima. Os seus significados podem ser melhor identificados 
examinando-se atentamente o contexto no qual se encontram. 


36.6. Hof'al (הַפְעַל)‎ 


O tronco Hof'al, como o Hif'il, tem o prefixo iT em todas as formas 
do perfeito. O Hof'al é o passivo do Hif'il. A maioria dos verbos listados 
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XIV.37 Verbos: os demais perfeitos do verbo forte 


abaixo sáo verbos fracos. Muito poucos verbos fortes aparecem no tronco 
Hof'al. 


Exemplos: 

Hif'il (3* m. sg.) Hof'al (3* m. sg.) 
הביא‎ ele trouxe (812) NI ele foi trazido 
"AT ele anunciou (723) “an foi anunciado 

Mort ele bateu, golpeou (1122) nan ele foi golpeado 
nan ele matou (MM) הומת‎ ele foi morto 
"DH ele fez (alguém) rei (129) on ele foi feito rei 
הציל‎ ele socorreu, tirou הַצַל (נצל)‎ ele foi tirado, salvo 


37. Verbos: os demais perfeitos do verbo forte 


O perfeito Qal foi apresentado numa ligáo anterior (XII.30). Lá se 
enfatizou que o perfeito Qal fornecia o modelo dos perfeitos de todos os 
outros seis troncos do verbo. 

Isto se mostra nas tabelas que seguem. 


Tabela 1 
Qal (2p) Perfeito Nif'al (DY53) Perfeito 


3* m. sg. own ele governou Dwn) ele foi governado 


3* f. sg. nou n ela governou nou ma ela foi governada 
2* m. sg. nod N tugovernaste nod 13) tu foste governado 
2? f. sg. nou מ‎ tugovernaste nou mI tu foste governada 
1? c. sg. "no D eu governei "nod mj eu fui governada/o 
3* c. pl. Du D eles/elas 1oU m3 eles/elas foram 
i governaram |  governados/as 
2? m. pl. מ שלְתּם‎ vós שלְהּם‎ mI vós fostes governados 
ni | governastes / | 
2? f. pl. מ שַׁלְתְּן‎ vós 但 ?过 mM) vós fostes governadas 
/ ^ governastes A \ 
36.0. ao D nós נמ שלנו‎ nós fomos 
i governamos \ © governados/as 


144 


Verbos: os demais perfeitos do verbo forte XIV.37 


Observações: 


a) Os espaços entre a primeira e a segunda consoante da raiz servem para 
ilustrar as semelhanças e as diferenças entre o perfeito Qal e o perfeito 
Nif al. 

b) Observe que a forma da terceira pessoa do masculino singular do 
perfeito Nif'al tem as mesmas vogais que se encontram no nome do tronco 
OYP) > PUR), 

c) O prefixo 3 se liga com a primeira consoante da raiz formando uma 
sílaba fechada (192). Isso permanece igual durante toda a flexão do perfeito 
Nif'al de bn. 


d) Em todos os outros aspectos as formas do perfeito Nif'al sáo idénticas ás 
formas do perfeito Qal. Isto pode ser visto comparando as duas colunas á 
esquerda dos espaços vazios após a primeira consoante da raiz verbal. Isto, 
mais uma vez, aponta para a importância de se dominar a flexão do 
perfeito Qal do verbo forte. 


Tabela 2 
Qal (2D) Perfeito Piel (YB) Perfeito 
3? m. sg. Sun ele governou oun ele governou (com 
3 força) 
3* f. sg.. שלה‎ n elagovernou nou hn ela governou (com 
MT a força) 
2m.sg. Abd m tu governaste nog מ‎ tu governaste (com 
vos oj - forga) 
2? f. sg. mow מ‎ tugovernaste nou 六 tu governaste (com 
AA TN força) 
1? c. sg. "nod D eu governei "nod מ‎ eu governei (com força) 
3* c. pl. y hn eles/elas 1oU hb eles/elas governaram 
' " governaram / (com forga) 
2° m. pl. מ שלתם‎ vós on>u מ‎ vós governastes (com 
e ^ governastes לק‎ força) 
2? f. pl. (pow מ‎ vós mou מ‎ vós governastes (com 
A ^ governastes y força) 
560. ^39 מ‎ nós bt מ‎ nós governamos (com 
57 7 governamos : forga) 
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XIV.37 Verbos: os demais perfeitos do verbo forte 


Observações: 


a) O Pi'el não tem prefixo no perfeito. Os três troncos que não apresentam 
prefixos no perfeito são o Qal, o Pi'el e o Pu'al. 

b) A forma da terceira pessoa do masculino singular do Pi'el tem as 
mesmas vogais que se encontram no nome do tronco (ovn > .(משל‎ 

6( Observe que o hireq que se encontra sob a primeira consoante da raiz na 
terceira pessoa do masculino singular do Piel continua igual durante toda a 
flexáo do perfeito Pi'el. 

d) A segunda vogal da raiz da forma na terceira pessoa do masculino 
singular do perfeito Pi'el é sere. Mas em todas as outras formas do perfeito 
Pi'el esta vogal se transforma em patah, seguindo o modelo do perfeito Qal. 
€) Observe que há um daguesh forte na consoante média da raiz em todas as 
formas verbais do Pi'el. Isto ocorre com todos os verbos fortes em todo o 
tronco do Pi'el. 

f) Excetuando a reduplicagáo da consoante mediana da raiz e o hireq sob a 
primeira consoante, todas as formas do Pi'el seguem o modelo das formas 
correspondentes do perfeito Qal. Isto pode ser observado comparando o 
perfeito Pi‘el com o perfeito Qal na tabela acima. 


Tabela 3 
Qal (2D) Perfeito Pu'al (DYB) Perfeito 
3* m. sg. oU ele governou bwn ele foi governado (com 
/ ; forga) 
3* f. sg. nov מ‎ ela governou now m ela foi governada (com 
: D : . forga) 
2* m. sg. no? מ‎ tu governaste nod מ‎ tu foste governado (com 
T: bu E £f ₪ forga) 
2º f. sg. nou מ‎ tu governaste now m tu foste governada (com 
.. T 1: e. força) 
l*c.sg. ^nod מ‎ eu governei "no? m eu fui governada/o (com 
\ : ' força) 
3* c. pl. Du a eles/elas Du m eles/elas foram governa- 
governaram -` dos/as (com força) 


(com força) 
כ‎ vós fostes governadas 
” (com força) 


2* m. pl. onbu מ‎ vós governastes anou I vós fostes governados 
מ‎ 


2* f. pl. ow מ‎ vos governastes w 
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l.p. OÝ D nós governamos > nós fomos governados/as 
i i ` (com força) 


Observações: 


a) O Puʻal não tem prefixo no perfeito. 

b) A forma da terceira pessoa do masculino singular do perfeito Pu'al tem 
as mesmas vogais que se encontram no nome do tronco va > Sun). 

c) O qibbus encontra-se sob a primeira consoante da raiz em todas as 
formas do perfeito Pu'al. 

d) A consoante mediana da raiz é reduplicada em toda a flexáo do perfeito 
Pu'al. 

e) Em todos os outros aspectos, o perfeito Pu'al segue o modelo do perfeito 
Qal. 

f) As formas do Pu'al têm um sentido intensivo passivo, em contraposição 
ao intensivo ativo do Pi'el. 


Tabela 4 
Qal Op) Perfeito Hitpa'el yan) Perfeito 
3* m. sg. own ele governou התמשל‎ ele se governou 
3* f. sg. nou j^ ela governou nou Dn ela se governou 
2° m. sg. nod Ñ tugovernaste nod התמ‎ tute governaste 
2º f. sg. nou מ‎ tu governaste noU DINI tute governaste 
1* c. sg. "nog מ‎ eu governei "nod MATT eu me governei 
3* c. pl. Du m eles/elas Du התמ‎ eles/elas se 
\ governaram |  . governaram 
2 m.pl. מ שלתּם‎ vós החתמ שלהם‎ vós vos 
x | governastes de | A governastes 
2 fpl ToU m vós Dot mnn? vós vos 
|. A governastes - govemastes 
cpl Sb מ‎ nós התמ שלנוּ‎ nós nos 
i governamos | governamos 


Observações: 


a) Todas as formas no perfeito Hitpa‘el têm o prefixo MT, que é uma sílaba 
fechada. É o prefixo mais longo de todos os troncos verbais. 
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b) A forma da terceira pessoa do masculino singular do perfeito Hitpa'el 
tem as mesmas vogais que se encontram no nome do tronco Oyan > 
(ְהַתְמַשַל‎ 

c) O patah sob a primeira consoante da raiz verbal da terceira pessoa do 
masculino singular se encontra em todas as outras formas do perfeito 
Hitpa'el. 

d) A reduplicação da consoante mediana de todas as formas do Hitpa'el é 
característica deste tronco. 


e) Em todos os outros aspectos as formas do perfeito no Hitpa'el seguem o 
modelo do Qal. 
f) O Hitpa'el normalmente tem um sentido reflexivo. 


Tabela 5 
Qal (Pp) Perfeito Hif'il yan) Perfeito 
3* m. sg. Sun ele governou המשיל‎ ele 162 governar 
3° f. sg nou n ela governou no" Dn ela fez governar 
2? m. sg nod Dn tu governaste nod המ‎ tu fizeste governar 
2º f. sg nou Ij tu governaste nou nm tu fizeste governar 
I? c. sg "no Q eu govemei mod המ‎ eu fiz governar 
3? c. pl שלוּ‎ D eles/elas שילןּ‎ nm eles/elas fizeram 
: governaram | governar 
2 m.pl. DRO מ‎ vós המ שלהם‎ vós fizestes governar 
e | governastes P: ` 
2° f. pl. nov מ‎ vós pow המ‎ vós fizestes governar 
/  governastes - 
l ce.plL מ שלְנוּ‎ nós no mm nós fizemos governar 
i governamos \ \ 


Observações: 


a) Todos os perfeitos no Hif'il têm o prefixo i1 (he mais hireq). Este se liga 
com a primeira consoante da raiz formando uma sílaba fechada (DT); isto 
ocorre em toda a flexão do perfeito Hif'il. 

b) A forma da terceira pessoa do masculino singular do perfeito Hif il tem 
as mesmas vogais que se encontram no nome do tronco OWDI > 


Stan). 
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c) Aprendemos na ligáo anterior que os aformativos vocálicos atraem o 
acento sobre si, causando a volatilização da vogal na sílaba aberta anterior 
(redugáo da vogal para um shva audível). A única excegáo a esta regra 
acontece no tronco Hif'il. Os aformativos vocálicos do Hif'il náo atraem o 
acento para si, pois a vogal antes do aformativo vocálico, hireq-yod, é uma 
vogal invariavelmente longa que náo pode ser volatilizada, mantendo, 
assim, o seu acento. Isto influencia a forma da 3* f. sg. e da 3* c. pl. do 
Hif'il. 

d) Em todos os outros aspectos, as formas do perfeito Hif'il seguem o 
modelo do perfeito Qal. 


Tabela 6 
Qal Op) Perfeito Hof al (yan) Perfeito 
3a m.sg. Dun ele governou המשל‎ ele foi mandado fazer 
6 '" governar 
3a f. sg. noU מ‎ ela governou nou Dm ela foi mandada fazer 
ME "' 7 govemar 
2^m.sg. AW מ‎ tugovemaste | mo mm tu foste mandado fazer 
0% TEC 7 governar 
2? f. sg. מ שלת‎ tugovernaste nou המ‎ tu foste mandada fazer 
CE 557 *" governar 
l*c.sg. nb p eugovemei “ROW nm eu fui mandada/o fazer 
Hi "7 '* governar 
3* c. pl. שלוּ‎ eles/elas iלש הָמ‎ eles/elas foram manda- 
* ^" governaram ' '' dos/as fazer governar 
2.0 מ שלתם‎ vós prou pm vós fostes mandados 
“*7 ' governastes ” |T fazer governar 
2? f. pl. nov מ‎ vós nou an vós fostes mandadas 
|. governastes ib fazer governar 
560. VÍ מ‎ nós המ שלנו‎ nós fomos manda- 
57 7 governamos © dos/as fazer governar 


Observações: 


a) Todas as formas do perfeito Hof'al têm o prefixo i1 (he mais qames- 
hatuf). Este se liga com a primeira consoante da raiz formando uma sílaba 
fechada (QT). Isto ocorre em toda a flexão do perfeito Hof'al. [N. da T.: 
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Por tratar-se de sílaba fechada átona, o qames deve ser lido como qames- 
hatúf, a saber, “hó”.] 

b) A forma da terceira pessoa do masculino singular do Hof'al tem as 
mesmas vogais que se encontram no nome do tronco van > Sto. 


c) Em todos os outros aspectos, as formas do perfeito Hof'al seguem o 
modelo do perfeito Qal. 


38. Verbos: definição e tradução das formas do perfeito 
do verbo hebraico 


Existem algumas diretrizes que ajudam a simplificar a tarefa de 
definir e traduzir as formas do perfeito dos verbos hebraicos. 


38.1. O primeiro passo a dar é verificar se há algum prefixo na 
forma verbal a ser considerada. Lembre que somente os verbos nos troncos 
Nif'al, Hitpa'el, Hif'il e Hof'al terão prefixos no perfeito. Lembre também 
que a conjunção vav, “e”, pode ser prefixada em qualquer forma verbal de 
qualquer tronco. 


38.2. Se náo houver prefixo na forma do perfeito (a náo ser talvez a 
conjungáo vav), entáo a forma poderá ser do Qal, Pi'el ou Pu'al, já que 
estes sáo os únicos troncos que náo tém prefixos no perfeito. Depois de 
constatar que náo há prefixo, é relativamente fácil descobrir se a forma 
pertence ao tronco Qal (ativo simples), Pi'el (ativo intensivo) ou Pu'al 
(passivo intensivo), visto que tanto o Pi'el quanto o Pu'al têm um daguesh 
forte na consoante do meio. 


38.3. Se a forma do perfeito tiver prefixo, entáo este deve ser 
separado das trés consoantes da raiz verbal e ser identificado quanto a seu 
tronco. 

1) J 60 prefixo do perfeito Nif'al. 
2) nm éoprefixo do perfeito Hitpa'el. 
3) é o prefixo do perfeito Hif'il. 
4) é o prefixo do perfeito Hof'al. 


ב 


4 
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38.4. Depois de isolado e identificado o prefixo da forma no 
perfeito e de ter sido estabelecida a identidade do tronco ao qual ela 
pertence, devem-se separar e identificar os aformativos para determinar a 
pessoa, o gênero e o número da forma. A única forma do perfeito que não 
tem aformativo é a da terceira pessoa do masculino singular. Os 
aformativos são estes: 


1) ה‎ 6 f. sg.) (5) 1 (3*c. pl.) 
2 n (m. sg.) (6) on Q'm.pl) 
3) n (2º f. sg.) (7) In (2º f. pl.) 
4) n (lc.sg) (8) ו‎ (1ºc.pl.) 


38.5. O próximo passo é reconstruir a raiz a partir das consoantes 
que sobraram depois de terem sido separados os prefixos e os aformativos. 
Em todos os verbos fortes (e na maioria dos verbos fracos), sobrarão três 
consoantes, com as quais reconstruiremos a raiz verbal. 


38.6. O passo final é achar esta raiz verbal no DHP (ou em outro 
dicionário de Hebraico) para determinar o seu significado no tronco ao qual 
pertence a forma. 

Após concluir estes passos, é possível colocar por escrito uma 
definição completa e uma tradução da forma verbal em questão. 

Exemplos: 


1) יִשְׂרָאֵל‎ "now MITOS vp 


O verbo nesta 019080 6 v3. Náo tem prefixo, portanto deve ser do 
tronco Qal, Pi'el ou Pu'al. A reduplicagáo da consoante do meio indica que 
é uma forma intensiva, e as vogais indicam que é do Pi'el. A forma náo tem 
aformativo, devendo, portanto, ser da terceira pessoa do masculino 
singular. As trés consoantes da raiz sáo Z2, que se encontram na p. 32 no 
DHP. (No dicionário de Brown, Driver, Briggs, se encontram na p. 134 sob 
pa). Os colchetes indicam que este verbo não é usado no tronco Qal na 
Bíblia Hebraica.) O significado da raiz é “procurar, buscar”. 

wpa 3* m. sg. perf. Pi'el de ,[בקשן‎ “ele buscou” 
Tradugáo: “ele buscou” 


Tradugáo da oragáo completa: 
“Ele buscou o SENHOR, o Deus de Israel.” 
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XIV.38 Verbos: definicáo e traducáo das formas do perfeito 
2) שָׁלוֹם‎ wp 


O verbo é wp. Ele apresenta a conjunção vav (“e”), mas não 
tem prefixo de tronco. Isto significa que a forma só pode ser do Qal, Pi'el 
ou Pu'al. Náo pode ser do Qal, pois as vogais seriam diferentes (e também 
porque [בקש]‎ não é usado no tronco Qal). Mas se fosse Pi'el טס‎ Pu'al, 


esperariamos um daguesh forte na consoante mediana. Porém, muitas 
vezes, o daguesh forte é omitido em consoantes acompanhadas de shva 
audível. E exatamente o que ocorre no nosso exemplo. Por isso, esta forma 
verbal pertence de fato ao tronco Pi'el. O aformativo indica a terceira 
pessoa comum do plural. 


c. pl. perf. Pi'el, mais a conjunção vav,‏ *3 ובקשו 
de [WPI], “ele buscou”‏ 
Tradugáo: “e eles/elas buscaram” ou “e eles/elas buscaráo”‏ 
Tradugáo da oragáo: “E eles/elas buscaram/buscaráo paz.”‏ 


[N. da T.: Já foi mencionado acima que um perfeito acompanhado da 
conjunção vav muitas vezes assume significado futuro (“perfeito consecu- 
tivo”). Nestes casos, somente o contexto decidirá sobre o tempo do verbo.] 


3) MAYTI אֶתְכֶם‎ "notan 


O verbo nesta 019080 6 ban. Tem o prefixo iT, que é o prefixo 
do perfeito Hif'il. O aformativo °F indica que é a primeira pessoa do 
singular. As consoantes restantes sáo ברל‎ que se encontram na p. 22 no 
DHP. (Na obra de Brown, Driver, Briggs elas se encontram na p. 95 sob 
[573] em colchetes para indicar que este verbo náo é usado no tronco Qal 
na Bíblia Hebraica.) O significado da raiz (significado náo-causativo) é 
“Separar-se, ser separado”. 

"no32n 1% c. sg. perf. Hif'il de [^3], "ele separou" 
es Tradução: “eu separei” 
Tradução da oração: “Eu vos separei dos povos.” 


4) עַלייְשָרְאֶל‎ Canas om 


O verbo nesta oração é "onn. O prefixo é i1, que é o prefixo do 
perfeito Hif'il. A forma não tem aformativo, portanto deve ser classificada 
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como sendo a terceira pessoa do masculino singular. A raiz é 72 e se 
encontra na p. 128 no DHP. (Na obra de Brown, Driver, Briggs este verbo 
se encontra na p. 573 e é classificado como um verbo denominativo, isto é, 
derivado de um substantivo 2, “rei”]). O verbo significa “ser rei, 
reinar”. No Hif'il tem um sentido causativo, podendo significar “fazer 
(alguém) rei”. 
mn 3* m. sg. perf. Hif'il de jo, “ele reinou” 
Tradução: “ele fez (alguém) rei" 
Tradução da oração: “Ele fez Saul rei sobre Israel.” 


אֶתדאֶלְהִים הַתְהַלָּדָּינֹח )5 


O verbo 12007 tem o prefixo NT, que é o prefixo do perfeito 
Hitpa'el. Não tem aformativo, Mages a forma é da terceira pessoa do 
masculino singular. A raiz é 72 ה‎ (DHP, pp. 53-54) “ir, andar, caminhar”. 
No Hitpa'el ה‎ “perambular, andar”. 

2i nm 3° m. sg. perf. Hitpa'el de 20, “ele andou” 


Tradugáo: “ele perambulou, caminhou” 
Tradugáo da oragáo: “Com Deus caminhou Noé” 
ou “Noé caminhou com Deus”. 


6) my 2755 אתו‎ “násm 


O verbo nn tem o prefixo i1, que é do perfeito Hif'il. Também 
tem o aformativo °F, indicativo da 1º c. sg. À primeira vista parece que 
restam somente duas consoantes para fazer a reconstrução da raiz verbal, 
que seriam 2 e "1. Porém, se examinarmos mais de perto, veremos que o 
daguesh no רז‎ é um daguesh forte, pois é precedido de vogal. Este daguesh 
forte indica que havia uma terceira consoante, agora assimilada ao N. A 


regra é a seguinte: quando a consoante final da raiz for igual á consoante 
inicial do aformativo, haverá jungáo de ambas numa só consoante, ou seja, 
reduplicagáo da mesma, visivel no daguesh forte. A raiz se encontra na p. 
105 do DHP (ou p. 503 no BDB) sob 1172, significando “cortar, derrubar”. 
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n^zn 1? c. sg perf. Hif'il de NO, “ele cortou” 
Tradução: “Eu cortei/ destrui/eliminei” 
Tradugáo da oragáo: “Eu o eliminei do meio do seu 
povo." 


7) אֶתדבְּנְתִינוּ לָכֶם‎ wf 


O verbo é no. A consoante inicial é 3, mas não é vocalizada como 
um prefixo (do Nif al). Deve, portanto, ser considerada parte da raiz verbal. 
O aformativo é 13, identificando a forma como sendo da 1º c. pl. O daguesh 
forte no 3 significa que se trata de uma consoante reduplicada. A raiz, 
portanto, é JNJ. A regra empregada aqui é a mesma do exemplo acima: 
quando a consoante final da raiz é igual âquela que começa o aformativo, 
há junção de ambas numa só. Visto que 1 náo tem prefixo, deve ser do 
Qal, Pi'el ou Pu'al; já que a consoante do meio não é reduplicada, a forma 
só pode ser do Qal. A raiz verbal JD] se encontra no DHP, na p. 163 (no 
BDB, na p. 687), com o significado de "dar, pór, estabelecer". 


MÁ) 1*c. pl. perf. Qal de 1D3, “ele deu" 
Tradugáo: “Nós demos” 
Tradugáo: “Nós demos as nossas filhas a vós.” 
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Exercícios XIV 


Exercícios 
1. Escreva a flexáo completa do perfeito do verbo UD, "ele governou", 


em cada um dos seguintes troncos, indicando pessoa, género e nümero de 
cada forma. 


1) Qal 2) Nif'al 3) Pi'el 4) Hifil 


2. Escreva as trés consoantes radicais de cada uma das seguintes formas do 
perfeito. 


Exemplo: קטל הקטיל‎ 
D הַמְשִילוּ‎ 110 mmo» 
2( mana 1) 192upn 
3) nob 12) רדפו‎ 
4 n 13) mon) 
5 9737 14 mm 
6 הִתְקדּשָׁה‎ 15 motn 
7) הִַכְשָלְתֶּם‎ 16) “nus. 
8( WWI 17) mpamn 
9) noon 18 הִבְרַכְתָּם‎ 


3. Indique o tronco ao qual cada uma destas formas do perfeito pertence. 


Exemplo: מִשַׁלְתָּם‎ Qal- 

1) wpa 10) mmi» 
2) notam = - H) p9 
3 Mr 12 nnagn 
4 ny] 1) open 
5) TUM 14) | נְמְכַּרְנוּ‎ 
6) npo Mos re 15) 20 
7) mn. 16 mmo 
8 pan 1( | הַסְפִיר‎ 
9 mp 18 "m 


155 


XIV Exercícios 


4. Recapitulagáo de vocabulário: Combine as colunas juntando os antónimos. 
Por exemplo, o antônimo de “Y, “macho” é Tapa, “fêmea”, portanto a 
letra E é colocada nos parênteses ao lado de TIT. 


D) (E a (A) I 
2 () mondo (B) TUN 
3 )( pă )6( pma 
4 0) 7% (D) רוח‎ 
5( )( YR (E) Map) 
69 () אוֹר‎ (F) y? 
DC) nm (G) IN 
8 () DX (H) Toi 
9 () טוב‎ (D בָּנִים‎ 
10 () UN 0) היא‎ 
ID O np E nŠ 
12) () אָה‎ ₪ 3% 
13) )( Sm (M) nms 
14) () הוּא‎ (N) 13 
1 )( | קרב‎ O  םולָׁש‎ 
16) () m3 (P) Dô 
17 (0) “va (Q) mov 
18) () — DN Re 


5. Em cada uma das oragóes seguintes se encontra um verbo hebraico no 
perfeito. Preencha o espago com a tradugáo correta da forma verbal. No 
espago marcado a) dé o tronco, em b) a pessoa, o género e número, e em c) 
a sua raiz. 


Exemplo: 
PRV noa» a) Nifal = 
E ele será cortado de seu povo (seus compatriotas). b) 3* m. sg. 
(Éx 30.33) e) DID 
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1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 


11) 


DIT זאת‎ Up2^n 


Quem isto da vossa máo? (Is 1.12) 
לא אָבַלְתִי‎ nn» 
Eu não pão. (Dt 9.9) 


nm "»‏ כְקָחְתְ 
Pois dela . (Gn 3.19)‏ 


72 "3093 won 
Náo para ti? (Pv 22.20) 


238" עָמַדְתִּי בָהָר 
Eeu no monte. (Dt 10.10)‏ 


לאשָלַחְתִּי אֶת-הַנְּבְאִים 

Eu náo os profetas. (Jr 23.21) 
כִּימָצָאתָ חן בְּעִיני‎ 

Porque graga aos (lit. nos) meus 
olhos. (Ex 33.17) 


T2237 08302 


Tuas palavras . (Jr 15.16) 
2253 אֲבוֹמֵינוּ‎ 353 mam 

E eis que nossos pais pela espada. 
(2 Cr 29.9) 


MY-NS rmm "ps 
O SENHOR o seu povo. (Rt 1.6) 


שְלַחָתִּי אַלִיכֶם אֶת הַמִּצְנָה הַּאת 
Eu a vós este mandamento. (M1 2.4)‏ 


Exercícios XIV 


A 


b) 
c) 


a) c 


b) 
c) 


al) 


b) 
c) 


a o 


b) 
c) 


a) 
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12) 


bxD3 ÓN 10037 a) 
Nós a ti no Egito. (Éx 14.12) b) 
Joo 


6. Preencha os espagos com os pronomes corretos. 


)1 
)2 
ם )3 


4) 


5) 
6) 
7) 
8) n 
9) 


10) 
11) 


12) 
13) 


14) 
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separei dos‏ הַבְדַּלְתֵּי אֶתְכֶם מִוְדְהָעַמִּים 
povos. “Lv 20. 24)‏ 
achei Davi, servo.‏ מַצָאתִי 117 עַבְדִי 
(S1 89.21)‏ 

wpa, E buscaráo o SENHOR,‏ אֶת-יְהוֶה אֶלְהַיהֶם 

Deus. (Os 3.5) 

VAN 7» ANTT MITAN יְהוָה‎ no» לא אֶת-אַבתִינוּ‎ Não 
foi com pais que fez o SENHOR alianga, mas 
con . (Dt 5.3) 
may ap | MNN וְהַכְרְתִּי‎ E exterminarei 


KERHA TÉ > ְהַכְרְתִּי‎ E destruirei os 
cavalos do meio de . (Mq 5.9) 
van אֶת"כָּל"הַדְּבָרִים הָאֶלָה‎ DIÁ PN Como 
escreveste todas palavras da boca? (Jr 36.17) 
DDO imtN-nN) Ea mulher tomaste. 
Q a 12. 9) 
"Bav maT אַתָּה‎ nob» E cairás e Judá con 
. (2 Cr25.19) 
ועַבַדְתֶּם אמָנוּ‎ E servireis a . (1 Sm 17.9) 


NOY n32) E descansarei com pais (ancestrais).‏ הי 


Mas mandarei fogo sobre cidades.‏ ְשְׁלַחָתִיראֶשׁ בְּעָרִיו 
(0s 8. 14)‏ 

Dána x 237 falamos a no Egito. 
(Ex 14. 12) 

MIS OT irmáos falaram com‏ אתו 

(Gn 45. 15) 


Vocabulário XIV 


7. Leia em voz alta e traduza. 


D) WN 37 mu now (l Rs 10.6) 
"N32 nv 
2) yw T2 mm איש‎ (Jó 1.1) 
mu JPN 
3) mma nó אֲמַרְתָּם‎ ^» (1528.15) 
mn 
4) mondo nvpi mima) (Zo 9.10) 
שָׁלוֹם לגוים‎ 37) 
5) VANNY npo oy (Gn362) 
wis nin 
6) TRT DM mm ( $m 15.35) 
אֶתשָאוּל עַלהיִשְׂרָאֵל‎ 


Vocabulário 
D "EN um 10) DNS vinha 
2) ns com 11) na? ele cortou, destruiu 
3) [543] (Hi) ele separou, dividiu 12) Ya espécie, género 
4) m3 ele construiu 13) RM (f) guerra, batalha 
5) [בקש]‎ (Pi) ele procurou 14) ng fa cobre, bronze 
6) 2173 ferro 15) nap? (f) mulher, fémea 
7) [דבר]‎ Pi) ele falou 16) 129 nuvem 
8) “2 homem, macho 17) “1D bezerro, touro 
9) כ הן‎ 18( am? (0) interior, (0) 


meio 
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Licáo XV 


39. Verbos: imperfeito Qal do verbo forte” 


39.1. Forma-se o imperfeito Qal a partir do infinitivo construto Qal 
(o infinitivo construto de Sun é St), ao qual se acrescenta um conjunto 
fixo de preformativos e aformativos. É necessário também fazer as 
mudanças na vocalização causadas por esses acréscimos. Os preformativos 
e aformativos do imperfeito são, como os aformativos do perfeito, restos de 
pronomes pessoais; eles servem para indicar pessoa, gênero e número de 


uma forma verbal. 


39.2. A tabela que segue mostra os preformativos e aformativos 
usados para formar o imperfeito Qal do verbo forte. Os sinais de x são 
usados para mostrar a posição dos preformativos e aformativos em relação 


às três consoantes da raiz verbal. 


1) Os preformativos no singular são um yod, três tavs e um alef. 
2) Os preformativos no plural são um yod, três tavs e um nun. 


3) A vogal do preformativo do imperfeito Qal é hireq, com exceção 


3* m. sg. XXX ל‎ 
3? f. sg. xxx n 
2* m. sg. xxx n 
2º f. sg. ^? XXXX D 
1? c. sg. XXX N 


3* m. pl. xxx? 
3º f. pl. iT) xxx ת‎ 
2* m. pl. xxx D 
2* f. pl. r3 xxx n 
1? c. pl. אאא‎ 2 


da 1? c. sg. Por ser uma gutural, o alef requer um s'gol. 


4) O único aformativo que ocorre no singular do imperfeito do 
verbo é o hireq-yod (?), que se encontra na segunda pessoa do feminino 


singular. 


* Verifique na Tabela de Verbos 1 a conjugação do verbo forte. 
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5) As primeiras quatro formas do plural no imperfeito tém 
aformativos e seguem o esquema de 1, TJ, 3, 712. A primeira pessoa comum 
do plural não tem aformativo. 


6) As formas da terceira pessoa do feminino singular e da segunda 
pessoa do masculino singular são idênticas. O mesmo ocorre com as formas 
da terceira pessoa e da segunda pessoa do feminino plural. O contexto 
quase sempre indicará como a forma deve ser traduzida. 


39.3. As formas do imperfeito Qal de pl sáo, entáo, as 
seguintes: 
3m.sg oUm 3mpl up， 
35%. Dunn 3£p. món 
2° m. sg. Swan 2º m. pl. unn 
2f sg. «byan 2fp.  niónn 
1? c. sg. DUDN I* c. pl. Sun) 


1) A sílaba do preformativo é fechada, exigindo, portanto, que o 
shva sob o primeiro radical seja mudo. Se o segundo radical fosse um 
BeGaD KeFaT, levaria um daguesh lene (cf. 2172 no exemplo citado 
abaixo). 


2) A regra de que os aformativos vocálicos atraem para si o acento 
também se aplica aqui (cf. XII, 30.4[3]). As formas atingidas por esta regra 
sáo as da segunda pessoa do feminino singular, da terceira pessoa do 
masculino plural e da segunda pessoa do masculino plural. A mudanga do 
acento para a sílaba do aformativo causa a volatilização da vogal na sílaba 
aberta anterior. Nas trés formas listadas acima, o holem é reduzido a um 


shva audível. 
2? f. sg. Simm toma-se “Sup 
3º m. pl. ימשלוּ‎ torna-se ימשלוּ‎ 
2^m.pl tpm tomase bogan 


3) A regra para os aformativos consonantais 6 que somente os 
aformativos “pesados”, isto é, DM e TA, na flexão do perfeito do verbo (cf. 
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XV.39 Verbos: imperfeito Qal do verbo forte 


XII.30.4[4]), atraem o acento sobre si. Isto significa que o aformativo 
consonantal iT], usado na terceira pessoa do feminino plural e na segunda 


pessoa do feminino plural do imperfeito, náo é acentuado. Nestas formas o 
acento permanece na penültima sílaba (por isto a marca indicadora de 
acento). E ainda necessária a colocagáo do shva mudo sob o terceiro radical 
quando este for seguido de aformativo consonantal. 


3^ f. pl., 2^ f. pl. תַמִשׁלנָה‎ torna-se MI>ÚNn 


4) Às vezes, o aformativo da terceira pessoa do masculino plural e 
da segunda pessoa do masculino plural poderá ter a forma T^, ou seja, 


mun poderá aparecer como pow, e unn como popan. A adição 


do nun final não altera o significado. [N. da T.: Este nun normalmente se 
chama “nun enérgico”.] 


39.4. A flexão do imperfeito Qal de 2112, “ele escreveu” segue o 
mesmo modelo de Sun. 


3m.sg. JND 3º m. pl. ian? 
3fsg  Jnon *£pL non 
2msg PDA m.p AIMA 
2fsg "2m2n 25%. mafon 
l'esg;. 2R2N Pep. — 352) 


39.5. Outros verbos fortes que sáo flexionados como oU incluem 
os seguintes: 


1) mat ele se lembrou 6) 24 ele despedaçou 
2) 205 ele escreveu 7) now ele descansou 
3) 2 ele reinou 8) mu ele guardou 
4) Sup ele matou 9 שפט‎ ele julgou 


5) פקד‎ ele visitou 
39.6. Alguns verbos intransitivos tém o patah como vogal do 
imperfeito Qal em vez do holem. 


Exemplo: imperfeito Qal de 122, “ele foi/é pesado, honrado” 
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3'msg. "32? 
3. “22h 
2* m. sg. 71325 
2? f. sg. תִּכְבָּדִי‎ 
1° c. sg. 729% 


3* m. pl. T1322? 
3fpl mon 
2? m. pl. T1325 
2£pL | תּכְבַּרֶנָה‎ 
1?c. pl. 17322 


40. Verbos: o significado do imperfeito 


significados, mas querem ilustrar alguns dos usos mais comuns. 


— 


) 
2) 


O imperfeito pode ter vários sentidos e, muitas vezes, somente o 
contexto poderá determinar qual o significado que se quer dar à forma 
verbal. Porém existem alguns usos do imperfeito que parecem ser bastante 
claros. Os exemplos seguintes não pretendem abranger todos os 


40.1. Um dos usos mais comuns do imperfeito é o de descrever 
uma ação simples no futuro. 


Exemplos: 


by Tom T2572» Pois um rei reinará sobre nós. 
בָּרִית‎ JAN MDY “DN Eu farei (cortarei) uma aliança 


on MANI E tu reinarás sobre Israel.‏ עַלהיִשְׂרָאֵל 


(1 Sm 12.12) 
. contigo. (2 Sm 3.13) 


` (1 Sm 23.17) 


D23 “28 לא-אָמשל‎ Eu náo governarei sobre vós. (Jz 8.23) 


mobp ^3 (É) através de mim (que) reis‏ ילכו 


governaráo. (Pv 8.15) 


40.2. O imperfeito também expressa agóes repetidas, habituais ou 
costumeiras, tanto no passado quanto no presente ou no futuro. Ás vezes 
este uso é chamado “tempo freqüentativo". 
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(1) Exemplos de agóes repetidas, habituais ou costumeiras no 
passado. 
a) Tsy noy» “181 Mas uma neblina subia da terra. 
uh - (6n2.6) 
b) Maa mw ny 12) E assim ele fazia de ano em ano 
| UU 75 6 $m17) 


(2) Exemplos de ações repetidas, habituais ou costumeiras no 
presente. 
a) 12237 אֲשְׁמֹר‎ vôo Para que eu possa guardar a tua 
6% e ` palavra. (Sl 119.101) 
b) VOU צדיקים‎ nban Mas a oração dos justos ele ouve. 
l |». (Pv 15.29) 
c) אָב‎ "32? ]3 Um filho honra (Piel) um (seu) 
| pai. (MI 1.6) 


3) Exemplos de ações repetidas, habituais ou costumeiras no futuro. 


a) imana לעולם‎ "2m Lembrar-se-á sempre da sua 
ו‎ d ` aliança. (Sl 111.5) 
b) y) לְעַלֶם‎ qom nym O SENHOR reinará por todo o 
acid. CT ' sempre. (Êx 15.18) 
c) iz mü-T2UN Habitarei lá no meio dos filhos de 
בני-ישראל לעולם‎ Israel para sempre. (Ez 43.7) 


40.3. O imperfeito, muitas vezes, é usado para expressar ações que 
dependem de outros fatores do contexto. As possibilidades de tradução são 
diversas e frequentemente envolvem o uso de verbos auxiliares como “ter, 
haver, ser, estar, ir, poder, etc.” 

As formas incluídas nesta categoria podem depender de vários 
fatores. Às vezes podem refletir o desejo, a vontade, um juízo, uma 
premonição ou uma permissão de quem fala. Às vezes dependem de uma 
ação anterior que exige uma resposta ou uma reação. O seu significado, 
muitas vezes, é determinado por conjunções ou partículas condicionais, 
como DN, “se”, ou ,אולי‎ “talvez”. Formas do imperfeito também são 
comuns depois de conjunções que expressam um fim ou propósito, como 
,למען‎ “para que, a fim de que”, °2, “pois, porque, que”, UN, “que” e 12, 
“para que não”. Por fim, o imperfeito também aparece frequentemente 
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depois de pronomes ou advérbios interrogativos, como PN, “como?”, nh, 
“quê?”, "2, “quem?” e mas, “por quê?”. 
Exemplos: 


1) mmm m3 אולי ישמָעוּ‎ Talvez a casa de Juda preste 
\ E atenção. (Jr 36.3) 
2) pa VOUS אֲשֶׁר‎ MT? מִי‎ Quem 6 o SENHOR (para) que 
\ ה‎ > \ eu deva dar atenção à voz dele? 
(Éx 5.2) 
3) ON MIT NN Mawn”]a Para que não esqueças 0 
5 ד‎ 5 7 '* SENHOR, teu Deus. (Dt 6.12) 


4) לשמי‎ ben n nas Por que perguntas pelo meu 
nome? (Gn 32.30) 
5) nove אַתדמַר‎ Quem enviarei? (Is 6.8) 


41. Verbos: o jussivo e o coortativo 


Resta tratar de duas outras fungóes do imperfeito: o jussivo e o 
coortativo. 


41.1. O jussivo tem a ver somente com as formas do imperfeito do 
verbo e pode ser usado na segunda ou na terceira pessoa, sendo mais 
comum o uso na terceira pessoa. Um jussivo pode aparecer em qualquer 
tronco verbal. Em verbos fortes, o jussivo assume a forma normal do 
imperfeito e, por isso, só pode ser identificado através do contexto. Em 
verbos fracos, no entanto, aparece muitas vezes como uma forma abreviada 
(apocopada) do imperfeito. 

O jussivo é usado para expressar vontade, desejo ou ordem de 
quem fala. Freqüentemente vem acompanhado, na tradugáo, de verbos 
auxiliares como “poder, deixar” [N. da T.: No portugués, o jussivo é 
reproduzido mais adequadamente por uma forma do subjuntivo.) 

A partícula NJ é ocasionalmente usada depois de jussivos e coorta- 


tivos, talvez para torná-los mais enfáticos. Normalmente é classificada 
como uma partícula de énfase, pedido; na tradugáo, pode-se usar “por 
favor!”, “vamos!”. 

Exemplos do uso do jussivo: 
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a) MATAR 2n NDT? O rei queira (por favor) lembrar-se 
ES PARÓN do SENHOR, teu Deus. (2 Sm 
“É 1411) 
b) אַלהימִשלובִ‎ (Que) não me dominem. (SI 19.14) 
c) 92123 mm) VYY (Que) o SENHOR julgue entre 
| . J mim e ti. (Gn 16.5) 


41.2. O coortativo envolve as formas da primeira pessoa do 
imperfeito, tanto no singular quanto no plural. O coortativo pode aparecer 
em qualquer tronco. Ao contrário do jussivo, que, às vezes, aparece na 
forma abreviada (apocopada) do imperfeito, o coortativo é, às vezes, 
alongado pelo acréscimo do sufixo M_. Por ser sufixo vocálico, atrai o 
acento sobre si, causando a volatilização da vogal anterior por esta 
encontrar-se numa sílaba aberta náo-acentuada. É claro que a volatilização 
náo ocorrerá se a vogal em questáo for invariavelmente longa. Vogais 
invariavelmente longas manteráo o seu acento. 

O coortativo é usado para expressar desejo, intengáo, auto- 
encorajamento ou determinação do sujeito de realizar certa ação. [N. da T.: 
Para reproduzir adequadamente o coortativo usam-se formas do modo 
subjuntivo, além de verbos auxiliares, em especial “querer”.] 

Exemplos do uso do coortativo: 

a) אֲנִי וָאָתָּה‎ n3 Mina) Firmemos uma aliança, eu e tu 

adicionado a 117123, de‏ ה (sufixo‏ 05 הו סדו 
hoo, “ele cortou, firmou [uma‏ 
alianga]"). (Gn 31.44)‏ 

b) TAN תוֹרָתְזְּ‎ moms E observarei (quero observar) a tua 
lei para sempre (sufixo TT, adicio- 
nado a MDW, de MDW, “ele guar- 
dou”). (Sl 119.44) 

c) noiv Da n25 רְאַכְרְתָה‎ e farei para vós (quero fazer convos- 

diis co) uma alianga perpétua (sufixo iT, 
adicionado a MIN, de MID, “ele 
cortou, firmou uma alianga". (Is 
55.3) 
d) VÉSNI nano») mmy) E agora, cortemos (firmemos) uma 
\ : 7 aliança com o nosso Deus. (Ed 10.3) 
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Exercícios 


1. Escreva o imperfeito Qal de 2N2 “ele escreveu”. Traduza cada uma das 


formas. 


2. Combine as colunas: 


1) 
2) 


3) 
4) 


5) 
6) 


7) 
8) 


9) 


10) 
11) 
12) 


13) 
14) 


15) 


3* m. sg. כתב‎ 

3? f. sg. כתב‎ 

2? m. sg. כתב‎ 

2? f. sg. 3n» 

1° c. sg. am) 
) יִכְבְּדוּ בָנָיו‎ 
) mam לְמַעַן‎ 
) TONN אֲנִי‎ 

) ( wy qom bwy 
) "Don 1v» 
) יִשְׁכְּבוּ‎ van 
) אֲשְׁמֹר‎ "DN 
) von mp nan 
) Bun nina 
) אֶתְכֶם‎ VBN 
) mN T? 
(  םֶכָּב‎ vao mm) 
( | אֲלחִים‎ mI} 
) v7 לְמַען‎ 
(  nyp vou "ow 


6) 3? m. pl. כתב‎ 
7) 41 כתב‎ 
8) 2? m. pl. כתב‎ 
9( pl. כתב‎ 
10( pl. כתב‎ 


(A) Para que aprendas. (Dt 14.23) 


(B) Guardarei o teu rebanho. 
(Gn 30.31) 
(C) Eles deitaráo juntos. (Is 43.17) 


(D) OSENHOR governará sobre 
vós. (Jz 8.23) 

(E) E guardareis os meus 
mandamentos. (Lv 26.3) 

(F) Estas (coisas) lembrarei 
(quero lembrar). (Sl 42.5) 

(G) Eureinarei. (1 Rs 1.5) 


(H) E guardareis os seus 
mandamentos. (Dt 13.5) 
(I) Seus filhos são honrados. 
(Jó 14.21) 
(J) Eu vos julgarei. (Ez 11.11) 


(K) Para que aprendam. (Dt 31.12) 


(L) Para que vos lembreis. 
(Nm 15.40) 

(M) Lembro-me (quero lembrar- 
me) de Deus. (S1 77.4) 

(N) Talvez o SENHOR ouça. 
(Is 37.4) 

(O) Saul reinará sobre nós. 
(1 Sm 11.12) 
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3. Preencha os espagos com os pronomes corretos e as formas corretas dos 
verbos. 


1) THON MATAS naun79 Para que náo [esquecer] 0 
SENHOR, Deus. (Dt 8.11) 
2) ANTT TYDD- o2 Ny "DU 2 Se [guardar] todo 
mandamento. (Dt. 19. 9) 
3) “ma ia YOU" DN Se filhos guardarem a 
alianga. (S1 132.12) 
4) ximo אֲנָשִׁים‎ mY) [Enviar] homens à 


frente. (Dt 1 22) 
5) אַלִיהֶם‎ VDUN ולא‎ E náo [prestar atengáo] 


(Jr 11.11) 
6) 023 אֲנִי‎ DWNT לא‎ náo [governar] sobre 
. (Jz 823) 
7) np) נְכְרְתָה בְרִית אֲנִי‎ [Fazer] uma alianga e 
. (Gn 31.44) 
8) וְאַתָּה אֶת-בְּרִיתִי תִשְׁמֹר‎ Mas [guardar] a 


aliança. (Gn 17. 9) 


4. Cada uma das orações seguintes contém uma forma do imperfeito Qal de 
um verbo hebraico. Preencha o espaço com a tradução correta. No espaço 
marcado (a) dê a pessoa, o gênero e o número, e em (b) a raiz (a forma da 
3º m. sg. perf. Qal.) 


1) INA לא‎ Não . (Êx 20.15) a) 
b) 

2) 3333n לא‎ Não . (Lv 19.11) a) 
b) 

3) DIN לא‎ TÅNUM E dos teus pecados não a) 
. (Is 43.25) b) 

4) PIN למען‎ Para que .(Ez16.63) a) 
b) 

5) אַלהתִזְכְּרוּ ראשנות‎ Não das a) 
coisas anteriores. (Is 43.18) b) 
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6) עַל-יִשְׂרָאֵל‎ TORN וְאַתָּה‎ E tu 
Israel. (1 Sm 23.17) 


7) 533 725 Syny TIPY 72 Pois 
jugo do rei da Babilónia. (Jr 28. 4) 


8) paia DINTUBW Nm E ele 
mundo com justiça. (Sl 9.9) 


9) וּמִצוֹתַי לא ישמרוּ‎ E 
meus mandamentos. (Sl 89.32) 


não 


5. Leia o hebraico em voz alta e traduza. 


1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8 PITIDO ayy וּמִלְחֲמָה‎ 27 nur (Os 2.20) 

Vocabulário 

1) bP carneiro 10 mot 
2) | בוא‎ vir, entrar 11) ORY 
3) aa ele (se) lembrou 12) 24 
4) mm ele viveu, reviveu 13 | שוב‎ 
5( oU ele governou 14) שופר‎ 
6) “3% servo, escravo 15) nou 
T) עָבַר‎ ele atravessou 16( שפט‎ 
8) עולֶם‎ eternidade 17) TRA 
9 up levantar-se, erguer-se 18) noon 


ÜN3 TIY MINNI) IE ta” E (Jz 14.15) 


Vocabulário XV 


sobre a) 


os a) 


(Gn 22.12(‏ אַלתִּשְׁלַח )7 אֶלְהַנָעַר 


RE "oy 7397 nb-51 D^ ($1324) 


12025777 msy m2) nni (C cr2.15) 
עַלִיכֶם‎ Ry חַזְקָה‎ 123 (Ez 20.33) 


(Jr 14.10)‏ יזכר Pan ci‏ חֲטֹאתָם 
(Mq 4.3)‏ וְלאיְלְמְדוּן TY‏ מִלְחָמָה 


(£) lábio, idioma, beira 


ele perguntou 
ele quebrou 
voltar 


chifre de carneiro, 
trombeta 
ele esqueceu 


ele julgou 


continuamente, sempre 


(f) oragáo 
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Licáo XVI 


42. Verbos: os imperfeitos dos demais troncos” 


As formas do imperfeito do verbo não ocorrem só no tronco Qal, 
mas também nos outros seis troncos. É importante aprender as formas do 
imperfeito de todos os troncos do verbo forte, pois as formas do imperfeito 
dos verbos fracos estão baseadas nelas. 

Os preformativos e aformativos do imperfeito são, em todos os 
troncos, compostos pelas mesmas consoantes. Esta regra vale para os 
verbos fortes e os verbos fracos. As vogais dos aformativos também são 
iguais para todos os troncos. Porém as vogais dos preformativos diferem de 
tronco para tronco e precisam, por isso, ser memorizadas. 


Exemplos: 
Imperfeito Qal Imperfeito Nif'al Imperfeito Piel 
3* m. sg. ר ` ר‎ 
3º f. sg. n n n 
2? m. sg. n n n 
2? f. sg. n n EN n d n 
1° c. sg. N N N 
3* m. pl. 3 ` ` ` 
35575 m n rm hn rJ) n 
2? m. pl. 3 n 1 n 3 n 
2£pl mm n m n m n 
I? c. pl. נ‎ E נ‎ 


Este modelo continua igual em todos os outros troncos do verbo. 
As vogais dos preformativos seráo iguais para todas as formas ver- 


bais do imperfeito dentro de um dado tronco, excetuando a primeira pessoa 
comum do singular, em que a consoante do preformativo é N. O hireq do 


* Verifique na Tabela de Verbos 1 a conjugação do verbo forte. 
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preformativo א‎ é transformado em s‘gol ( — X); e sempre quando se 
esperaria um shva simples sob o preformativo N, haverá um hatef-patah (N 
> 8). i 


42.1. O imperfeito Nif'al de oU» e 3n2 


3* m. sg. Sun” no 
3*f sg. Swan anzn 
2^ m. sg. Swan nom 
2 f. sg. "»bm canon 
la c. sg. DUNN NDS 
32 m. pl. "oun ano 
fp. món main 
2º m. pl. Dunn 1n 
2? f. pl. món תִּכָּהַבָנָה‎ 
^c. pl. "bus 2n) 


1) A vogal do preformativo do imperfeito Nif'al é o hireq em todas 
as formas, menos na primeira pessoa comum do singular, na qual se usa o 
6 
s gol. 


2) Um daguesh forte é colocado na primeira consoante da raiz 
verbal no imperfeito Nif'al. Essa consoante, portanto, é reduplicada. Esta 
reduplicagáo ocorre porque o 3 original do preformativo caiu fora, ou 
melhor, foi assimilado pelo primeiro radical do verbo. Sua se tornou 
Su». Sempre que um 2 fechar uma sílaba dentro de uma palavra hebraica 
e for seguido por um divisor de sílabas (shva mudo), ele será assimilado 
pela consoante seguinte, que receberá um daguesh forte. 


3) Há trés aformativos vocálicos (2° f. sg., 3° m. pl. e 2? m. pl). 
Eles atraem para si o acento, causando a volatilização da vogal anterior que 
está numa sílaba aberta. 
2? f. sg. unn torna-se unn 
3* m. pl. un” torna-se "oun 
2 m.pl abam torna-se "vpn 
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(Observe que um meteg é colocado ao lado da vogal longa que antecede o 
shva audível.) 


4) A vogal da sílaba anterior à terminação M2 do imperfeito (3º f. 
pl. e 2? f. pl.) será um holem no tronco Qal, um patah nos troncos Nif al, 
Pu'al e Hof'al, e um sere nos troncos Piel, Hitpa'el e Hif'il. Esta mesma 


regra também vale para a maioria dos verbos fracos. As exceções serão 
indicadas quando ocorrerem. 


5) O imperfeito Nif'al pode ser usado de várias maneiras, assim 
como os imperfeitos em geral. Normalmente tem um sentido passivo, 
porém, às vezes, pode ter sentido reflexivo. 


a) O imperfeito Nif'al pode descrever uma ação simples no futuro. 
Exemplos: 


not” We Com fogo será queimado. (Lv 7.19) 
“IPN DV) E ali serei enterrada. (Rt 1.17) 
nao TIDO מִי‎ As águas do Jordão serão cortadas. (Js 3.13) 


b) As vezes, o imperfeito Nif'al é usado em sentido freqüentativo, 
expressando ações repetidas, habituais ou costumeiras. 
Exemplos: 


E o seu nome não mais será lembrado.‏ השמל 21789 עוד 
E “(mr 11.19)‏ 
ITD DNN) E vós sereis chamados os sacerdotes do‏ יְהוָה תִּקְרָאוּ 
SENHOR. (Is 61.6)‏ — 


c) O imperfeito Nifal, às vezes, é usado para expressar ações 
dependentes de outros elementos do contexto. As possibilidades de 
tradugáo sáo múltiplas e somente através da análise do contexto é que se 
poderá determinar qual sentido é o mais correto. Jussivos e coortativos 
estáo incluídos aqui. 

Exemplos: 


Caso fossem encontrados 40‏ אולי DY Tun‏ אַרְבַּעִים 
[D"w38] [homens] lá. (Gn 18.29)‏ 


"iov mii WDP? Que (os) povos sejam julgados em tua 
ה‎ '"' frente! (SI 9.20) 
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42.2. O imperfeito Pi el de Sun e דָּבַר‎ 


3” m. sg. Sun” “27º 
3° f. sg. תמשל‎ “23h 
2* m. sg. ton 237 
2^ f. sg. "tnn “27h 
1° c. sg. אַמַשַל‎ “278% 
3* m. pl. Dun" may 
3^ f. sg. moon mé 
2 m. pl. Dunn 1335 
2 f. sg. mien má 
I* c. pl. "bum 0272 


1) As duas características que distinguem o imperfeito Pi‘el são o 
shva audível sob a consoante do preformativo (normalmente » mas _, sob o 
(א‎ e a reduplicação da consoante mediana da raiz verbal. Observe também 
que a vogal temática na sílaba antes das terminações TJ (3º f. pl. e 2° f. pl.) 
é o sere, como em todos os troncos ativos (menos Qal). 


2) O imperfeito Piel também pode ser traduzido de várias 
maneiras. Às vezes tem sentido intensivo, mas muitas vezes é um simples 
ativo, semelhante ao Qal, ou um ativo causativo, como o Hif'il. 


a) O imperfeito Pi‘el pode ser traduzido como uma ação simples no 
futuro. 
Exemplos: 


my” OR niby “27º “Ð Pois ele falará (de) paz ao seu povo. 
(S1 85.9) 
“278 יְהוָה אתו‎ NITAN O que o SENHOR disser, isso direi. 
(Nm 24.13) 


b) O imperfeito Pi‘el também é usado num sentido freqüentativo, 


expressando ações repetidas, habituais ou costumeiras. 
Exemplos: 
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may ולא‎ oon Eles têm boca, mas não falam. (Sl 135.16) 
aw» nup Ele quebra o arco. (Sl 46.10) 
wpan ma Que procuras? (Gn 37.15) 


c) O imperfeito Pi'el também pode ser usado para expressar ações 
dependentes de outros fatores do contexto. Jussivos e coortativos estão 
incluídos aqui. 

Exemplos: 


TOTON MlTT227N Quero falar, por favor, ao rei. (2 Sm 14.15) 
JN זאת‎ wp? nn Por que pretenderia (buscaria) isso o meu 
i senhor? (1 Cr 21.3) 


42.3. O imperfeito Pu “al de own e AND 


3% m. sg. יְמָשַל‎ 3n 
3^ f. sg. Stan anon 
2? m. sg. oun anon 
2 f sg. "oven | "anon 
1° c. sg. DUNN NIN 
3% m. pl. mun 3n 
3" f. pl. תְמשַלְנָה‎  mafon 
2º m. pl. enn nn 
2^ f. pl תִמִשַלְנָה‎ maabon 
1º c. pl. Sun) an>) 


1) As características próprias do imperfeito Pu'al são o shva 
audível sob a consoante do preformativo (normalmente , mas _ sob o N), o 
qibbus sob o primeiro radical e a reduplicagáo do radical do meio. 


2) O imperfeito Pu'al é o passivo do imperfeito Pi'el. 
Exemplos: 


E um mensageiro (anjo) será enviado a‏ 78201 ישלחדבּו 
ele. (Pv 17.11)‏ 5 
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"a2 ANTI 129 Portanto, com isto será expiada a culpa‏ עון- 
de Jacó. (Is 27.9)‏ יעק ב 
“Bon nsem E o teu pecado é perdoado. (Is 6.7)‏ 


42.4. O imperfeito Hitpa “el de DVD e 727, “ele andou, foi” 


3^ m. sg. Sun Tenm 
3 f. sg. SPADA AMAN 
2^ m. sg. oann T20Dn 
2 f. sg. yapa | ִתְהַלְכִי‎ 
I? c. sg. DUDDN 72008 
3º m. pl. won יְִתְהַלְכוּ‎ 
*fp.  mobana  moana 
2º m. pl. תִּתְהַלְכוּ | תֶתְמַשָלוּ‎ 
2fp. תַּתְהַלַכְנָה | תִּתְמָשַלְנָה‎ 
la c. pl. Sum) Tom 


1) Os tragos que caracterizam o imperfeito Hitpa'el sáo o 
preformativo mais longo e a reduplicagáo do radical médio da raiz verbal. 


2) O imperfeito Hitpa'el normalmente tem um sentido reflexivo, 
mas, às vezes, tem um sentido semelhante ao do imperfeito Qal, 
expressando uma agáo simples na voz ativa. 


a) O imperfeito Hitpa'el normalmente expressa uma ação de 
natureza repetida, costumeira ou habitual. 
Exemplos: 


ox-52-5y oum 25m E o rei se engrandecerá sobre 
7 58 077 75 todo deus. (Dn 11.36) 
ovn בְּאָּרֶץ‎ mm "355 72008 Andarei na presença do SENHOR 
bu A | na terra dos vivos. (Sl 116.9) 
mónm iaw E andarão no seu nome. 
PEE ** (Ze 10.12) 


b) Os imperfeitos do Hitpa'el são, às vezes, usados para expressar 
ações dependentes de outros fatores do contexto. Aqui se incluem os 
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imperfeitos usados como jussivos ou coortativos e aqueles cuja tradugáo 
requer o uso de um verbo auxiliar. 
Exemplos: 


"iN וּבִית‎ qnºa אָפַרְתי‎ Eu tinha dito que a tua casa e a casa do 
לפני עד-עולם‎ 1Dbmnº teu pai andariam diante de mim 
i |» perpetuamente. (1 Sm 2.30) 
[nan] "תק שו‎ [Os sacerdotes] devem santificar-se. 
| '" (Êx 19.22) 


42.5. O imperfeito Hif'il de Sun e “MO, “ele escondeu” 


3º m. sg. "Up? יִסְתִּיר‎ 
3° f. sg. > unn non 
2* m. sg. o"Unn "non 
2^ f. sg. nn "TÍO 
1? c. sg. אַמְשִׁיל‎ MON 
3^ m. pl. no PÃO 
3 f. pl. תַּמַשָלְנָה‎ mon 
2* m. pl. תַּמָשִׁילוּ‎ Pon 
2 f. pl. תַמְשַלְנָה‎ nyBon 
1º c. pl. >) Tho) 


1) O imperfeito 111/11 é caracterizado pelo patah na sílaba do 
preformativo e pelo hireq-yod na segunda sílaba. 


2) O hireq-yod é uma vogal invariavelmente longa e náo pode ser 
reduzida a um shva audível antes de aformativos vocálicos (2º f. sg., 3? m. 
pl. e 2? m. pl.). Por isso é mantida em cada uma dessas formas, e a sílaba na 
qual se encontra mantém o seu acento. O hif'il é o ünico tronco no qual o 
acento não se desloca antes de um aformativo vocálico (cf. X1I.30.4[3]; 
XV .39.3]2[( 


3) Os aformativos i12 (3º f. pl., 2º f. pl.) não atraem o acento sobre 
si. Como os imperfeitos no Pi'el e Hitpa'el, o imperfeito Hif'il tem o sere 
como vogal temática antes dos aformativos i12 . 
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4) O imperfeito Hif'il normalmente tem a fungáo do causativo do 
imperfeito Qal. Porém isto varia de verbo para verbo. Muitas vezes o 
significado da forma somente poderá ser determinado após uma análise do 
contexto no qual se encontra. 


a) Um imperfeito Hif'il às vezes descreve uma agáo simples no 
futuro. 
Exemplos: 
אֶת-שמות הָעַצַנִּים‎ NDN Eliminarei os nomes dos ídolos 
l l rsm da terra. (Zc 13.2) 
7? 57120 עָרִים‎ vou Trés cidades separarás para ti 
7308 ina no meio da tua terra. (Dt 19.2) 
Mapa 133781 E seus filhos farás aproximar-se. 
(Ex 29.8) 
rH אָת-הַגּוֹיִם‎ TNNT Ele [enfático] destruirá estas 
| | i75 nações de diante de ti. (Dt 31.3) 


b) Muitas vezes o imperfeito Hif'il é usado para expressar agóes 
repetidas, habituais ou costumeiras. 


Exemplos: 
“yin אהָל‎ nmDa-DN à porta da tenda da congregação 
TUN ap ele o trará (fará aproximar-se) (Lv 1.3) 
Tm T1523 TOU אַזְכירָה‎ Eu farei lembrar o teu nome de (toda) 
m geração em geração. (S1 45.18) 


42.6. O imperfeito Hof'al de vm 


3* m. sg. Sun? 3* m. pl. un 
31% von 357  nmonn 
2* m. sg. Swnn 2? m. pl. unn 
£8. bwan  2£pL  mbýRA 
1? c. sg. Suns I? c. pl. Sun) 
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1) Os tragos que caracterizam o imperfeito Hof'al sáo o qames- 
hatuf como vogal do preformativo e o patah como vogal temática sob o 


segundo radical. Este patah é mantido antes do aformativo TJ, como nos 
imperfeitos Nif'al e Pu'al. 


2) O imperfeito Hof'al é o passivo do imperfeito Hif'il. Ocorre 
raramente na Bíblia Hebraica; portanto, os exemplos aqui dados sáo de 
verbos fracos. 


Exemplos: 

Imperfeito Hif'il 3* m. sg. Imperfeito Hof'al 3? m. sg. 

a) NT, “ele trará” NIT, “ele será trazido” 
de ,בוא‎ “vir” (veja 2 Rs 12.5,17) 

b) Dm, “ele matará” nn, “ele será morto" 


de In, “morrer” (veja Éx 19.12; 21.15) 


43. Verbos: imperfeitos com vav consecutivo 


43.1. O vav consecutivo é uma forma especial da conjungáo; ele é 
prefixado às formas do imperfeito dos verbos hebraicos para expressar o 
passado narrativo. Um texto que narra eventos consecutivos no passado, 
muitas vezes, comegará com um perfeito e continuará com uma série de 
imperfeitos com vav consecutivo. Já que tanto os perfeitos quanto os 
imperfeitos em tal seqüéncia sáo traduzidos no pretérito perfeito, é comum 
os gramáticos se referirem ao vay consecutivo como “vav conversivo” e 
afirmarem que este vav "converte" as formas do imperfeito do verbo em 
formas do perfeito. Seria mais simples dizer que os imperfeitos com vavs 
consecutivos representam ações consecutivas que, do ponto de vista do 
leitor, aconteceram no passado. Podem ser entendidas como agóes que 
indicam uma seqüéncia (“e então”, “e ai”) ou uma consequência (“e por 
isso"). Mas nem sempre é possível fazer uma distingáo clara entre ambos 
os significados; e nem sempre é necessário expressar essa distingáo na 
tradução. 


43.2. O vav consecutivo se escreve -1 (vav, mais patah, mais 
daguesh forte na consoante seguinte). As regras para sua pontuação são 


semelhantes às do artigo definido (veja V.14). Por exemplo, se o vav conse- 
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cutivo for prefixado á forma da primeira pessoa singular do imperfeito (que 
começa com N), o daguesh forte será rejeitado pelo ,א‎ de modo que o patah 
precedente será alongado, tornando-se qames. 

Exemplos: 


DINA "e eu me lembrei” (Éx 6.5) 
ININ “e eu escrevi” (Jr 32.10) 


O daguesh forte também é rejeitado por certas consoantes náo- 
guturais acompanhadas de shvas audíveis. Isto ocorre seguidamente quando 
o vav consecutivo for prefixado a uma palavra que comece com ? (yod com 
shva audível). 


43.3. O imperfeito Qal da terceira pessoa do masculino singular de 
TN, “ele disse”, sem o vav consecutivo, é escrito “DN”. Com vav 
consecutivo, porém, transforma-se em "DN, “e (entáo) ele disse". Esta 


forma acontece táo freqüentemente na Bíblia Hebraica que deveria ser 
memorizada. 


43.4. Exemplos de imperfeitos com vav consecutivo: 
a) 260 nwa IMD E ele escreveu no (em) nome do rei. 
l | -~ (Et 8.10) 

b) הַמַלְכָּה‎ “moy mam E Ester, a rainha, escreveu. (Et 9.29) 
c) bo by אתו‎ 12755 E o fizeram rei sobre todo o 

: ONW Israel. (1 Rs 12.20) 
d) maby nubw 12791 E ele falou trés mil 

BEEN Sun provérbios. (1 Rs 5.12) 


44. He-locale ( ד‎ ( (indicador de direção) 


O hebraico usa frequentemente o sufixo iT, para indicar a direção 
de um verbo de movimento . 
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44.1. O he-locale pode ser acrescentado a substantivos comuns ou 
próprios ou, entáo, a advérbios de lugar. Nunca é acentuado e náo deve ser 
confundido com a terminagáo do feminino singular dos substantivos. 


44.2. Os substantivos comuns com he-locale poderão aparecer 
com ou sem o artigo. 


44.3. As mudanças de vogais e de acentos que ocorrem quando se 
adiciona o he-locale a substantivos e adjetivos são imprevisíveis, de modo 
que é necessário aprender cada forma individualmente. Algumas das 
ocorrências mais comuns são as seguintes: 


1) He-locale com alguns substantivos comuns: 


a) POR (uma) terra Mg para a terra (2 Sm 14.11) 
b) הַבַּיְתָה 8 הבית‎ para a casa (Gn 43.26) 
c) ”nn a montanha הָהָרָה‎ para a montanha (Dt 10.1) 


2) He-locale com substantivos próprios: 
a) Don Egito maá% para o Egito (Gn 41.57) 
b) 2233 Babilônia r1233 para a Babilônia (Jr 29.20) 
c) DeWine Jerusalém יְרוּשְׁלַימָה‎ para Jerusalém (2 Cr 32.9) 


3) He-locale com advérbios de lugar: 


a) nU lá ma para lá (Gn 24.8) 
b) 78 onde? ns para onde? (S1 139.7) 
c) js norte más para o norte (Gn 13.14) 
d) jon sul món para o sul (Dt 3. 27) 
e) Dj? leste (oriente) mp para o leste (oriente) 

0 E (Gn 13.14) 
f) D> oeste (ocidente) ria? para o oeste (ocidente) 

(Gn 13.14)‏ ו 
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45. Daguesh forte conjuntivo 


Ás vezes um daguesh forte é colocado na consoante inicial de uma 
palavra para ligá-la à palavra anterior. Isto sempre acontece quando MY ou 
ma estiverem ligados a palavras através de um maqqef. Também ocorre 
quando uma palavra terminar em qames, qames-he ou s'gol-he e for 
seguida por palavra monossilábica. Alguns gramáticos preferem chamar 
este daguesh de “daguesh forte eufónico”. O valor fonético deste daguesh 
náo é certo. 


Exemplos: 
a) OBITOS NITTI227N Quero falar, por favor, ao rei. 
¿Un “É (2 Sm 14.15) 

b) לעלם‎ mwm Este é o meu nome eternamente. 
To 77! 77 (Éx3.15) 

c) nov מה-זאת‎ Que é isto (que) Deus 

115 אל הִים‎ nos fez? (Gn 42.28) 
Exercícios 
1. Conjugue: 


1) Qal imperfeito de מל‎ 

2) Nif'al imperfeito de Yap 
3) Pi'el imperfeito de 12371 

4) Pu'al imperfeito de 2712 

5) Hitpa'el imperfeito de 720 
6) Hif'il imperfeito de “NY 
7) Hof al imperfeito de שלח‎ 


2. Cada uma das oragóes seguintes contém uma forma do imperfeito de um 
verbo hebraico. Complete a tradução preenchendo o espaço com a tradução 
do verbo. No espaço marcado a) dê o tronco, em b) a pessoa, género e 
número, e em c) a raiz. 

Exemplo: 
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1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 
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Im‏ אַבְשָׁלוֹם אֶתלֶב אַנְשִי יִשְׂרָאֵל 


5 Absaláo furtava o coragáo dos homens de Israel. 


(2 Sm 15.6) 


23 anom 
E ele no livro. (1 Sm 10.25) 


Up2N mm viens 

Teu rosto (presenga), ó SENHOR, eu 

(S1 27.8) 

וַיּכְרְתוּ בְרִית 2833 vad‏ 

5 eles uma aliança em Berseba. 
(Gn 21.32) 

não” paro וּרְשָעִים‎ 


Mas os perversos serão d(a) terra. (Pv 2.22) 


mm‏ אֶת-בְּרִיתִי 
E eu me da minha alianga. (Éx 6.5)‏ 


121 בְּרִיתוֹ 
E ele se da sua aliança. (Sl 106.45)‏ 


Tiv 132p ND) 
E eles náo mais . (Zc 13.2) 


TUN 733) אָב‎ "32^ 13 


Um filho (a seu) pai e um servo 
ao seu senhor. (M1 1.6) 
DID "2b אַסְתִירָה‎ 

deles o meu rosto. (Dt 32.20) 


UNI PIN mani) qp nore 
Para que náo a fogo a ti e a casa do teu 
pai. (Jz 14.15) 


a). Pi'el 


b) 3* m. sg. 
0( 13ב‎ = 


Exercícios XVI 


3. Preencha os espagos com os pronomes corretos ou as formas verbais 
corretas. 


1) *n3 BR AN) E disse, “ és 
filha?” (Rt 3.16) 
2) nn&^n וַֹאמַר לי‎ E disse a 5 és 
?" )2 Sm 1.8) 
3) 1273710 לָאדנִי‎ NITO [dizer] ao 
senhor? [falar] ? (Gn 44.16) 
4) 718 2378 DY Elá [falar] con . (Ez 3.22) 
5) mua עוד‎ 9278785) E não mais [falar] no 
nome. (Jr 20.9) 
6) UNI אוֹתָהּ וְאֶתאָבִיהָ‎ DM E [queimar] a fogo 
ea pai. (Jz 15.6) 
7) UNS two nma casa [queimar] com 
fogo. (Jz 12.1) 
8) iman 735 non ON Náo escondas de os 
mandamentos. (S1 119.19) 
9) 11 von לא‎ MN) Mas náo escaparás da mão 
. (Jr 34.3) 
10) NON Tim E da presenga hei de [esconder-se] 
. (Gn 4.14) 
11) עַמדאֲחֵיכֶם‎ weno) E nào [lutar] contra (com) 
irmáos. (2 Cr 11 4) 
12) mu DOT [Louvar] O nome. (Sl 149.3) 


4. Complete a tradução de cada uma das seguintes orações preenchendo os 
espaços. 


1) NaN DY 717 2207) Então Davi descansou com 


. (1 Rs 2.10) 
2) rn? אַפְקִיד‎ JM Na eu entrego o 
. (S131.6) 
3) מִצוֹתָיו‎ TDI Mas ele OS seus . (2 Rs 18.6) 
4) DIT MINY WPIN הלוא‎ Não devo eu o seu 
de vossas 2 (2 Sm 4.11) 
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5) 


6) 
7) 


any זכר‎ HA Agora ele 
Qr 14. 10) 
DDN Oum E ele 


WEY? Sejam as‏ גוים עַל"פְנֵיְ 


presença. (S1 9.20) 


5. Leia em voz alta e traduza. 


Pym maxyn niou-nw NOR (Ze 13.2) 


1) 


2) 
3) 
4) 


5) 


6) 
7) 


8) 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
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deles. 


. (Êx 32.19) 


na tua 


ולא man‏ עוד 


Dom mm nua NP ÓN כל‎ (113,5) 
כְּבוֹד-יְהוָה עַל-הַר סִינִי‎ pau» (Êx 24.16) 
mm תורת‎ “Dó וַיְלְמְדוּ‎ (2 Cr 17.9) 
mmm "Mw 573 
moon oy ִשְׂרָאֵל‎ 22 (2 Cr 13.12) 
אֲלהַיאַבֹתֵיכֶם‎ myr-by 
בְּעִיר דָּוִד‎ mn5XN-Dy 732" (1 Rs 14.31) 
mana) mma nw וישָרף‎ (2Rs 25.9) 
Dom “nada ny) qon 
DONT ns Tun qoum (Gn 5.24) 


Vocabulário 


193 (f) barriga, ventre 
[ברך]‎ (P1) ele abengoou 
Ow3 ele redimiu 
pr ele louvou 
neuen (f) pecado 
[לחם]‎ (Ni) ele lutou 
Tho ele aprendeu 
Non ele estava cheio 
מלט‎ ele escapou 


10 NW) 
11) [mno] 
12)  T"w 
13 vió 
14 ap 
15 nw? 
16 mp 
17 שׂבף‎ 
18 2 


ele levantou, ergueu 
(Hi) ele escondeu 
culpa, iniquidade 
rebelião, transgressão 
ele enterrou 

ele viu 

firmamento 

ele queimou 


wW ele derramou 
e 


Licáo XVII 


46. Verbos: sufixos pronominais em formas do perfeito 


46.1. Um verbo transitivo é um verbo que pode ter um objeto 
direto. Quando o objeto do verbo transitivo for um pronome, este pode ser 
expresso de duas maneiras. O sufixo pronominal pode ser adicionado ao 
DN, que é o sinal indicativo do objeto direto (veja X1.27.2[1]), e colocado 
antes ou depois do verbo. Ou, entáo, o sufixo pronominal pode ser adicio- 
nado diretamente ao verbo do qual é objeto. Náo existe diferenga de 
significado entre estas duas maneiras de expressar o objeto pronominal. 


Exemplos: 


my O SENHOR me enviou. (Jr 26.12)‏ שַלְמָנִי 


rmm rot אתי‎ Enviou-me o SENHOR [enfático]. 
(1 Sm 15.1) 
עַזְבוּ‎ "DM Eles me abandonaram [enfático]. (Jr 2.13) 


Íy 7232 Teus filhos me abandonaram. (Jr 5.7) 
"ny והכרתיו מתוך‎ E eu o eliminarei do meio do meu povo. 


. -r s; 


"É (Ez 14.8) 

my IPN והכרתי אתו‎ E eu o eliminarei do meio do seu povo. 

d É (Lv203) 

Nós vos abengoamos no (em) nome do‏ 2^3 אתכם בּשם יהוה 
T: 0t ZEY 17". SENHOR. (SI 129.8)‏ 

mp mano 0933593 Nós vos abengoamos a partir da casa do 
v “ * '"" SENHOR. (Sl 118.26) 


46.2. Os sufixos pronominais acrescidos a formas verbais do 
perfeito terminadas em vogais sáo iguais para todos os troncos do verbo. 


Sáo os seguintes: 


1? c. sg. `) me 

2? m. sg. q te 

2? f. sg. y te 
3*m.sg. 1, הג‎ o (lo, no) 
3° f. sg. ma (la, na) 


I? c. pl. 


2° m. pl. 


2º f. pl. 


3 m. pl. 


3^ f. pl. 


13 nos 

DD vos 

12 vos 
D, OM os (los, nos) 
1 as (las, nas) 
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XVII.46 Verbos: sufixos pronominais em formas do perfeito 


1) Exemplo: sufixos pronominais adicionados a PD, 3º c. pl., 
perfeito Qal de ,שמר‎ “eles guardaram”. 


"pr eles me guardaram minu eles nos guardaram 
qn eles te guardaram שְׁמֲרוּכֶם‎ eles vos guardaram 
mma eles te guardaram שְׁמַרוּכְן‎ eles vos guardaram 
שמַרוּהוּ‎ 6168 o guardaram שמָרוּם‎ eles os guardaram 
món eles a guardaram שמרוּן‎ eles as guardaram 


a) Somente os sufixos pronominais fortes Q2, 12, e D atraem o acento 


para si. Diante de todos os outros sufixos, o acento é colocado na sílaba que 
inicia com o ültimo radical (consoante) da raiz verbal. 


b) Vimos acima que a adigáo de um sufixo pronominal a uma forma verbal 
que tenha um shva audível sob a segunda consoante (radical) fará com que 
o shva volte ao som original (patah) e depois seja alongado transformando- 
se em qames (sílabas abertas náo-acentuadas requerem vogais longas). 
Além disso, o qames sob o radical inicial, que passa a encontrar-se em 


sílaba aberta a duas sílabas de distância da sílaba tônica, necessita ser 
volatilizado (reduzido a um shva audível). Observe, porém, que essas 
mudanças não acontecem com vogais em sílabas fechadas ou com vogais 
invariavelmente longas, como mostram os exemplos a seguir. 


2) Exemplo: sufixos pronominais adicionados a wpa, 3* c. pl., 
perfeito Pi'el de [בקש]‎ “eles procuraram”. 


"npa eles me procuraram wa eles nos procuraram 
TP eles te procuraram בְּקְשוּכֶם‎ 6165 vos procuraram 
pupa eles te procuraram 123752 eles vos procuraram 
בּקשוּהוּ‎ eles o procuraram בְּקְשוהֶם‎ eles os procuraram 
méúpa eles a procuraram pwp eles as procuraram 


(P perde o seu daguesh forte por estar apoiado em um shva 
audível.) 
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3) Exemplo: sufixos pronominais adicionados a Nº ND, 3* c. pl., 
perfeito Hif'il de MID, “eles cortaram (fora)”. 


“afim eles me cortaram הכריתוּנוּ‎ eles nos cortaram 
2n eles te cortaram noun eles vos cortaram 
TANDI eles te cortaram הֲכְרִיתוּכְן‎ eles vos cortaram 
הכריתוּחוּ‎ eles o cortaram הַכְרִיתוּם‎ eles os cortaram 
mh2n eles a cortaram pmn eles as cortaram 


46.3. Os sufixos pronominais em formas verbais terminadas em 
consoantes também sáo os mesmos em todos os troncos. Sáo os seguintes: 


1° c. sg. "X. (pausa "3 ) me 1? c. pl. ינר‎ nos 
2° m. sg. =], (pausa 7.) te 22m.pl. DD vos 
2º f. sg. 7. ou T, te 2? f. pl. ]2, vos 
3m.sg ou WT o 3* m. pl. D. os 
3? f. sg. ה‎ a 3º f. pl. ], as 


1) Exemplo: sufixos pronominais adicionados amu, 3* m. sg., 
perfeito Qal, *ele guardou". 


JÁMY ele me guardou man ele nos guardou 
DU ele te guardou שמַרְכֶם‎ ele vos guardou 
By ele te guardou 127pt ele vos guardou 
mu ele o guardou DY ele os guardou 
"apu ele a guardou ToU ele as guardou 


h 


a) Uma vogal de ligagáo é usada para ligar os sufixos pronominais ás 
formas verbais que terminam em consoante. As formas do perfeito 
preferem um patah ou qames como vogal de ligagáo, enquanto que as 


formas do imperfeito preferem um sere (cf. XVIL47.2). 


b) As mudangas que ocorrem na vocalizacáo quando se ligam os sufixos 
pronominais às formas do perfeito Qal terminadas em consoante sáo as 
mesmas que as que ocorrem com as formas terminadas em vogal. Isto 
significa que a vogal da primeira sílaba é volatilizada, e a vogal da segunda 
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sílaba é alongada transformando-se em qames. Este qames recebe um 


meteg sempre que aparecer antes de um shva audível. Isto ocorre diante de 
sufixos da 2? m. sg., 2? m. pl. e 2º f. pl. (veja acima). 


2) Exemplo: sufixos pronominais adicionados a NDT 3º m. sg., 
perfeito Hif'il de 1112, “ele cortou (fora)". 


ele nos cortou‏ הַכְרִיחָנוּ ele me cortou‏ הכריתני 
ele vos cortou‏ הְכְרִיתְכֶם 3mo2n ele te cortou‏ 
ele vos cortou‏ הִכְרִיתְכֶן aman ele te cortou‏ 
ele os cortou‏ הִכְרִיתֶם ele o cortou‏ הכריתו 
ele as cortou‏ הִכְרִיתָן nmn ele a cortou‏ 


Nenhuma mudança ocorre na vocalização quando os sufixos pronominais 
se ligam a MDN. Isto ocorre porque a primeira sílaba desta forma do 
Hifil é uma sílaba fechada, de modo que a sua vogal não pode ser 


n 


volatilizada. De modo semelhante, a vogal da segunda sílaba é 
invariavelmente longa, náo podendo, portanto, ser abreviada. 


46.4. Há formas do perfeito que sofrem certas mudangas internas 
quando lhes sáo acrescentados os sufixos pronominais. Estas formas sáo 
relativamente raras, e os seguintes exemplos devem ser observados como 
referéncia para o futuro. 


1) Quando os sufixos pronominais forem acrescentados à 3* f. sg. 
do perfeito, o aformativo i1, é substituído por I1 , uma antiga terminação 
feminina. 

Exemplos: 

(Qal) torna-se nonu‏ שַׁמְרָה 
Mupa (Pie)tomase | .nüpa‏ 
mTmoun (Hifib torna-se -MTW‏ 


Os sufixos pronominais são, então, acrescentados à forma final: 


ela me guardou‏ שמַרתני 
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«món ela te guardou 
etc. 


2) Quando os sufixos pronominais forem acrescentados à 2* f. sg. 
do perfeito (ATAW), o M final se toma °F. A forma final (MAW) é 


idéntica à forma da 1* c. sg. de modo que somente o contexto dará 
condições para distinguir entre as duas formas. 


3) Quando os sufixos pronominais forem acrescentados à forma da 
2* m. pl. (OND) e da 2º f. pl. (JW), o mem final e o nun final caem 
fora e o s“gol que lhes antecede se transforma em &ureq. A forma final, à 
qual se acrescentam os sufixos, será -mnu. 


46.5. Em resumo, antes de sufixos pronominais as formas do 
perfeito Qal sáo as seguintes: 


3* m. sg. שְׁמַר-‎ 

3? f. sg. שמָרַת-‎ 3 c. pl. AMY 
2^ m. sg. שמרת-‎ 2.7. Mp 
2fsg -Py Zfpl Amy 
lesg שמַרְתִּי-‎ Pepl py 


47. Verbos: sufixos pronominais em formas do imperfeito 


47.1. Os sufixos pronominais em formas do imperfeito que 
terminam em vogais são iguais aos das formas do perfeito terminadas em 
vogais. São os seguintes: 


1? c. sg. `J) me 1? c. pl. 13 nos 
2* m. sg. q te 2* m. pl. Do vos 
2° f. sg. 3 te 2° f. pl. ]2 vos 
3m.sg To 3* m. pl. D os 
3* f. sg. ma 3º f. pl. y as 
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1) Exemplo: sufixos pronominais acrescentados a ale 3* m. pl., 
imperfeito Qal de MDW, “eles guardarão”. 


mur eles me guardaráo Xu eles nos guardaráo 
ne eles te guardaráo יִשְׁמְרוּכֶם‎ eles vos guardaráo 
pma eles te guardaráo 1237 eles vos guardaráo 
ישמרוּהו‎ eles o guardaráo nmay eles os guardaráo 
mn eles a guardaráo ישמרוּן‎ eles 88 0 


Uma forma alternativa às vezes ocorre quando um sufixo pronominal se 
encontra depois de uma forma do imperfeito que termina em šureq. Às 
vezes, o Sureq é expresso com a escrita defectiva, isto é, como um qibbus. 


Em tais situações, o qibbus mantém o seu acento, indicando que ainda é 
considerado vogal longa. Mudanças deste tipo normalmente ocorrem antes 
do sufixo da terceira pessoa do masculino singular. 
Exemplos: 
PIN TMIÉÁ וַיּמֲלִיכָהוּ‎ e o fizeram rei no lugar de seu pai (2 Cr 36.1) 


NU) ולא‎ mép E o procuraram, mas não foi (podia ser) 
. encontrado (1 Sm 10.21) 


2) Exemplo: sufixos pronominais acrescentados a amou, 3* m. pl., 
imperfeito Pi‘el de nou, “eles enviaram”. 


by eles me enviaram iniu eles nos enviaram 
rbv eles te enviaram יְשַלְחוּכֶם‎ 6165 vos enviaram 
"nou eles te enviaram יְשַלְחוּכֶן‎ eles vos enviaram 
ישלחהוּ‎ eles o enviaram ישַלְחוּם‎ eles os enviaram 
mA eles a enviaram pro eles as enviaram 


(Algumas formas do Pi*el mantêm 0 daguesh forte nas consoantes 
do meio, apesar de apoiadas por um shva audível, como é o caso do 5 nos 
exemplos aqui usados.) 


47.2. Os sufixos pronominais em formas do imperfeito terminadas 


em consoantes sáo os mesmos em todos os troncos verbais. E necessário 
colocar uma vogal de ligagáo entre o sufixo e a forma verbal. As formas do 
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imperfeito preferem, como vogal de ligacáo, o sere ou outra vogal da classe 
“e” ( . טס‎ l ). 


]* c. sg. ינר‎ me lc. pl. 13 nos 
2° m. sg. 7, (pausa 3.) te 2m.pl D2, vos 
2? f. sg. 7, te 2? f. pl. ]2. ves 
3* m. sg. mío 3m. pl. D os 
38% Hm, יה‎ a 3? f. pl. Į.. as 


1) Exemplo: sufixos pronominais acrescentados a WAY, 3° m. sg., 
imperfeito Qal de TAW, “ele guardará”. 


ele me guardará MW ele nos guardará‏ רשמלינר 
qnt» ele te guardará n27pu^ ele vos guardará‏ 
"mU ele te guardará 122? ele vos guardará‏ 
Tán ele o guardará aO ele os guardará‏ 
Tu ele a guardará Tone ele as guardará‏ 


O holem na segunda sílaba de יְשמר‎ é reduzido a qames hatuf antes dos 
sufixos pronominais 7 (2^ m. sg.), DO (2^ m. pl.) e 72, (2º f. pl.). Diante de 
todos os outros sufixos o holem é reduzido a um shva audível. 


2) Exemplo: sufixos pronominais acrescentados a v3 3* m. sg., 
imperfeito Pi'el de [722], “ele buscará”. 


ÜP? ele me buscará mp? ele nos buscará 
qUp2? ele te buscará DoWpa” ele vos buscará 
BUREN ele te buscará ELEREN ele vos buscará 
יְבַקְשַׁהוּ‎ ele o buscara יְבַקְּשֵׁם‎ ele os buscará 
mU? ele a buscará wpa? ele as buscará 


Em trés dos exemplos acima o shva audível, que estaria normalmente sob o 
P (a consoante média da raiz), é substituído por um s^gol. Os três exemplos 
são a 2? m. sg., a 2? m. pl. e a 2? f. pl. Conforme a regra, nos casos em que 
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haveria dois shvas consecutivos, o primeiro shva se transforma em vogal 
cheia. 


(2? m. sg.) up torna-se up 
(2º m. pl.) DIWPI? torna-se nuUa? 
(2º f. pl.) יִבקְּשְׁכְן‎ torna-se topa 


3) Exemplo: sufixos pronominais acrescentados a DP 3º m. 
sg., imperfeito Hif'il de קרב‎ “ele aproximará, trará (para perto)” 


33070? ele me aproximará 12377»? ele nos aproximará 
"3n? ele te aproximará יִקריבְכֶם‎ ele vos aproximará 
qP? ele te aproximará ja ap ele vos aproximará 
má mp ele o aproximará יִקְרִיבֵם‎ ele os aproximara 
np ele a aproximará pp? ele as aproximará 


Não ocorre volatilização diante de sufixos pronominais nestas formas 
verbais porque a sílaba inicial é fechada e a vogal da segunda sílaba (° ) é 
invariavelmente longa. 


[N. da T.: “A desinéncia feminina do pl. FT) é substituída, diante de sufixos, 
pela desinência masculina 3, surgindo, p. ex., “JIWAN de 1123 UTD; no 
entanto, em vez do sufixo verbal temos geralmente em tais casos NN com 
sufixo."'] 


47.3. Às vezes ocorre uma variação do sufixo pronominal em 
formas verbais terminadas em consoantes. Essa envolve a inserção de um 
nun adicional entre a forma verbal e o sufixo. [N. da T.: Muitos gramáticos 
falam de um nun enérgico.) 


Hollenberg e Karl Budde, Gramática elementar da lingua hebraica, Sáo‏ שי 
Leopoldo : Sinodal, 1971, p. 71.‏ 
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1) As seguintes formas se encontram na Bíblia Hebraica: 
150.88. 3 (de^) l'c.pl 33. (de JJ.) 
2* m. sg. 7. (de 72) 
3'm.sg. 33. (de 32) 
3fsg. n3. (de 72321) 


a) Náo há diferenga de significado entre ambas as formas. 


b) Sempre que um nun estiver apoiado em um shva mudo (divisor de 
sílaba), ele será assimilado pela consoante seguinte por meio de um 
daguesh forte. Isto explica as formas estranhas acima. Observe 
especialmente o daguesh forte no kaf final do sufixo da 2º m. sg. (1. 


c) O sufixo da terceira pessoa do masculino singular é idéntico ao da 
primeira pessoa comum plural. Somente o contexto poderá ajudar o/a 
leitor/a a distinguir entre os dois. 


2) Exemplo: formas alternativas dos sufixos pronominais ligadas a 
wI, 3* m. sg., imperfeito Pi‘el de [Wpב[,‎ “ele procurará” 


"apa ele me procurará PQ ele a procurará 
TÉPI? ele te procurará wtpa” ele nos procurará 
1373? ele o procurará 


Exercícios 


1. Preencha os 6508005 com os pronomes corretos nas seguintes frases. 


1) v7 2n AY rmm O SENHOR guardará de todo o 
mal. (Sl 121.7) 

2) מַה-אָנוש כִּי-ְתִזְכְּרָנוּ‎ Que é o homem que te lembres? 
(SI 8.5) 


3) ירדפונר‎ "Tof טוב‎ “JN Certamente bondade e misericórdia 
seguiráo. (Sl 23.6) 
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4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


MOS po Dm E rmm YT" E o SENHOR Deus . 
lançou fora do jardim do Eden. (Gn 3.23) 


nwpn Tu | procuraras, mas não‏ ולא תמצאָם 

encontrarás. (Is 41. 2 

parna 22) E todos os Servos amam.‏ אֲהָבוּךְּ 

(1 Sm 18. 22) 

D2755N rmm AN Eu ensinarei o temor do SENHOR, 
(SI 34, 12) 

"now mm? O SENHOR, Deus‏ הַשָמִים Map ipo WN‏ אָבִי 
do céu, que . — tirou da casa “do || pai. (Gn 24.7)‏ 


. Combine as colunas: 


DO) UNI Ton" (A) Eles o buscam de todo o 


coração. (Sl 119.2) 


2)( ) apa ned (B) E n&o os mataram. (Js 9.26) 


3( ) ) óan על-הָאַרֶץ‎ (C) E eles os vestiram. (2 Cr 28.15) 


4() ( amém 327223 (D) Sobre a terra o derramarás. 


(Dt 12.16) 
5 ) Am wo (E) Eu o honrarei. (Sl 91.15) 
6 ) máx ND) (F) Eele os vestiu. (Gn 321) 
DC) ולא הרגוּם‎ (G) Queiras enterrar-me ali. 

n (Gn 50.5) 
8) ) pozo" (H) Oferecé-lo-eis (Lv 19.5) 
9 ) Diao» (I) E eu nào te matei. (1 Sm 24.12) 
10) ( ) Tm (J) Tu me glorificarás. (S1 50.15) 
10% ) 17328 (K) Eles te glorificaráo. (Is 25.3) 
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122 ( ) תִּכַבְּרָנִי‎ (L) E ele a queimara com fogo. 
| (1 Rs 9.16) 
13) ) YTT322N (M) E eles o vestiram. (Zc 3.5) 
14) ( ) qa)” (N) Eu te honrarei. (Nm 22.17) 
15) ( ) mý (O) E tu não me mataste. 
d (1 Sm 24.19) 


3. Dé a tradugáo correta das formas verbais preenchendo os espagos abaixo. 
No espago marcado a) dé o tronco do verbo, em b) o tempo (perfeito, 
imperfeito), em c) pessoa, género e nümero, e em d) a raiz. 
Exemplo: 
“Tay múÚpan E o buscaremos contigo. (Ct 6.1) 
a) Pi'el | b) imperfeito c) 156.2 d) [בקש]‎ 


1) nar 223 ýp ולא‎ E nem o em tudo isto 
(Os 7.10) 
A A A lear ss 
2) YR רְהַלְלוּהוּ שַׁמַיִם‎ Que o céu e a terra o . (S1 69.35) 
A — וו‎ 二 由 一 一 
3) oj33 Maópan”Dx Sea como o dinheiro. (Pv 2.4) 
A PRA A Es 
4) THO מַאֶרֶץ‎ TIN 125» Por isso eu me de ti, desde 
a terra do Jordão. (Sl 42.7) 
AA וו‎ o +: - s 
5) y מַעַל‎ mm? >35713> O SENHOR me do seu 
povo. (Is 56.3) 
E bdo o AP | A 
6) וְאַשַבְּרֶם לְעָינִיכֶם‎ E eu as/os ante os vossos olhos. 
(Dt 9.17) 
JM -—— —— 0( 
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7) pon AMADA E a partir da tua lei tu o 
a 11 b) c) d) 
8) 97 Din3 VI Sete vezes por dia eu te 
(81 119.164) 
a) b) c) d) 


. (S1 94.12) 


4. Leia as frases em hebraico em voz alta. Depois traduza-as. Somente após 
fazer a sua tradução é que devem ser consultadas as referências bíblicas. 


מַה-אָנוש כַּיתִּזכְּרָנּ Dya‏ כִּי תִפְקְדָנוּ )1 
אַךְּ טוב PÁTIO Tom‏ כָּל"יְמֵי PO‏ )2 
qun 7200‏ אֶתקָאָלחים npo? wb)‏ (3 
אתו אֲלֹהִים 

4 vümrnw מִכָּל"רֶע יִשָׁמֹר‎ "U^ nmm 
5) VANY לָמָה‎ "ON CON 
9 DION) MIT TON אֶתְכֶם‎ man 
XN rez 

7) nov "xw ^» הָאות‎ qmm 
8) 007 0% אתִי עַזְבוּ מקוּר‎ 
9( PIÉ רב פעפר‎ Bv oy "082250 MAN ^2 
10( bx bU הָעֲכְרִים‎ sow mm 
m 173-130 Dm mm anu" 
12) "nin AN) כִּידאָבִי‎ 
13) 0038 mim? עַלשָנִי‎ Dano 
L9 Tu ַמְשִׁילְהוּ בְּמַצָשִי‎ 
15) para mas וּמִלְחֲמָה‎ 370 nu 


nod? ְהַשְׁכַּבְתִּים‎ 
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(S1 8.5) 
(S1 23.6) 
(Gn 5.24) 


(S1 121.7) 
(S1 22.2) 
(M1 1.2) 


(Ex 3.12) 
(Jr 2.13) 
(2 Cr 1.9) 
(Éx 7.16) 
(Gn 3.23) 
(S1 27.10) 
(Dt 4.13) 
(S1 8.7) 
(Os 2.20) 


D 
2) 


3) 
4) 


5) 
6) 


7) 
8) 


9) 


Vocabulário 
nba ele confiou 10) 732 
57 ele foi (se tomou) grande 11) [DD] 
דרש‎ ele procurou, perguntou — 12) vao 
שא‎ relva, grama 13) oni 
12m ele matou 14) ay 
mar ele sacrificou 15) קרב‎ 
pin ele foi (se tornou) forte 16) Fa 
atum ele pensou, considerou, 17) vob 
tomou por | 
732 ele foi (se tornou) pesado; 18) שכן‎ 


(Pi) ele honrou, glorificou 


Vocabulário XVII 


(£) asa, borda 


(P1) ele encobriu, 
expiou 

ele (se) vestiu 
(intransitivo) 
leito de um curso 
de água, corrente 
ele abandonou 


ele se aproximou, 
(Hi) ofereceu 

ele perseguiu 

vara, cajado, cetro; 
tribo 

ele habitou, morou 
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48. Verbos: o imperativo Qal 


Os imperativos no hebraico ocorrem somente nas formas da 
segunda pessoa (masculino e feminino, singular e plural). São usados 
somente para expressar ordens positivas, nunca para expressar proibições. 
Os imperativos nunca aparecem no Pu'al e Hof'al, pois estes são troncos 
que sempre expressam o sentido passivo. 

Os imperativos no Qal podem ser descritos como formas reduzidas 
do imperfeito Qal. A redução se dá através da supressão dos preformativos 
das formas da segunda pessoa do imperfeito (masculino e feminino, 
singular e plural). 

A supressão dos preformativos do imperfeito Qal faz com que dois 
shvas audiveis se encontrem lado a lado no começo das formas da segunda 
pessoa do feminino singular e da segunda pessoa do masculino plural. Já 
que dois shvas audíveis nunca podem permanecer juntos no início de uma 
palavra, o primeiro shva se transforma em hireq. 


48.1. Exemplos do imperativo Qal de alguns verbos fortes 
representativos: 


1) TAW, “ele guardou” 


Imperfeito Imperativo 
2? m. sg. mun > > שמר‎ 
28 "wn > שמָרִי > שמרי‎ 
2mp mn > "m o mu 
Zfp. mnn > > שְׁמֹרְנָה‎ 
2) UW, “ele julgou” 

Imperfeito Imperativo 
2° m. sg. שפט >- > תשפט‎ 
Pis —cCoBÜn SAS AA 


* Verifique na Tabela de Verbos 1 a conjugação do verbo forte. 
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mpl wan > שפטו < שפטו‎ 
fp. moÉun > |^ ב‎ mobo 
3) IDY, “ele se deitou, descansou" 

Imperfeito Imperativo 
2? m. sg. mun + > 320 
2^ f. sg. “DWN + uU + שכבי‎ 
2 m. pl. mun > שכבוּ‎ > 1220 
2571 mawn > > m3234 


48.2. Exemplos do imperativo Qal de verbos representativos de 
algumas classes de verbos fracos: 


1) THY, “ele ficou de pé" (Pe Gutural) 
2* m. sg. עמד‎ 2º m. pl. עַמְדוּ‎ 
2 f. sg. "Toy 2º f. pl. עַמִדְנָה‎ 
2) DDN, “ele comeu” (Pe Alef) 
2* m. sg. 558 2m. pl. 1228 
2af sg. DDN 2 f pl. אֲכֹלְנָה‎ 
3) VOW, “ele ouviu” (Lamed Gutural) 
2° m. sg. vnu 2? m. pl. שמָעוּ‎ 
2 f. sg. "vou 2 f. pl. mybv 
4) Noy, “ele subiu” (Pe Gutural e Lamed He) 


2° m. sg. noy 2* m. pl. Yoy 
2 f. sg. עָלִי‎ 2° f. pl. ny 
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XVHI.48 Verbos: o imperativo Qal 


5) NIN, “ele achou” (Lamed Alef) 
2? m. sg. xxn 2? m. pl. מצאוּ‎ 
2° f. sg. NIN 2° f. pl. מְצַאנָה‎ 
6) 173, “ele deu” (Pe Nun) 
2* m. sg. qn 2* m. pl. un 
2° f. sg. n 2º f. pl. rn 
7) ,רשב‎ “ele sentou, habitou” (Pe Vav/Pe Yod) 
2* m. sg. שב‎ 2° m. pl. 104 
2 f. sg. שבי‎ 2 f. pl. m320 
8) YT, “ele conheceu” (Pe Vav/Pe Yod e Lamed Gutural) 
2* m. sg. דע‎ 2* m. pl. DR 
2af sg. דְּעֵי‎ 2 f. pl. mv? 


9) 327. "ele caminhou, foi" (Pe Gutural, conjugado como Pe 


Vav/Pe Yod) 
2° m. sg. 72 2? m. pl. 125 


2 f. sg. "25 2º f. pl. mos 
10) 230, “ele circundou” (Ayin Duplo) 
22m. sg. סב‎ 2? m. pl. סבו‎ 


2° f. sg. "3 2 f. pl. mrio 


11) DP, “levantar-se” (Ayin Vav/Ayin Yod) 


< 


2° m. sg. קוּם‎ 2* m. pl. m 
2 f. sg. ip 2fp PP omp) 
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Verbos: o imperativo Nif'al XVIII.49 


1) 


1) 
2) 


48.3. Exemplos do uso do imperativo Qal: 


TRY 07873 ON “NS E ele disse a mim: “Filho de (do) 
yr by homem, póe-te em pé (sobre os 


teus pés)!" (Ez 2.1) 


Ouve, 6 Israel, o SENHOR é nosso‏ שמע יִשְׂרָאֵל mm‏ אֲלהֵינּ 
TUN mo Deus, o SENHOR é único. (Dt 6.4)‏ 
Cria em mim (para mim) um‏ לב טַהור ON nor sas‏ הים 


coração puro, ó Deus. (Sl 51.12) 


mr T2UTT DN שמעו‎ Ouvi esta palavra! (Am 3.1) 
"vou pag TR TR Ó terra, terra, terra, ouve a palavra 
דִּבִר-יְהוָה‎ do SENHOR! (Jr 22.29) 


48.4. Imperativo Qal com sufixos pronominais: (Observação: Os 
sufixos pronominais em imperativos seguem o mesmo padráo dos sufixos 
pronominais em imperfeitos [cf. XVIL.47].) 


mm 357 
335 עַל"לוּח‎ ban» 


"TON Mn oy 
wow mym xm 


ripe gp mm 


Julga-me, SENHOR! (SI 7.9) 


Escreve-as (os) na tábua do teu coração! 
(Pv 3.3) 

Socorre-me, SENHOR, meu Deus! 

(S1 109.26) 

Socorre-nos, SENHOR, nosso Deus! 

(2 Cr 14.10) 

Lembra-te de mim e visita-me, SENHOR! 
(Jr 15.15) 


49. Verbos: o imperativo Nif‘al 


O imperativo Nif'al é formado a partir das quatro formas da 
segunda pessoa do imperfeito. O preformativo 只 destas formas é substi- 


tuído pelo prefixo iT. 
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XVIIL49 Verbos: o imperativo Nif'al 


49.1. Exemplos do imperativo Nif'al de alguns verbos 
representativos: 


1) TW, “ele guardou”; (Ni) “ele se precaveu” 


Imperfeito Imperativo 
2? m. sg. mn > השמַר‎ 
2? f. sg. "un ES: השמרי‎ 
2* m. pl. MA o mn 
Pf pl. maya > nun 


2) [paw], (Ni) “ele jurou” (Lamed Gutural) 


Imperfeito Imperativo 
2° m. sg. vin > IN 
2° f. sg. VIA > | הְשַבְעִי‎ 
2* m. pl. Wan > הְשבְעוּ‎ 
2^ f. pl. myyn >  mvàiun 


49.2. Exemplos do uso do imperativo Nif'al: 


Db mma 5 וְעַתָּה השבְעונָא‎ Agora, pois, jurai-me, vos pego, 
i ` pelo SENHOR. (Js 2.12) 
2) naucUnm15 72 mn Guarda-te, para que náo te 
9 mena esqueças do SENHOR. (Dt 6.12) 


3) DN 12 D>> Mm Guardai-vos para que náo vos 
אֶלהַיכֶם‎ mm mna DN esqueçais da aliança do SENHOR, 
vosso Deus (Dt 4.23) 
4) mam nianon prom E guerreia as guerras do SENHOR. 
E i 77% (1 Sm 18.17) 
5) עַל-אַחִיכֶם בְּנִיכֶם‎ nom E pelejai por vossos irmáos, vossos 


Dot) Don 23 filhos, Vossas filhas, Vossas‏ וּבְתֵּיכֶם 
mulheres e vossas casas. (Ne 4.8)‏ 
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Verbos: o imperativo 1716[ 0 


50. Verbos: o imperativo Pi'el 
Como o imperativo Qal, também o imperativo Pi‘el é uma forma 
reduzida do imperfeito. A redugáo provém da supressáo dos preformativos 


de todas as formas da segunda pessoa do imperfeito. 


50.1. Exemplos do imperativo Pi'el de alguns verbos 
representativos: 


1) [2271], (Pi) “ele falou, disse" 


Imperfeito Imperativo 
2* m. sg. "um > asa 
2º f. sg. 7n oy "27 
2* m. pl. Un mi 1139 
# pl. mamn o ma 


Quando a forma do imperativo iniciar com uma das letras BeGaD KeFaT, 
esta letra deverá receber o daguesh lene. 


2) 25, “ele aprendeu”, (Pi) “ele ensinou" 


Imperfeito Imperativo 
2^ m. sg. mon > m? 
27 f. sg. “mon > 155 
2^ m. pl. "bn o mm) 
2 f. pl. הּלמַרְנָה‎ > mb 


3) חלל‎ “ele foi orgulhoso”, (Pi) “ele louvou” 


Imperfeito Imperativo 
2^ m. sg. >m o 220 
pise Som > bm 
2º m. pl. bnn > Yoon 
2fp תִחַלְלְנַה‎ > mn 
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XVIILS1 Verbos: o imperativo Hitpa‘el 


O daguesh forte cai fora do 5, o radical médio de ,הלל‎ sempre que for 


seguido de shva audível. Isto ocorre na 2? f. sg. e 2? m. pl. do imperfeito 
Pi'el e na 2? f. sg. e 2? m. pl. do imperativo Piel. 


3) 


50.2. Exemplos do uso do imperativo Pi'el: 


"Uni הַלְלוּיָהּ הַלְלִי‎ 
MATAS 

"BN-nW] אֶתדאָבִיך‎ 732 
"nN mm^? iba 


Swim 25-by 337‏ ם 
מלא T) op‏ 


1120 בַגּוֹיִם 4120758 


Louvai ao SENHOR! Louva, ó minha 
alma, ao SENHOR! (S1 146.1) 
Honra a teu pai e a tua máe! (Dt 5.16) 


Engrandecei o SENHOR comigo! 
(S1 34.4) 

Falai ao coracáo de Jerusalém! 
(Is 40.2) 

Enche teu chifre de azeite! 

(1 Sm 16.1) 

Narrai às nagóes a sua glória! 

(1 Cr 16.24) 


50.3. O imperativo Pi'el com sufixos pronominais: 


mood)‏ אֶתדבֶּנִידיְשָרְאֶל 
Pn m‏ 


Ta i55 "HN‏ רָשֶׁע 


E ensina-o (a) aos filhos de Israel! 
(Dt 31.19) 


Ensina-me os teus preceitos! 
(S1 119.12) 


Deus meu, liberta-me da máo do ímpio! 
(S1 71.4) 


51. Verbos: o imperativo Hitpa'el 


O imperativo Hitpa‘el, como o imperativo Nifal, é formado a 
partir das formas da segunda pessoa do imperfeito. O preformativo P é 


substituído por MT. Nenhuma outra mudança é necessária para se chegar às 


formas finais. 
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Verbos: o imperativo Hif'il XVIII.52 


S1.1. Exemplos do imperativo Hitpa'el de alguns verbos repre- 
sentativos: 


1) WTP, “ele foi santo”, (Hit) “ele se purificou” 


Imperfeito Imperativo 
2^ m. sg. Üupnn + pnm 
fs MPA -< TPM 
2? m. pl. תתקדשו‎ > wpn 
"£p תִתְקַבָּשָנָה‎ > nipo 


2) [555], (Hit) “ele intercedeu, orou” 


Imperfeito Imperativo 
2 m. sg. bbann < Som 
2^ f. sg. bonn o Som 
2 m. pl. bbann > vom 
2fp. mena > mom 


51.2. Exemplos do uso do imperativo Hitpa 'el: 


1( MIOS wp wpn Santificai-vos e santificai a casa do 


2) וַאַחֵיכָם‎ DAS התקדשו‎ Santificai-vos, vós e vossos irmáos! 


(1 Cr 15.12) 
3) T2» "77»3 התפלל‎ Roga pelos teus servos ao SENHOR, 
i uox mms teu Deus! (1 Sm 12.19) 
4) T2823 הַתְהַלְכוּ‎ Percorrei a terra! (Zc 6.7) 


52. Verbos: o imperativo Hif'il 


Forma-se o imperativo Hif'il seguindo o padráo dos imperativos 
dos troncos Nifal e Hitpa'el. O preformativo M da forma da segunda 
pessoa do imperfeito é substituído por iT. Além disso, a vogal da ültima 
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XVIILS2 Verbos: o imperativo Hif'il 


sílaba da forma da segunda pessoa do masculino singular, hireq-yod, se 
transforma em sere. N&o há outras mudangas. 


52.1. Exemplos do imperativo Hif'il de alguns verbos represen- 


tativos: 


1) 
2) 


3) 


D 
2) 
3) 
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1) ,]סתר[‎ (Hi) “ele escondeu” 


Imperfeito 
תַּסְתִּיר‎ 
“Ron 
תַּסְתִּירוּ‎ 
תַּסְתָרְנָה‎ 


2? m. sg. 
2* f. sg. 
2° m. pl. 
2? f. pl. 


הַסְתִּיר > 


2( [שלךף]‎ (Hi) “ele langou” 


Imperfeito 


2? m. sg. 
2? f. sg. 
2* m. pl. 
2? f. pl. 


Syn 
Dyn 
תַּשְלַבְנָה‎ 


Town 


3 
Es 
3 
Ey 


Imperativo 
"Won 


"hen 
ron 


zi 
2 
3 
2 הַסְפֶרְנָה‎ 


Imperativo 


7240 


vn 


הַשְׁלִיכוּ 


הַשְׁלַכנָה 


52.2. Exemplos do uso do imperativo Hif il: 


“NUMA "pim “507 Esconde o teu rosto dos meus 


pecados! (SI 


51.11) 


5w Langai-o nesta cisterna! (Gn 37.22)‏ אתו אֲל-הַבּוֹר 


ma 


E fazei ouvir em Jerusalém! (Jr 4.5)‏ וּבִירוּשׁל ם השמיעו 


52.3. O imperativo Hif il com sufixos pronominais: 


ram Faze-me lembrar! (Is 43.26) 
q ána> NI 11397791] Oferece-o ao teu governador. (MI 1.8) 
ion בב קר‎ ýy Faze-me ouvir pela manhã a tua 
0 l ` graça! (SI 143.8) 


Verbos: imperativos com o aformativo 7 XVIII.53 


53. Verbos: imperativos com o aformativo i1. 


Muitas vezes o aformativo il é adicionado à forma da segunda 
pessoa do masculino singular do imperativo. Isto pode ocorrer em qualquer 
tronco que tiver imperativos. Este aformativo é idéntico ao 门 do coortativo 
(cf. XV.41.2). Porém, diferentemente do coortativo, ele parece ter muito 
pouca influéncia no significado da forma, a náo ser, talvez, pelo fato de dar- 
Ihe um pouco de énfase. A adigáo desse aformativo a uma forma do 
imperativo causa mudanças na vocalização, como é ilustrado a seguir. [N. 
da T.: Este iT, também se chama de adortativo.] 


53.1. Exemplos do aformativo fT adicionado a imperativos da 2º 


m. sg.: 
D Oğ (Qa) שָׁפְטָה‎ julga! (de VDW) 
2) שמר‎ (Qal) mony guarda! (de (שמר‎ 
3) שכב‎ (Qal) שַכְבָה‎ deita! (de 22U) 
4) שלח‎ (Qal) שָלְחָה‎ envia! (de )שלח‎ 
5) VoU (Qal) mynu ouve! (de YAY) 
6 | Qu) mn dá! (de 73) 
7  v3uUn (Ni) הְשָבְעָה‎ jura! (de ([שבע]‎ 
8) “Do (Pi) maD conta! (de ([ספר]‎ 
53.2. Exemplos do uso do aformativo IT nos imperativos: 
1) TIST שָׁפְטָה‎ DON O Deus, julga a terra! (SI 82.8) 
2) wa) nou O guarda a minha vida (alma)! 
|... (8125.20) 
3) "by שַכְבָה‎ Deita comigo! (Gn 39.7) 
4) pa INS “DR שַלְחָה‎ Enviaa mim Davi, o teu filho! 
| ** (1 Sm 16.19) 
5) nban שמְעָה‎ mm Ó SENHOR, escuta a minha 


oração! (Sl 84.9) 
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XVIII.55 Verbos: proibições 


6) mima הְשבְעָה לִי‎ mmy? E agora jura-me pelo SENHOR! 
> (1 Sm 24.22) 
7) את כָּל-‎ 5 NITIMBO Conta-me, por favor, todas as 
vuow my OWN הגד לות‎ grandes (obras) que Eliseu tem 
a feito. (2 Rs 8.4) 


54. Verbos: imperativos com a partícula N2 


A partícula NJ, às vezes usada com os jussivos e coortativos (cf. 
XV 41.1), também é usada com os imperativos. Ela tem a função de dar 


mais ênfase ou urgência ao imperativo. Nem sempre é possível traduzir 
essa partícula para o português. 


Exemplos do uso da partícula Na com imperativos: 


1) כַּרְמֵי‎ 72122 NIWY Julgai, por favor, entre mim e 
(entre) a minha vinha! (Is 5.3) 
2) YAN פּקחינָא‎ Mm”? Ó SENHOR, abre os seus olhos! 
| | ' (2 Rs 6.17( 
3( | אֶלְהַמַּלְףְ‎ N937 may) E agora, fala ao rei! (2 Sm 13.13) 


55. Verbos: proibicóes 


O imperativo não é usado no hebraico para expressar proibições. 
Estas são expressas por ל א‎ com uma forma do imperfeito ou por 28 com 
uma forma do jussivo (cf. XV 41.1). 

Um ל א‎ com um imperfeito expressa uma proibição categórica ou 
absoluta. É usado, por exemplo, nas proibições dos Dez Mandamentos. 

Um אל‎ usado com um jussivo expressa uma forma mais amena de 
proibição, mais próxima de um desejo ou uma tentativa de dissuasáo. A 
partícula N3, ás vezes, é usada com o אל‎ numa proibição, reforçando este 
seu caráter mais suave. 
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Exercícios XVIII 


55.1. Exemplos do uso de ל א‎ com o imperfeito para expressar 
proibições categóricas: 


1) ITON ל א תְשמַע‎ Não darás (dês) ouvidos às palavras 
הַהוּא‎ N 237 daquele profeta! (Dt 13.4) 
2) INAM ל א‎ Não furtarás! (Êx 20.15) 
3) לא-תכרת לָהֶם‎ Não farás uma aliança com eles 
ma DmnTDN51 nem com os seus deuses! (Êx 23.32) 
4) = עַל"יְשַרְאֶל‎ NIM לא‎ Não profetizarás contra Israel! (Am 7.16) 


55.2. Exemplos do uso de אל‎ com o jussivo para expressar 
negação de desejo ou de exortação ou, então, tentativa de dissuasão: 


1) naun>y תורתי‎ “22 Meu filho, não te esqueças da minha 
` ` lei (meu ensinamento). (Pv 3.1) 
2) מִמֶנִי‎ Ti אַל-תסתר‎ Não escondas o teu rosto de mim. 
l l i (S1 27.9) 
3) Tin "3$"büm-DN Não me afastes da tua presença. 
0 E (S 51.13) 


4) m o»ann-ow TANI Tu, porém, não ores por este povo. 
mo av (Jr 11.14) 
5) Doma IPN NION Não me enterres no Egito. (Gn 47.29) 


Exercícios 


1. Dê a definição completa dos seguintes imperativos: 
Exemplo: 1371 2° m. sg. imper. Piel de [M3], (Pi) “ele falou” 
Tradução: “Fala!” 
1 קבאו‎ Dim 5 yyy 7 הַתְפַּלְּלו 9 מְשל‎ 
2( 1n» 49 bom © mao 8) פִלְטוּ‎ 10( nom 


2. Preencha a forma do imperativo que aparece na Biblia Hebraica em cada 
uma das seguintes oragóes. Esteja preparado/a para traduzir cada oragáo ou 
frase e definir a forma do imperativo que se encontrar nela. 
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XVIII Exercícios 


1) Son DB == (8151.11) 
2) mm TAS nun (Mq 6.2) 

3) יִשְׁרָאֵל‎ “23758 (Lv 18.2) 
4) ציון‎ by (Sl 147.12) 
5) DDINI DNN (1 Cr 15.12) 
6) "72v mun mmn (MI 3.22) 
7) | הַזאת‎ TTN לָכֶם‎ (Dt 31.19) 
8) óstm (Sl 119.108) 
9) 5 ו*לאמר‎ (Gn 47.31) 


3. Escreva os imperativos dos seguintes verbos nos troncos indicados: 
Exemplos: imperativo Qal de ,שמר‎ “ele guardou” 


2? m. sg. שמר‎ 2? m. pl. שמרוּ‎ 
2fsg "mu 2£fpL mal 


1) Imperativo Qal de VDW, “ele julgou” 

2) Imperativo Nif'al de ,שמר‎ “ele guardou”, (Ni) “ele se precaveu” 
3) Imperativo Piel de “05, “ele aprendeu”, (Pi) “ensinou” 

4) Imperativo Hitpa'el de [^55], “ele orou” 

5) Imperativo Hif'il de ,[שלך]‎ “ele langou” 


4. Preencha os espagos com os imperativos corretos baseados nas formas 
dos imperfeitos que se encontram entre parénteses. Depois de preenchidos 
os espacos, compare as suas formas com as dos textos bíblicos citados. 


1) (men) (S151.11) 

2) Guapan) ( Cr 15.12) 

3) (תְּהְַלוּ)‎ (Sl 113.1) 

4) (Wpan) (S1 34.15) 

5) (htm) (MI 3.22) [Almeida: 4.4] 
6) (Brem) (1 Sm 18.17) 

7) aPN) (Is 48.16) 

8) . (224m) Q Sm 13.11) 
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9 ^) (תַּשְׁלִיכ)‎ (Gn3722) 


10 | . (vin) (s2.12) 


Exercícios XVIII 


5. Combine os seguintes imperativos com a tradução correta. 


DO) עָבְדָהוּ‎ (1 Cr 28.9) (A) envia-me 
2) ( ) למצני‎ (Sl 119.108) (B) buscai-me 
354€ ) man) (Dt31.19) (C) julga-me 
4) C) שַלְחָנִי‎ (Is 45.19( (D) faze-me ouvir 
5) ) )  יִנַעיִמְׁשַה‎ (Sl 143.8) (E) ensina-me 
6 () הלפוהו‎ (S1 150.1) (E) lembra-te de mim 
DO) "»Üpa (Is. 45.19) (G) escreve-os 
8) ( ) Dano (Pv3.3) (H) ensina-a 
9) ( ) DY (SI 43.1) (1) ajuda-me 
10) () 23897 (Jr 17.14) (J) louvai-o 
פאה‎ "DT (Gr 15.15( (K) serve-o 
12) € ) "hm (Sl 109.26) (L) cura-me 
6. Preencha os espagos com os pronomes corretos. 
1) אַחותי‎ “AV שכבי‎ Deita-te com , irmá. 
)2 מז8‎ 13.11( = 
2) 433703 MANDA מְשַל- בָּנוּ‎ Reina sobre , tanto 
quanto filho. (Jz 8.22) 
3) 7525 qna onu Guarda- ^ dentrodo — coração. 
(Pv i 
(4) 332 m עַל-‎ D30 Escreve-_______ sobre a tábua do 
coração. (Pv 3.3) 
5) שלמה‎ 3 U»inw JUDIOS WPNE מ‎ 4088 vida 
e a vida do filho Salomáo. (1 Rs 1.12) 
6) 4Y^2Un “UND אֶתדאָבִיףּ‎ TIP E sepulta o | pai 
como ele fez jurar. (Gn 50.6) 
7) אֲל-אֲבֹתָי‎ "NN MAP Sepultai_____com pais. 
(Gn 49.29) 
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XVIII Exercícios 


8) PRI לָאלהֵיכֶם‎ MIT Oferecei sacrifícios ao Deus na 
terra. (Ex 8. 21) 

9) my” "3p TM נא‎ 25:139 Honra- (agora) diante dos 
anciáos do povo. (1 Sm 15.30) 

10) DIAN “OS רדפוּ‎ Persegui os inimigos. (Js 10.19) 

11) אתו ועמו‎ 11217 Eservi-  eao povo. (Jr 27.12) 

12( p3 שמע‎ DO וְעַתָּה‎ E agora, filho, escuta 
voz. (Gn 27. 8) 

13) 9278 "DINA Nl שמע‎ Escuta, e falarei. (Jó 42.4) 

14) ְאַדַבָּרָה‎ “DV שמְעָה‎ Ouve, povo, e vou falar. 
(SI 50.7) 

15) “2127 NIAVMY Ouvi (agora) as palavras. (Nm 12.6) 

16) 1735 111301 Eservi- a somente. (1 Sm 7.3) 


7. Recapituláção dos verbos 


1) Escreva as formas do perfeito Qal de Su. 

2) Escreva as formas do imperfeito Qal de .מַשֵׁל‎ 
3) Escreva as formas do imperativo Qal de Sun. 
4) Escreva as formas do perfeito Pi'el de [דבר]‎ 

5) Escreva as formas do imperfeito Pi‘el de [1271] 
6) Escreva as formas do imperativo Pi‘el de [1371] 


8. Leia em voz alta as orações que seguem e traduza-as. Verifique as 
referéncias bíblicas só depois de ter feito a sua tradugáo. 
1) wapa הַלְלוּדאֶל‎ m Yoon (Sl 150.1) 
2) שלום ורדפהו‎ WPI (Sl 34.15( 
3) maya ה אֶת- -שלום. הָעִיר וְהִתְפלְלוּ‎ (Jr 29.7) 
שָלוּם‎ n25 mm בְשְׁלומָה‎ 52 nm ow 
4) my -מִצוֹת‎ 57 mu (1 Cr.28.8) 


5) DN] maur 57 את‎ my ano (Jr 36.28) 


212 


6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
Vocabulário 
an? diariamente, duranteo 10) 
dia 
NX? ele saiu 11) 
Nm? ele temeu, teve medo 12) 
ישב‎ ele sentou, habitou 13) 
[רשע]‎ (Hi) ele salvou, 14) 
redimiu 
מגת‎ morrer 15) 
[5x3] (Hi) ele socorreu, 16) 
salvou 
“Do ele contou; (Pi) relatou 17) 
ny ele ajudou 18) 


Vocabulário XVIII 


(Js 18.8)‏ הַתְהַלְכוּ בָאָרֶץ וְכְתְבוּ אוֹתָהּ 
mm my 32! (Em 5.1)‏ 25 


mT (Jr 9.19)‏ בְנוּתִיכֶם 


“> nens 27 (Nm 3.6) 


ma32i»n וּספר‎ (Gn 15.5) 


ele respondeu 


(Hit) ele orou 


ele foi frutífero, 
fecundo 
(P1) ele ordenou 


ele tornou-se 
numeroso, grande 
colocar 


ele alegrou-se 


(Ni) ele jurou 
(H1) ele langou, jogou 
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Licáo XIX 


56. Verbos: o infinitivo construto. 


Existem dois infinitivos no sistema verbal hebraico, o infinitivo 
construto e o infinitivo absoluto. Os infinitivos sáo “infinitos” na medida 
em que expressam a idéia básica da raiz verbal sem as limitações de pessoa, 
género e número. Por outro lado, os perfeitos, imperfeitos e imperativos sáo 
limitados por uma pessoa específica (primeira, segunda ou terceira), por 
género (masculino ou feminino) e nümero (singular e plural), sendo, por 
isto, conhecidos como formas verbais "finitas". 

Na verdade, os infinitivos sáo substantivos verbais, o que significa 
que funcionam como verbos e substantivos. Sáo como verbos porque 
expressam a idéia básica da raiz verbal, como os infinitivos N12, “ir”, 
,שפט‎ “julgar”, 127 (Pi'el) “falar”, etc. Por outro lado, às vezes, 
funcionam como gerúndios, podendo ser traduzidos por “indo”, “julgando”, 
“falando”, etc. Esta última fungáo caracteriza especialmente o infinitivo 
absoluto. O infinitivo construto também pode ter a função de substantivo, 
unindo-se, por vezes, a preposições prefixas ou pronomes pessoais sufixos. 


56.1 4 formação do infinitivo construto 


O infinitivo construto de qualquer tronco do verbo tem a forma 
idéntica à da 2* m. sg. imperativo do mesmo tronco. No tronco Qal, por 
exemplo, a 2* m. sg. imper. de 2Un é Swn. O infinitivo construto Qal 
também é משל‎ | 

A única exceção a esta regra se encontra no tronco Hif'il. A 2° m. 
sg. imper. Hif'il de Sw é המשל‎ mas o infinitivo construto 6 ,הַמְשִׁיל‎ 
com um hireq-yod em vez de sere. 


1) A seguinte tabela mostra os paralelos entre os imperativos da 2* 
m. sg. e os infinitivos construtos de vários troncos de oU», "ele governou". 


* Verifique na Tabela de Verbos 1 a conjugação do verbo forte. 
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Verbos: o infinitivo construto XIX.56 


Os parénteses indicam formas verbais que normalmente náo ocorrem na 
Biblia Hebraica. 

Qal Nifal Piel Pu'al Hitpa'el Hifil Hofal 
Imper. 2* m. sg. Sun Sun Sun הַמשל התמשל‎ 
Inf. cs. Sun 5unn Sun המשיל התמשל (משל)‎ (unn) 


2) Os infinitivos construtos de outros verbos representativos do 
verbo forte estáo listados abaixo. Cada forma também é indicada com a 
preposição 2 prefixada a ela. O uso dos infinitivos construtos com as 
preposições será explicado mais adiante. 


a) Inf.cs. Pi'el v3 (pa) “para buscar” 

b) Inf. cs. Piel 237 (לדבר)‎ “para falar” 

c) Inf. cs. Qal (ללמד) למד‎ “para aprender” 

d) Inf. cs. Piel m5 CDS) “para ensinar” 

e) Inf. cs. Qal (לקרב) קרב‎ “para aproximar-se” 

f) Inf. cs. Hif'il (להקריב) הַקריב‎ “para trazer para 
perto” 

g) Inf. cs. Qal (לשכָּב) שכב‎ “para deitar” 

h) Inf 1 (לשפט) שפט‎ “para julgar” 


3) Incluem-se aqui os infinitivos construtos de verbos 
representativos dos verbos fracos para compará-los com os infinitivos 
construtos dos verbos fortes. São listados somente os troncos em que os 
verbos de fato ocorrem. Observe que alguns destes verbos são duplamente 
fracos. 

a) “DV (Pe Gutural) 
Inf. cs. Qal TOY (1395) “para servir, trabalhar” 
Inf. cs. Hif'il "^29 (TIY) “para fazer trabalhar” 


b) vp (Lamed Gutural) 
Inf. cs. Qal (לְשמע) שמע‎ “para escutar, ouvir” 
Inf. cs. Hif'il "pun (לְהַשְׁמִיע)‎ “para fazer escutar, ouvir” 
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XIX.56 Verbos: o infinitivo construto 


c) 


d) 


e) 


g 


h) 


1) 


J) 


k) 


m) 
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DDN (Pe Alef) 
Inf. cs. Qal DDR O85) “para comer” 


(Pe Alef)‏ אָמַר 
Inf. cs. Qal “TN (TANS) “para dizer”‏ 


(Pe Vav/Pe Yod; Lamed Gutural)‏ ידע 
Inf. cs. Qal n (nyi) “para conhecer”‏ 
“para fazer conhecer”‏ (לְהוֹדִיע) הודיע Inf. cs. Hifil‏ 


"T7 (Pe Vav/Pe Yod; Ayin Gutural) 
Inf. cs. Qal n7? na) “para descer” 
Inf. cs. 1111 (להוריד) הוריד‎ “para trazer para baixo” 


[VW] (Pe Vav/Pe Yod; Lamed Gutural) 
Inf. cs. Hifil הושיע‎ (WIND) “para salvar" 


[123] (Pe Nun; Lamed He) 
Inf. cs. Hifil (לְהַכּוֹת) הכות‎ “para golpear, matar” 


172 (Pe Nun) 
Inf. cs. Qal MA (nn) “para dar, colocar” 
Inf. cs. Nif'al (NI (mano) “para ser dado, ser colocado” 


(Lamed He)‏ בָנָה 
“para construir”‏ (לְבְנוֹת) Inf. cs. Qal NDA‏ 
“para ser construido”‏ (לְהַבָּנוּת) Inf. cs. Nif'al MIIN‏ 


mn (Pe Gutural; Lamed He) 

Inf. cs. Qal NY (לְהְיוֹת)‎ “para ser” 

NOY (Pe Gutural; Lamed He) 

Inf. cs. Qal MVY (לעשות)‎ “para fazer” 

nm (Ayin Vav/Ayin Yod) 

Inf. cs. Qal (לְמוּת) מות‎ “para morrer” 

Inf. cs. Hifil (לְהָמִית) הָמִית‎ “para matar, fazer morrer” 


Verbos: o infinitivo construto XIX.56 


n) שוב‎ (Ayin Vav/Ayin Yod) 
Inf. cs. Qal 23 (au) “para virar, voltar, arrepender-se” 
Inf. cs. Hifil IW (ְלְחָשִיב)‎ “para trazer de volta, restaurar” 


o) Atenção especial deve ser dada ao verbo fraco ,קרא‎ "ele 
encontrou”. (Este verbo deve ser distinguido de outra raiz verbal 
com as mesmas consoantes: NP, que significa “ele chamou, leu 
em voz alta”.) O inf. cs. Qal é NNP, mas nunca aparece na Biblia 
Hebraica sem a preposigáo prefixada 2, a saber ,לקראת‎ : ‘para 


encontrar”. Esta forma ocorre muitas vezes (121 vezes) e deveria, 
portanto, ser memorizada. 


56.2. A função do infinitivo construto 


1) O infinitivo construto pode ser usado sem prefixos ou sufixos, 
semelhantemente ao infinitivo impessoal do português. 
Exemplos: 
a) “27 לאדיַעְתִּי‎ mam Eis que não sei falar. (Jr 1.6) 


b) 1122 DTND nn לא-טוב‎ Não é bom que o homem esteja só. 
(Não é bom o homem estar 
sozinho.) (Gn 2.18) 


2) O infinitivo construto é usado mais frequentemente depois de 
preposições ou com preposições prefixadas. 


a) Um infinitivo construto com 3 pode ser traduzido por uma 
oração temporal (expressando quando ocorreu uma ação) ou uma oração 
causal (expressando por que aconteceu tal ação). 

i) rra yum בְּהִיות‎ enquanto Josué estava em Jericó (Js 5.13) 
11) את‎ Dafa mni quando Jezabel exterminou os 
mm נְבִיאִי‎ profetas do SENHOR (1 Rs 18.4) 


b) Um infinitivo construto com a preposição 2 também pode ser 


traduzido como oragáo temporal, e a preposigáo pode ser reproduzida por 
“quando”, “assim que” ou “táo logo (que)”. 


217 


XIX.56 Verbos: o infinitivo construto 


Exemplos: 
1) 728038 פשכב‎ Quando o rei, meu senhor, jazer (estiver 
WININ DV repousando) com seus antepassados 
(1 Rs 1.21) 


11) om איש הָאֵל‎ 23713 Tão logo o homem de Deus falara 
Jom אֶל‎ ao rei (2 Rs 7.18) 


C) A preposicáo mais usada nos infinitivos construtos é 3 Pode ser 
usada para introduzir orações finais, consecutivas ou temporais. Outros 
usos serio observados á medida que o/a estudante ganhar mais agilidade na 
leitura da lingua. 

Exemplos: 

1) Up22 שָׁאוּל‎ NZD Pois Saul tinha saído para procurar (tirar) 
30537 DN a sua vida (alma). (1 Sm 23.15) 


11) לדרוש אֶת-יְהוָה‎ ny Pois é tempo de buscar o SENHOR. 
(Os 10.12) 


Atenção especial deve ser dada à preposição > quando for prefixada ao 
infinitivo construto Qal NN, “para dizer”. Esperar-se-ia que o 5 tomasse 
a vogal breve correspondente ao shva composto sob o N, o que resultaria na 
forma .לאָמֹר‎ Porém, por causa da natureza fraca do N, esta forma é 
transformada em ,ל אמר‎ sendo que o א‎ se torna mudo. לאמר‎ é usado 


para introduzir o discurso direto, assim como as aspas nas línguas 
modernas. Esta forma deve ser memorizada. 


d) Ás vezes, a preposigáo jh é prefixada ao infinitivo construto, 


especialmente depois de verbos que expressam um sentido de retenção, 
restrigáo ou negagáo de um privilégio. Ocasionalmente expressa também o 
comparativo. Ás vezes, pode significar um simples “de”. 

Exemplos: 


i) מרדף אחרי‎ DWY וישב‎ Entáo Saul voltou (deixou) de 
i : דוד‎ perseguir Davi. (1 Sm 23.28( 


i) IPYDVY "37D 32 nn Guarda-te de falar com Jacó. 
2A (Gn 31.29) 
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Verbos: o infinitivo construto XIX.56 


iii) עוֹני מנשא‎ Sima A minha culpa é pesada demais para 
i l suportá-la. (Gn 4.13) 
ו‎ 25 nnD mm? YONA O SENHOR te rejeitou como (lit. 
0 l עלהישראל‎ de ser) rei sobre Israel. (1 Sm 15.26) 


3) Muitas vezes o infinitivo construto é usado com um sufixo 
pronominal. Tal sufixo pode ter a fungáo de sujeito ou objeto do infinitivo. 


a) Sufixos pronominais como sujeitos do infinitivo construto 


i) y תשמר‎ 7 2202 No teu descansar ela cuidará de (lit.: 
| sobre) ti. (Pv 6.22) 
11) אַתהציון‎ 113273 Ao lembrarmos de Sião (SI 137.1) 
111) npnomm- ow כְּקַרְבְכֶם‎ quando vos aproximardes da batalha 
l © (Dt20.2) 


b) Sufixos pronominais como objetos do infinitivo construto 


i) 30757 novo para te guardar em todos os teus 
D caminhos (SI 91.11) 
i) DIOS וּלְבַקש‎ 32775 para te perseguir e para buscar 
2 | l (tomar) a tua vida (1 Sm 25.29) 
ii) mar bD לשפטנו‎ 725 um rei para nos julgar, como todos 
0 TE 0 77 ospovos (1 Sm 8.5) 


4) Uma oração negativa com infinitivo é formada colocando-se 
spo. “para (que) não” ou “a fim de não”, na frente do infinitivo 
construto. Assim, לְבְלְתִּי‎ tem fungáo semelhante ao לא‎ em outras 


construções. 
Exemplos: 
a) ל בלתי שמר מצותיו‎ de modo a não cumprir os seus 
| l “mandamentos (Dt 8.11) 
b) aan DDN לבלתי‎ para náo comer o sangue (Dt 12.23) 
c) לבלתי שׂרף אֶתִהַמִגְלָה‎ a fim de náo queimar o rolo 
las CC (r3625) 
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XIX.57 Verbos: o infinitivo absoluto 


57. Verbos: o infinitivo absoluto 


Ao contrário do inifinitivo construto, o infinitivo absoluto nunca 
tem preposições prefixadas nem sufixos pronominais. Porém pode ter a 
conjungáo vav prefixada a ele. 


57.1. Segue uma comparagáo entre o infinitivo construto e o 
infinitivo absoluto do verbo 2v» “ele governou”: 


Qal Nifal  Pi'el Pu'al Hitpa'el  Hifil Hofal 

Inf. cs. ovo buen bwa Own bwan הַמְשִיל‎ (unm 

Inf. abs. משול‎ Sam Sun Sun הָמְשָל הַמְשֵׁל הַתְמַשַל‎ 
Suma bwn 


57.2. Seguem os infinitivos absolutos de alguns verbos fortes e 
fracos que ocorrem mais freqüentemente (listados apenas nos troncos em 
que ocorrem): 


1) לָמַד‎ ele aprendeu Inf. abs. Qal in? 
2) קרב‎ ele se aproximou Inf. abs. Qal l קרוב‎ 
Inf. abs. Hif'il הַקְרֵב‎ 

3) 22U ele se deitou Inf. abs. Qal שכוב‎ 
4( TY ele ficou de pé Inf. abs. Qal Tiny 
5) 22N ele comeu Inf. abs. Qal 5128 
6) “WN ele disse Inf. abs. Qal אָמוֹר‎ 
7) "2n ele andou, foi Inf. abs. Qal ion 
8) Sp) ele caiu Inf. abs. Qal 21D) 
9) m ele deu, colocou Inf. abs. Qal jim 
Inf. abs. Nif'al Tinan 

10) הָיָה‎ ele era, foi Inf. abs. Qal ma (m 
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Verbos: o infinitivo absoluto XIX.57 


57.3. Alguns usos mais comuns do infinitivo absoluto: 


A função primordial do infinitivo absoluto é dar um sentido 
adverbial à frase; há, porém, também outros usos. O infinitivo absoluto tem 
poucos paralelos na língua portuguesa. As suas variações de significados 
são, às vezes, sutis demais para serem compreendidas por um/uma iniciante 
no estudo da língua hebraica. É difícil encontrar equivalentes precisos na 
tradução. Somente os usos mais comuns são mencionados aqui. 


1) As vezes, o infinitivo é usado como verbo substantivado ou 
como gerúndio. 
Exemplo: 


TED i nam E eis, exultagáo e alegria,‏ וְשמַחָה 
matanga de gado e abate de ovelhas,‏ הרג Y ont “pa‏ אן 


T comilanga de carne e bebedeira de vinho. 
pi ning wa אָכל‎ (Is 22.13) 


2) Muitas vezes o infinitivo absoluto é colocado na frente de uma 
forma conjugada da mesma raiz para reforgar ou intensificar a idéia verbal. 
Exemplos: 


a) “UN את‎ 72m זכר‎ Certamente lembrarás o que 
uos mm ny o SENHOR teu Deus fez. (Dt 7. 18) 


b) "BN שמור תִּשְׁמְרוּן‎ Diligentemente guardareis os 
n2" DN mm mun mandamentos do SENHOR vosso Deus. 
(Dt 6.17) 
c) TP” “PB ואלהים‎ E Deus certamente vos visitará. 


3) Às vezes, o infinitivo absoluto vem depois do verbo conjugado 
da mesma raiz para enfatizar a duragáo ou continuidade da idéia verbal. 
Exemplos: 


a) -ow) vind שמעוּ‎ Ouvi (continuamente) e nào entendais; e 
87 wm xin vede (continuamente), mas náo 
wn DNI percebais. (Is 6.9) 


b) צרוף‎ maz migo Em vão continua depurando. (Jr 6.29) 
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XIX Exercícios 


4) Às vezes, o inifinitivo absoluto é usado para substituir um tempo 
verbal finito. 
Exemplos: 
a) nau זְכוֹר את-יום‎ Lembra-te [imperativo] do dia de sabado 
לקש‎ para santifica-lo. (Ex 20.8) 


b) MIR mam הָלוֹך‎ Vai [imperativo] e dize a Davi 


(Q Sm 24.12) 
c) nacen שמור אתדיום‎ Guarda [imperativo] o dia de sábado 
wapo para santificá-lo. (Dt 5.12) 


Exercícios 


1. Escreva as formas dos infinitivos Qal dos seguintes verbos: 


Verbos Infinitivo construto Infinitivo absoluto 


D  obU 
2) m5 
3 ap 
4 25» 
5) un 
6 "ps 
7 up 


2. Cada uma das seguintes frases contém um infinitivo construto. Complete 
a tradução indicando o significado do infinitivo. No espaço marcado a), 
indique o tronco do infinitivo e, em b), indique a raiz do verbo. Se o 
infinitivo tiver um sufixo pronominal, indique a pessoa, o género e o 
número do sufixo no espago marcado c) e indique se está exercendo a 
função de sujeito ou de objeto no espaço marcado d). 

Exemplo: 
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9 


2( 


3( 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


Exercícios XIX 


DONT אֶת-ארון‎ 1D ao ele mencionar a arca de Deus. (1 
Sm 4.18) 
a) Hifil b) זכר‎ | c)_3%m. sg. d) sujeito 


para com a filha de Jacó‏ 2205 אָת-בַּתזיעקב 
(Gn 34.7) a) bl‏ 
"inu? para o caminho da‏ את yv GRRE‏ הַחַיִּים 
árvore da vida (Gn 3. 24) a) b)‏ 
quando ele estas‏ 12022 אֶת-הַדֵּבָרִים TOÑO‏ 
palavras (Jr 45.1)‏ 
a) b) c) d)‏ 
para o povo (Éx 18.13)‏ לְשפט אָתְ-הָעָם 
a b)‏ 
para lhes a guerra (Jz 3.2)‏ לְלַמּרֶם מִלְחֲמָה 
a) hill e bru‏ 
para contra (com) Israel (Js 11.5)‏ לְהַלְחֶם עם-יִשְׂרָאֵל 
alu b‏ 
para -la (2 Rs 9.35)‏ לְקָבָרָהּ 
= הר c) d.‏ ל a)‏ 
UNA pato para -lo com fogo (Jz 9.52)‏ 
a) b) c) d — I‏ 
mann 79903 quando tu a tua ira‏ עַלדיְרוּשל ם 
sobre Jerusalém. (Ez 9.8)‏ 
a) b) c) d)‏ 
para a lei do SENHOR (Ed‏ לְדָרוֹשׁ אֶתדתורת יְהנָה 
a) b)‏ )7.10 
wpa) e ele procurou Moisés. (Êx‏ להַרג אֶת-משַׁה 
t)‏ - )2.15 
Ü 255 mn» e roupa para (Gn 28.20)‏ 
al) bj‏ 
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XIX Exercícios 


3. Preencha os espagos com os pronomes corretos e as formas verbais 
corretas: 


1) TON NP kijal a rmm O SENHOR ouve quando 
clamo a ele. (SI 4. 4) 
2) רלקם 257 לְקְרָאתָהּ ה‎ E o rei se levantou para encontrá- 


(1 Rs 2 19) 

3) לְקְרָאתֶם‎ TYT Nx? TR) E estes saíram da cidade para 
encontrá- . (Js 8 22) 

4) 333 אָבְשָלוּם‎ MN 17223 quando fugia de Absaláo, 

filho (sl 3.1; Almeida: título do SI) 

5) לְהושִיע אֶתָכֶם‎ 38 DDAN ^2 Pois ^ estou con 
para salvar. Or 42. 11) 

6) שובי בְשָלוּם‎ TY até voltar em paz (2 Cr 18.26) 

7) aroma voro ai יְהוָה אֲלהִינוּ‎ uy 03 vi ny 

מִלְחֲמהָנוּ 

Com está (um) brago de carne, mas con está o 
SENHOR, .  . Deus, para _ ajudar para travar as 


batalhas. (2 Cr 32.8) 
8) ר‎ wy Tonn הַמַלךּ‎ PAN לו‎ mN“) E — irmãos 


disseram a : : "Realmente [reinar] sobre 
?" (Gn 37. 8) 
9) "DN לְהִלָּחֵם‎ NAX? mam Eis que [sair] para guerrear 
contra 2 Rs 19.9) 
DE "n by n6 po 2p? לא‎ náo se 
roximará para 5 o páo do Deus. (Lv 21.17) 
TE 28 099373 02097 ו אֶת-קו‎ Ma? וַיִשָמָע‎ Eo SENHOR 
escutou o som de palavras quando faláveis a 
. (Dt 5.28) 
12) רְבְקָה אַח אַחתו‎ MANN וּכְשָמָעו‎ e quando ouviu as 
palavras de Rebeca, irmá (Gn 24.30) 


4. Traduza o seguinte: 


1) mm nixo-nw my) (Dt42) 
2 obra NINE mana לבקש‎ )20 8.22( 
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3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


Exercícios XIX 


no pa Dim pa לְהַבְדֵּיל‎ (Gn 1.14) 
FAYTNN לְשָפט‎ (1 Rs 3.9) 
MAS 5575 (Ed 3.10) 

mm אֶתדְּבַר‎ Nono (1 Rs 2.27) 
MINAS apo (Gn 50.7) 
myrv-ns S (Gn 25.22) 
DOR RR (Js 8.16) 

qÚnrny Wp 45725 (1 Sm 25.29) 
UE 2375 (Êx 5.23) 

"DUI 237 "375 (Dt 18.20) 


5. Junte os verbos que expressam ações ou estados semelhantes. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 


( 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


) 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 


בוא 
mny‏ 
moy‏ 
רָבָה 
yT‏ 
[בקש] 
ac‏ 
nuy‏ 
72m‏ 
[5x3]‏ 


(A) 
(B) 
(C) 
(D) 
(E) 
(F) 
(G) 
(H) 


wT 


6. Em cada uma das seguintes orações, um infinitivo absoluto se encontra 
antes de uma forma conjugada do mesmo verbo com o objetivo de 
intensificar a ação do verbo no tempo finito. Descubra outras maneiras de 
como as frases poderiam ser traduzidas para expressar essa intensificação. 
Procure duas versões modernas da Bíblia para verificar como foram 
traduzidas estas frases. No espaço marcado a), dê o tronco do infinitivo 
absoluto e, no b), dê a sua raiz. 


D và bUnn אִסמַשׁוֹל‎ 
Reinarás, com efeito, sobre nós? (Gn 37.8) b) 


a). 
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2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 
8) 
9) 


10) 


my ovp mm הַבְדָּל‎ 

O SENHOR, com efeito, me separará do seu povo. 
(Is 56.3) 

זכר ADIN‏ עוֹד 

Ainda quero lembrar: -me dele. (Jr 31.20) 

"by אֶת-דַּרְכֵי‎ T7555 אִםלָמַד‎ 

se diligentemente aprenderem os caminhos do meu 
povo (Jr 12. 16) 

ANDO 9239‏ אַסְתִּיר 2 DZ‏ הַהוּא 

E eu certamente esconderei o meu rosto naquele dia. 
(Dt 31.18) 

Da má3pa ap?»‏ הַהוּא 

Mas certamente o enterrarás naquele (mesmo) dia. 
(Dt 21.23) 

nun az v 

Moisés diligentémenté buscou. (Lv 10.16) 

TND 7328 13279 

Porque grandemente te honrarei. (Nm 22.17) 

Nm 037) 02172 "ny? 

Eu sei que ele fala fluentemente. (Ex 4.14) 

"opa תַּשְׂמְעוּ‎ VIMOS 

se de fato ouvirdes a sin voz (Éx 19.5) 


7. Leia em voz alta e traduza. 


1) 
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pibg mo372‏ יוֹם יום וְלא-שְׁמַע 
nous 2205 TÖN‏ 

523779 123 MÍP7Y T 7nan ^» 
הַבְּרִית אֲשַׁרצנָה יְהוָה‎ 231 nos 
יִשְׁרָאֵל‎ INN na» אֶת המשה‎ 

way על‎ wpa) ny nm 

en מַאֶסְתָּר‎ 

OR mm זרוע 103 וְעַמָּנוּ‎ my 
מִלְחַמפנוּ‎ muon vro 

TON בִּקְרְאִי‎ Vou mm 


(Gn 39.10) 


(Jr 32.4) 
(Dt 28.69) 


(Et 7.7) 


(2 Cr 32.8) 


(SI 4.4) 


10) 


12) 


Vocabulário XIX 


TANN nnbw אותף‎ "2721 (Ez 3.27) 
wow-a Dum; may mjnu- 3: mun (Èx 7.7) 
my bw 07373 שָנָה‎ DA 
עָמַדְתִּי‎ TIO 230758 WY $3723 (Dn 10.11) 
DON ra עוֹלָם‎ maa aro (Gn 9.16) 
mn Usi 57 ra 
הַתּוֹרָה-הַוֹּאת עַל-טפַר‎ 2377 0N לכב‎ (Dt 31.24) 
דול‎ 5393 my Sono (2 Cr 20.19) 


Vocabulário 

ele sucumbiu, 13) כָּלָה‎ 
pereceu 

ele juntou, reuniu 14) [מאן]‎ 
entender, discernir 15) ONA 
ele fugiu 16) "25 
ele parou, cessou 17) [m] 
ele pecou, errou (o 18) mo 
alvo) 

ele foi capaz, póde 19) [נכח]‎ 
ele gerou (filhos) 20 Dn 
ele acrescentou 21) רפא‎ 
ele desceu 22) ram 
ele obteve, tomou 23) NV 
posse de 

ficar firme, 24) nn 


estabelecer 


ele completou, concluiu 


(Pi) ele recusou 
ele rejeitou, desprezou 
ele vendeu 


(Hi) ele contou, declarou 


ele estendeu, esticou 


(Hi) ele golpeou, matou 


estar no alto, ser 
exaltado 

ele curou 

ele foi gracioso com, 
teve prazer em 

ele odiou 


ele bebeu 


Lição XX 
58. Verbos: introdução aos participios' 


58.1. Em portugués, um participio “é empregado na formagáo dos 
tempos compostos; fora disso é verdadeiro adjetivo (chamado adjetivo 
verbal), devendo ser flexionado como adjetivo, em género, número e grau.” 
[Hildebrando A. de André, Gramática ilustrada, Sáo Paulo : Moderna, 
1978, p. 150.] 

Em hebraico, o particípio também não indica a pessoa, mas, como 
no português, somente o gênero e o número. Em outras palavras, ele pode 
ser masculino ou feminino, singular ou plural. 


58.2. No hebraico, o particípio pode estar na voz ativa ou na voz 
passiva, dependendo do tronco no qual está sendo conjugado. Somente no 
tronco do Qal é que se tem ambas as formas, um particípio ativo e outro 
passivo. O passivo talvez seja um resquício de uma voz passiva do Qal que, 
de resto, se perdeu. A voz nos outros troncos é determinada pela natureza 
dos próprios troncos. 


58.3. Os particípios do Qal (tanto ativos quanto passivos) são 
usados sem prefixos. Os particípios de todos os outros troncos têm prefixos. - 
Os particípios do Nif'al são prefixados por nun (3), enquanto que todos os 
outros troncos recebem o prefixo mem (M). Estas regras valem para todos 
os verbos, tanto fortes quanto fracos. 


59. Verbos: as formas dos particípios 

A forma do particípio hebraico varia de acordo com as várias 
classes dos verbos fortes e fracos. Seguem listas que ilustraráo algumas 
variações. Estas listas devem ser usadas pelos/as estudantes como uma 


referência na identificação das formas dos particípios encontradas na 
leitura. 


: Verifique na Tabela de Verbos 1 a conjugagáo do verbo forte. 
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Verbos: as formas dos particípios XX.59 


59.1. Sinopse dos participios ativos do Qal de alguns verbos fortes 
e fracos representativos: 


Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D gp iin Down non משלות‎ 
2( 3n3 “no | man» mano mənə 
nass | 
3( m» Owr יושָבִים‎ naf" mau» 


4 wm Apy | יוצאִים‎ On | יוצאות‎ 
5 np xp pap Op map 
6 Day DU שמעות שמַעַת" | שמְעִים‎ 
7( vp yp  םיעדו‎ Onyiwy | יודעות‎ 


8 ma ma Cm ma Ona 
9 mo ngm Oya ראות" | ראָה‎ 
10 ”Ni ez | “pez Omya nia 


A) O holem inicial aparece em todas as formas do particípio ativo Qal 
(exceto em verbos como ,בא‎ “ir”; veja o número 10). Ele pode estar em 
escrita plena (holem com vav) ou defectiva (holem sem o vav). Os verbos 
Pe Vav/Pe Yod (veja números 3, 4, 7) preferem o holem plene. 


B) A forma do feminino singular do participio ativo Qal pode terminar em 
FT, ou em alguma forma com D (D , D. ou simples N). As terminações com 


D possivelmente representam uma antiga terminagáo de construto. 


C) Na forma do particípio ativo do feminino singular Qal de raízes verbais 
triliterais que terminam em alef (X), o alef fica mudo, não necessitando da 
companhia de nenhuma vogal, enquanto que o s'gol precedente se trans- 
forma em sere. 


D) Um patah furtivo (cf. V.13.2) é inserido diante das guturais fortes iT, M e 
Y quando estas se encontrem no final da palavra e não forem precedidas de 
vogais da classe “a”. 
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XX.59 Verbos: as formas dos particípios 


E) A forma característica do particípio ativo do feminino singular Qal de 
verbos que terminam com uma gutural forte (M, ,ד‎ V) pode ser exempli- 
ficada por שמעת‎ e Dy Ti. Observe que estas formas resultam da 
preferéncia das guturais por vogais da classe “a” . 


F) Os verbos que terminam em M sempre terão s“gol como vogal final nas 


formas do particípio masculino singular. Esta regra é válida para todos os 
troncos do verbo com exceção da forma passiva do Qal. 


G) Na formagáo dos particípios ativos do masculino e feminino plural Qal 
dos verbos que terminam em i1, o iT final cai fora antes das terminações do 
plural. 


H) Qames, em vez de holem, é a vogal inicial das formas do particípio ativo 
Qal de .בוא‎ 


59.2. Sinopse dos particípios passivos do Qal de verbos fortes e 
fracos representativos: 


Raiz Masc. sg Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
1) bwp ("ow | משולות | מְשוּלֶה | מְשלִים‎ 
2( an2 mn»  םיִבּותְּכ‎ nano namo 
3 שלח‎  Cmog  םיִחּולְָׁש‎ | שלוּחות | שָלוּחָה‎ 
4( ans ams coins Cnams אַהוּבוֹת‎ 
5 nma m3 Poma  הּיּנְּב‎ nm 
6 my npy עשיים""‎ muy Únvuoy 
7 NS אָרוּר‎ Coma Ompa Onang 


A) Todas as formas do particípio passivo Qal são escritas com um Sureq 
entre a segunda e a terceira consoante da raiz verbal. 


B) Um patah furtivo é inserido antes de uma gutural forte quando esta não é 
precedida de uma vogal da classe “a”. 


C) As guturais preferem o shva composto ao shva simples. 
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Verbos: as formas dos particípios XX.59 


D) Os particípios passivos (masculino e feminino, singular e plural) Qal de 
verbos que terminam com i1 são formados substituindo o i1 por ”. No mais, 
as formas sáo regulares apesar de sua aparéncia estranha. 


59.3. Sinopse dos particípios do Nif'al de verbos fortes e fracos 
representativos: 


Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D Up oum  םיִלָׁשְמִנ‎ núm m>wn 
2 mU 7NU) | נְשָאָרוּת | נְשְאֶרֶת | נְשָאָרִים‎ 
3) voy vor) DYRY) Ong; nun) 


4 noy mty נַעֲשִׁיםס‎ Onmtpy 5 Oniwy 3 
5) [MN] ORRI ODPRI OMINI OMNI 
6) ND) Dkp נשָׂאִים?‎ Oge) Prix) 


A) O prefixo nun é característica de todos os participios do Nif'al. 


B) O particípio feminino singular Nif'al dos verbos que terminam em 
guturais fortes é formado substituindo o s°gol por um patah em cada uma 


das duas sílabas finais. 


C) As guturais preferem shva composto. Nas formas dos participios do 
Nif'al esses shvas serão o hatef-patah (com Y) e o hatef-s'gol (com X). 


Sempre que um destes shvas for usado depois do prefixo nun, o nun recebe 
a vogal breve correspondente, que leva o acento secundário — o meteg (cf. 
IV. 9). 


D) Quando o nun da raiz verbal estiver acompanhado de um divisor de 
sílabas (shva mudo), ele é assimilado pela consoante seguinte, o que se 
representa pelo daguesh forte. Assim a forma original NVI) se torna NWI, 


se torna DNY, etc.‏ נְנְשָאִים 


59.4. Sinopse dos participios do Pi'el de alguns verbos fortes e 
fracos representativos. 
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Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D co “no | מִמַשֶלֶת מִמַשָלִים‎  nibwnn 
2) [בקשן‎ Upzo  םיִׁשְקַכְמ‎ Mmmm  nupan 
3) מְרַבְּרִים 370“ (דבר]‎ “mam מִדַבְּרוֹת‎ 
4( [Tu] Oya Omm Onpa Opina 
5) [mx] Ore Dorm mun Op 


A) As características dos particípios do Piel são o prefixo D e a 
reduplicação do segundo radical do verbo. 


B) Esta é a forma alternativa do particípio feminino singular. 


C) Já que o "1 não pode ser reduplicado, a vogal anterior é alongada, 
passando de patah para qames. 


D) O vav tem a função de consoante regular no verbo [1113]. Portanto, é 


uma consoante reduplicada nos particípios do Pi'el e não deve ser 
confundido com o &ureq. 


59.5. Sinopse dos particípios do Pu'al de alguns verbos fortes e 
fracos representativos: 


Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D bun “no | mounn mowa  תֹולׁשַמְמ‎ 
2) nav nn n»vn yo niyn 


3) p Says Sopin na 2n מְבדְכות‎ 
A) As características dos participios do Pu‘al são o prefixo 72, o qibbus 
sob o primeiro radical do verbo e a reduplicação do segundo radical do 


verbo. 


B) Já que © não pode ser reduplicado, a vogal anterior é alongada, 
passando de qibbus para holem. 
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59.6. Sinopse dos participios do Hitpa “el de alguns verbos fortes e 
fracos representativos: 
Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D > uN "buena מִתְמַשָלֶָת מִתְמַשָלִים‎ nibunnn 
2) an pom Dbam nomm  תוכָלַהְתִמ‎ 
3( wp wpm מִתִקְדְשִים‎  nypm nwxpna 
4) [mw] man Conan Oman On 


A) As características dos participios do Hitpa'el são o prefixo NN e a 
reduplicação do segundo radical do verbo. 


B) Visto que o vav tem a função de consoante regular no verbo MIN, “ele 


desejou, quis”, nos particípios do Hitpa‘el ele 6 reduplicado e não deve ser 
confundido com o Sureq. 


59.7. Sinopse dos particípios do Hif'il de alguns verbos fortes e 
fracos representativos: 
Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D oup “ovino מִמְשִילִים"‎ mono Onw 
2 voy Pyyn | משמיעות מַשָמִיעָה מַשְמִיעִים‎ 
3( noy מעלהפ' מַעֲלִים מַעֲלְה‎ Onibyp 
4 | ידע‎ Sy Dyin Ori מודיעות‎ 


5 m Orm “ere rra Pnn 
6) [max Oran Oon Man nin 
7 | בוא‎ Oyn DyN מְבִיאיַת מְבִיאָה‎ 


A) Os particípios do Hif'il dos verbos fortes são identificados pelo prefixo 
D e pelo hireq-yod como vogal temática. Alguns verbos fracos também 
seguem este modelo, porém a maioria terá formas alternativas. 


B) Quando uma gutural forte no final da palavra náo for precedida por uma 
vogal da classe “a”, ela precisa ser precedida por um patah furtivo. 


C) As guturais preferem o shva composto. 
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D) O yod em V se torna vav em formas com prefixos. Os participios do 
Hifil deste verbo e de todos os verbos semelhantes teráo o holem-vav 
depois do prefixo mem. 


E) Quando apoiado em um divisor de sílabas (shva mudo), o nun é 
assimilado pela consoante seguinte. Portanto, o original “PAI torna-se 
“Tap. As formas restantes do particípio do Hif'il dos verbos Pe Nun 
seguem este modelo. 


F) O verbo [1123], “ele golpeou" é um verbo duplamente fraco porque tem 
um nun inicial e um he final. Portanto, as formas do particípio do Hif'il 
refletem as características dos verbos com nun inicial e dos verbos com he 
final. O nun acompanhado de um divisor de sílabas (shva mudo) 
desaparece na reduplicagáo do segundo radical (1123) se torna MID); a 
terminação fT , na forma do masculino singular, e a perda do M, nas formas 
do plural masculino e feminino, sáo características dos verbos Lamed He. 


G) Um marco distintivo do particípio do Hif'il de בא‎ — e de outros verbos 
ocos — é o uso de N em vez de D no prefixo. 


59.8. Sinopse dos participios do Hof'al de alguns verbos fortes e 
fracos representativos: 


Raiz Masc. sg. Masc. pl. Fem. sg. Fem. pl. 
D) oUm ooo | mono nono מִמְשָלוּת‎ 
2) oU vo ovo nó» | מָשלְכוּת‎ 
3 na "mb "rm "mw nm 
4) mo Oran Opa Oran Oman 
5 vn yan mun nun nmi 


6) my my DYD DYD מַעָמַדוְת‎ 
7) vm Oyo oyo | מּדַעַת"‎ Onw 


> 


A) Os particípios do Hof'al são caracterizados pelas vogais da classe “o” e 
“u” sob o prefixo .מ‎ As vogais sáo qames-hatuf, qibbus ou &ureq. 
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B) Estas formas se explicam pelo fato de o verbo terminar em .ה‎ 


C) Estas formas se explicam pelo fato de o verbo ter um J inicial e um ה‎ 
final. 


D) As guturais preferem o shva composto, sendo que o prefixo que o 
antecede é entáo pontuado com a vogal breve correspondente, que, neste 
caso, é o qames-hatuf. 


E) O yod de YT? se transforma em vav nas formas verbais com prefixos. 


Nas formas do particípio do Hof'al deste verbo, o vav depois do prefixo 
mem é pontuado como &ureq. 


60. Verbos: as funcóes dos particípios 


No hebraico os particípios têm três funções principais. Podem ser 
empregados como adjetivos, verbos ou substantivos. 


60.1. Particípios como adjetivos 


As regras que regem o uso dos adjetivos também valem para os 
particípios que são usados como adjetivos (cf. VIII.20, 21,22). 


1) O uso atributivo de particípios adjetivados 


Os particípios adjetivados podem ser usados, como outros 
adjetivos, de modo atributivo ou predicativo. Quando usados de maneira 
atributiva, normalmente seguem os substantivos que descrevem e 
concordam com eles em gênero, número e determinação (um substantivo 
definido requer um adjetivo definido, um substantivo indefinido terá um 
adjetivo indefinido). Normalmente se traduzem os particípios adjetivados, 
quando usados de modo atributivo, por orações relativas introduzidas por 


pronomes relativos como “que”, “cujo”, “quem”, “qual”. 
Exemplos: 


a) אָמַר-יְהוָה אֶל-‎ TTD “D Porque assim diz o SENHOR acerca de 


ná San nou Salum, o qual reinou em lugar de 
pur. ראשהו‎ Josias, seu pai. (Jr 22.11) 
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b) DY 3341 > o homem que se deita com 
c) mand 138 לחת‎ tábuas de pedra (que foram) escritas 


VIXNI pelo dedo de Deus (Éx 31.18)‏ אל הים 


d) הַכְּתוּבוֹת‎ M 57 todas as maldições (que estão) escritas 


e) הַמִבקשים‎ DWNT 52 todos os homens que procuravam (tirar- 
ny את‎ te) a tua vida (Ex 4.19) 


Compare o exemplo acima (e) com a frase relativa introduzida por 
UN em Jr 38.16: 


nos Dיwנַאָה estes homens que procuram‏ אֲשֶׁר 
(tirar-te) a tua vida‏ מִבַקְשִׁים אֶת ny‏ 


2) O uso predicativo de participios adjetivados 


Um particípio adjetivado tem função de predicativo quando estiver 
na posigáo do predicado da oragáo. Ele descreve ou modifica o sujeito e 
normalmente está ligado ao sujeito por alguma forma do verbo “ser” ou 
“estar”. Esta forma do verbo, no entanto, só raramente é expressa por 
escrito no hebraico, tendo que ser deduzida, na maioria das vezes, do 
contexto. 

Muitas vezes é difícil diferenciar um particípio em fungáo de 
adjetivo predicativo de um particípio que está sendo usado como verbo. A 
linha divisória entre os dois é muito tênue. 

Os particípios adjetivados predicativos poderão vir antes ou depois 
dos substantivos (ou pronomes) que estão descrevendo. Eles concordam em 
gênero e número, mas nunca têm artigo definido. 


Exemplos: 
a) בָעִיר‎ tas ma Bendito (serás) tu na cidade. 
(Dt 28.3) 
b) מִכָּל"הַבְּהֲמָה‎ mas am Maldito (és) tu entre todos os 


animais. (Gn 3.14) 
c) vno nóv Mus mam E eis que uma mulher (estava) 
0 o "= deitada aos seus pés. (Rt 3.8) 
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d) אש‎ nian עָרִיכֶם‎ As vossas cidades (estão) 
queimadas (pelo) fogo. (Is 1.7) 


60.2. Particípios como verbos 


Os particípios usados como verbos normalmente serão precedidos 
de um sujeito explícito com o qual devem concordar em gênero e número. 
Tais particípios não levam o artigo definido. 

Os particípios verbais por si só não têm tempo. O tempo só pode 
ser deduzido do contexto da frase. Os particípios verbais descrevem uma 
ação contínua no tempo do contexto, que pode ser passado, presente ou 
futuro. Assim representam o que estava acontecendo no passado, ou o que 
está acontecendo no presente, ou o que vai acontecer no futuro. Os 
particípios do passado se tornam mais explícitos quando precedidos pela 
forma verbal T°. Os particípios do futuro muitas vezes se referem ao 
futuro imediato, especialmente quando introduzidos pela partícula 
demonstrativa MAM, “Eis!” 


1) Exemplos de particípios verbais no passado: 


a) עמד‎ Mv OTIN E Abraão ainda permanecia em pé 
\ לפני יהוה‎ na presenga (diante) do SENHOR. 
+: "7 (Gn18.22) 
b. 35 yn שרפים עמדים‎ Serafins estavam em pé por cima 
| 7 * dele. (Is 6.2) 


c) 591713 שכב‎ bַאּומשּו‎ E Samuel estava deitado no templo 
i mq do SENHOR. (1 Sm 3.3) 
d) בער באש‎ MON mam E eis que o arbusto ardia no fogo. 
7 y^ ' (Ex 32) 


2) Exemplos de particípios verbais no presente: 
a) DDN ITN MATO ?3N ^2 Pois eu, o SENHOR, (que) amo (a) 
justiga. (Is 61.8) 
b) PIN “228 "TN DM Eu estou procurando os meus 
" irmãos. (Gn 37.16) 
c) עוֹמַד‎ MAN “we הַמַּקוֹם‎ O lugar em que estás parado 
הקדש הוא‎ np7N voy é terra santa. (Ex 3, 5) 
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d) הַשַׁמַּיִם מְסַפָּרִים‎ Os céus proclamam 
כְּבוד-אַל‎ a gloria de Deus. (Sl 19.2) 


3) Exemplos de participios verbais no futuro: 


a) TÄ IN "DY 320 BEN Eis que vais descansar com teus 
pais. (Dt 31.16) 
b) MINS N DDW">D Pois eu julgarei a sua casa 


“y para sempre. (1 Sm 3.13)‏ -עוֹלֶם 


c) 3237 ns הרג‎ 2 JN mam Eis que eu matarei o teu filho. 
(Éx 4.23) 


60.3. Particípios como substantivos 


Os particípios substantivados indicam aquele que ou aqueles que 
estão realizando uma ação ou que se encontram num estado ou numa certa 
condição. Tais particípios substantivados podem ser definidos ou indefini- 
dos, masculinos ou femininos, estar no singular ou plural, dependendo da 
pessoa ou das pessoas à qual/às quais se referem. 

Os particípios substantivados podem exercer todas as funções que 
os substantivos normalmente exercem, incluindo as de sujeito, predicado, 
objeto direto, termo regido por preposição e aposição. Como verbos 
substantivados podem também ter objetos diretos, tanto substantivos quanto 
sufixos pronominais. 

Nos dicionários, os particípios substantivados normalmente se 
encontram sob a raiz verbal da qual são derivados. Porém alguns são 
usados tão frequentemente que os dicionários e as concordâncias mais 
modernas já os trazem como verbetes separados. Este é o caso de verbos 
substantivados que descrevem a atividade principal ou profissional 
característica de alguém. Entre elas estão formas como ,גוֹאַל‎ “redentor”, 
20%, “habitante”, ,יוצר‎ “oleiro”, ,מושיע‎ “salvador, libertador”, “BIO, 
“escriba”, MN, "vidente", ,רועה‎ “pastor” e ,שופט‎ “juiz”. 

Os particípios substantivados podem ocorrer no estado absoluto ou 
construto. As regras que determinam a forma do construto são 


essencialmente iguais às que regem o substantivo normal (cf. X.26). Porém 
atenção especial deve ser dada às formas do masculino singular absoluto 
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dos particípios que terminam em iT, . No estado construto, esta terminação 
muda para i1. . Como a forma no construto perde o seu acento, a vogal 
s gol, que se encontra em sílaba aberta náo-acentuada (T1 final nunca fecha 
uma sílaba), necessita ser alongada transformando-se em sere. 


a) 
b) 


(c) 


1) 


ii) 


₪ 


1) Exemplos de participios substantivados no estado absoluto: 


DUNT וְעַמְדוּ שני‎ E dois dos homens 1108180 de pé diante 
לפנ הַשפטִים‎ dos juízes. (Dt 19.17) 
שם ָאוּלִים‎ 5m E (os) redimidos iráo (caminharáo) (para) 
“lá. (Is 35.9) 
אֶת-שָפֶן‎ 250 now E o rei enviou Safã, o escrivão, 
יהוה‎ ma Bon (para) 4 casa do SENHOR. (2 Rs 22.3) 


2) Exemplos de particípios substantivados no estado construto: 
a) Particípios substantivados no construto sem sufixos pronominais 


DÍ% “MN "DU Sou eu o guarda do meu irmão? (Gn 4.9) 
בְרִיתוֹ‎ a לש‎ para os que guardam a sua alianga 
* (S1103.18) 
WD) "WPIM "P2 na máo dos que procuram (tirar) a sua 
* vida (Jr 44.30) 


b) Particípios substantivados no construto com sufixos pronominais 


vUp2zn 225v יד-אֲלהינוּ‎ A mão do nosso Deus está sobre 
א‎ i todos os que o procuram. (Ed 
8.22) 
קדוש יִשְׂרָאֵל‎ TPN) E o teu redentor é o Santo de 
i ' Israel. (Is 41.14) 
אַכבּד‎ 3ND Pois aqueles que me honram eu 
- 757% honrarei. (1 Sm 2.30) 


61. Verbos: sinopse do verbo forte 


A exposição dos particípios encerra o estudo (básico) do verbo 


forte. Agora é possível apresentar uma sinopse de todo o verbo. O/a 
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estudante deveria dominar as formas desta sinopse. Isto é o mínimo que 
cada estudante deveria saber. 


Qal Nifal Piel Pu'al 


Perf. 3* m. sg. oUm Un Sun  לֵׁשַמ‎ 
Imperf. 3* m. sg. oUm byy bum bum 
Imper. 2° m. sg. Sun המשל‎ Sun 
Inf. cs. Sun oun oun OWN) 
Inf. abs. משול‎ vom | משל‎ Sum 
Sum Own 
Part. at. m. sg. Sun l bwm 
Part. at. f. sg. nown מִמַשָלֶת‎ 
משלת‎ | 
Part. pass. m. sg. owa own) Swn 
Part. pass. f. sg mowa not) notan 


Hitpa'el Hifil Hof'al 
Perf. 3* m. sg. bwan bwan Ub 
Imperf. 3º m. sg. bnn bwn Sun” 
Imper. 2? m. sg. Sun Ota 


Inf. cs. oan] una CWN) 
Inf. abs. bwan buen  >unn 
Part. at. m. sg. Syama מַמְשִיל‎ 
Part. at. f. sg. nonm מִמְשִילֶה‎ 
Part. pass. m. sg. מַמְשְׁל‎ 
Part. pass. f. sg. nop 


(Os participios do Nif'al podem ser tanto reflexivos quanto passivos.) 
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Exercícios 


1. Escreva a sinopse do verbo IND. 


2. Preencha os espaços com os pronomes corretos. 
1) 593 byin NAS) E dominas sobre tudo. (1 Cr 29.12) 
2) כו‎ now זרען‎ Eo | bragodominará para 
(Is 40.10) 


3) JW Duby Aquele que_____ guarda não dormirá. (SI 121.3) 
4) מְצוּתָיו‎ “NA wa Pai NO para com os que____ amam e para com 


os que guardam os mandamentos (Dn 9.4) 
5) אֶת-הַבָּרִית הזאת‎ nao "DIN 02735 2208 ולא‎ E náo 6 


somente con que estou fazendo (cortando) 
alianga. (Dt 29.13) 


6) WINY Un ^33 n Eis que filho procura (tirar- 


me)a vida. (2 Sm 16.11) 
7) müp2z» > todos os que procuram (Jr 2.24) 


3. Sublinhe a forma correta do particípio em cada uma das seguintes 
orações e frases. Depois de ter completado o exercício, verifique os textos 


bíblicos citados para ver se suas respostas estáo corretas. 
1) ma5-5y (MÍ 375) Nn nim 
E Ana, ela falava ao seu coragáo. (1 Sm 1.13) 
2) mv (n23 Un / 2207) הָאִישׁ‎ 
o homem que deitou-se com ela (Dt 22.29) 
3) en (כָתוּב / כְתוּבָה) עַל"סַפָר‎ Nm-NoD 
Nao está isto escrito no Livro do Justo? (Js 10.13) 
4) “na לִיהוה‎ mw (23 / mma 
Bendita sejas tu do SENHOR, minha filha. (Rt 3.10) 
5) mmo DAS (בְּרוּכִים / בְּרוּכוֹת)‎ 
Benditos sejais vós do SENHOR. (1 Sm 23.21) 
6) (Mata / 302) רוּח‎ DT2S mar 
(Os) sacrifícios a Deus sáo um espírito quebrantado. (S1 51.19) 
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7) 
8) 


9) 


vy‏ )790 / 291( 07 בְּתוֹכָהּ 

uma cidade que derrama sangue no meio de si (Ez 22.3) 
"Pa Do (שפְכִים / שפכות)‎ nin 

e máos que derramam sangue inocente (Pv 6.17) 
nda וּבְרוּכָה) אַתָּה‎ / AMI 

E bendito seras tu no campo (Dt 28.3) 


4. Cada oração que segue contém uma forma do particípio. No espaço 
marcado a), dê o seu tronco, em b), a voz (ativa ou passiva), em c), O 
gênero e número, e em(d), a raiz. 


D 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 
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Exemplo: 


mnnon אל‎ MAS 128 Verdadeiramente, tu és um Deus que se 
esconde (escondido). (Is 45.15) 

a)Hitpa'el b) ativo c) m. sg. d) [סתר]‎ = 
rmm Soma וּשׁמוּאָל שכב‎ E Samuel estava deitado no templo 
do SENHOR. (1 Sm 3.3) 

A) — b) c) d |. 
rmm o AS DT הש מְרִים‎ Eles estão guardando o caminho do 
SENHOR? (Jz 2 22) 

a) b) c) d. | ]. 
nun nonna NND USD como está escrito na lei de Moisés (Dn 
9. 13) 


a) b) 9) d) 
מבקשים‎ DAN MAN “D Pois isso é o que vós pedistes. (Éx 10.11) 
a) b) c) d) 
DvD) מְבַקְשי‎ “12 na mão dos que procuram (tirar-lhes) a sua 
vida (Jr 46.26) 
are D) c) d) 


PORT n3p Y mnn ?D מַשָבִּית‎ (um) que põe fim às guerras 
até os confins do mundo (SI 46. 10) 

a) b) c) d) 
am” ON mms הַנּסְתָּרֹת‎ As (coisas) encobertas (escondidas) 
(pertencem) ao SENHOR, nosso Deus. (Dt 29.28) 

a) b) c) d) 


Vocabulário XX 


8) יעקב‎ Man 135 הַמַסְתיר‎ que esconde o seu rosto da casa de 
Jacó (Is 8. 17) 


al) 


b) 


c) 


9 


5. Cada uma das seguintes orações contém uma ou mais formas do 
particípio. Leia as frases em voz alta e traduza. 


1) 


2) 


T7122) 273 Dn NYD TOM) np7x רדף‎ 
emm obn Dia nv לוחה‎ Doors 
Mim wpm p7$ אֶלִי רֹדְפַי‎ pU 


וישְמְעוּ אֶת-קוֹל DON mm‏ מִתְהַלֶּךְ 
on mo? 123‏ 
שפף DINT D3‏ בָּאֲרָם 197 pH)‏ 2" 


(Gn 3.8) 


(Gn 9.6) 


DTNI-hN muy אֶלְהִים‎ n533 


הוא 1732 מכל ma‏ אָבִיו 
וּקְבַרְתֶם אֹתִי 2292 48 UN‏ הָאֶלְהִים 


Vocabulário 

(Ni) ele foi fiel 14) 
(Hi) ele teve fé 15) 
ele amaldigoou 16) 
redentor 

ele descobriu, revelou 17) 
camelo 18) 
habitante 19) 
oleiro 20) 
ele formou 21) 
salvador, libertador 22) 
mensageiro, anjo 23) 
ele tocou, feriu 

ele se aproximou 24) 


rio 


(Gn 34.19) 
(1 Rs 13.31) 


map‏ בו 


סופר 
פָּרָה 
vU‏ 


mw 
ny 
רְעָה‎ 

"D 
שאר‎ 
שופט‎ 
np 


nayin 


(Pv 21.21) 
(2 Cr 3021) 
(Is 51.1) 


escriváo 

ele remiu, resgatou 
ele se rebelou, 
transgrediu 
vidente, profeta 
pastor 

ele pastoreou 
príncipe, oficial 
ele sobrou, restou 
juiz 

ele bebeu, (Hi) ele 
deu de beber, regou 
(f) abominação 
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Licáo XXI 


62. Verbos: a pontuacáo da conjuncáo vav em formas verbais 


Já tratamos da forma e função do vav consecutivo (-1) nos 
imperfeitos do hebraico (cf. XV1.43). Enquanto que o vav consecutivo 
somente aparece nas formas do imperfeito do verbo, a conjungáo vav pode 
ser usada em todas as formas verbais, incluindo os imperfeitos. 

As regras para a pontuação da conjunção vav diante de formas 
verbais são idénticas às regras para sua pontuação diante de substantivos e 
outras palavras (cf. VI.16). Repetimos aqui, para fins de recapitulagáo, as 
regras de pontuação da conjunção vav (vav copulativo). 


62.1. 1 antes de consoantes com vogais cheias (com exceção de 3, 
מ‎ ou B) que não façam parte da sílaba tónica da palavra (cf. XXI.62.5 


abaixo) 
Exemplos: 
1) pano) 0r362) 3) vm (Gn 1.14) 
2) mp?) (Gn 3.22) 4) mun (Nm 6.24) 
62.2. 1 antes de 3, N, ou B 
Exemplos: 
1(  ּוניֿנָבּו‎ (Ne 2.18) 2)  ּואְלְמּו‎ )Gח9.1(‎ 


3) man: (M1 3.1) 


62.3. à diante de todas as consoantes com shva simples (menos ?, 


ה,eח(‎ 
Exemplos: 
1) men» r21.10) 3( nme» (1 Sm 11.12( 
2( "rm (Is 55.3) 4) vm (SI 46.11) 


62.4. | antes de mT 
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Exemplos: 


1 Oum (de 521) (1 Rs 1.47) 
2) NIM (de TT) (Gn 1.6) 

3) וְהְיֵיתֶם‎ (de anm) (Zo 8.13) 
4) VIM (de VM) (Gn 42.18) 


62.5. As vezes se encontra 3 antes da sílaba tônica, especialmente 
em palavras monossilábicas 


Exemplos: 
D nun (Ez 16.63) 3) máx (Éx9.19) 
2) N'I) (1 Rs 3.7) 4( ne (62.9) 


62.6. 1, à, 1 diante de consoantes com hatef-patah, hatef-s^gol ou 
hatef-qames 


Exemplos: 
1) | וְאַכַלְתֶּם‎ (Ez 39.17) 
2) ny (1 Cr 22.16) 
3) SDN) (1 Rs 13.15) 
4) “om (Ec 6.2) 


63. Verbos: relação de coordenação. Um estudo das seqüéncias 
dos tempos verbais no hebraico 


Uma relação de coordenação existe quando dois ou mais verbos 
estiverem ligados por meio da conjunção vav (vav copulativo) ou do vav 
consecutivo. O primeiro verbo em tal seqüéncia rege os outros verbos e 
determina o tempo (passado, presente ou futuro) e o modo (indicativo, 
subjuntivo ou imperativo) dos verbos que estão ligados a ele. Este artifício 
literário deu aos escritores maior flexibilidade para expressar os seus 
pensamentos, mesmo que trabalhassem com um número limitado de formas 
verbais. 

Esta apresentação do assunto não pretende ser exaustiva. As 
relações de coordenação nem sempre são tão fáceis de identificar como as 
aqui apresentadas. Porém as consistências excedem em muito as 
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inconsistências, provando que os padrões que transparecem devem ser 
levados a sério. 


63.1. Relações de coordenação envolvendo uma forma do perfeito 
como verbo regente 


Um perfeito pode servir de verbo regente e ser seguido por um 
verbo no perfeito ou no imperfeito. Parece haver somente estas duas 
categorias. 


1) Seqüéncia perfeito + perfeito 


A junção de dois perfeitos é a forma mais simples de relação 
coordenada. O primeiro perfeito em tal sequência não altera o tempo nem o 
modo do segundo, pois ambos são essencialmente iguais. Exemplos desta 
seguência são surpreendentemente raros na Bíblia Hebraica. 

Exemplos: 


a) "178 nou "21 O Senhor enviou uma palavra contra 

De mw" Jacó, e ela caiu em Israel. (Is 9.7)‏ ביש 

Pan Ipua‏ בְִּשׁרָאַ 
TRT š A terra teme e permanece calada.‏ וְשְׁקָטָה b)‏ 
i i ^. (8176.9)‏ 
SÀN O teu pai não comeu e bebeu e (não)‏ הלוא 558 c)‏ 
exercitou o juízo e a justiça?‏ ושתה ועשה משפט 
npn (Jr 22.15)‏ \ 


2) Seqüéncia perfeito + imperfeito 


Esta é a seqüéncia verbal que mais ocorre na Bíblia Hebraica. É 
uma seqüéncia verdadeiramente narrativa como observamos acima nesta 
Gramática (cf. XVL43). É marcada pelo vav consecutivo (+1 ), a forma 
especial da conjungáo que liga o imperfeito regido ao perfeito regente. O 
vav consecutivo (: 1) não é usado em nenhum outro caso no sistema verbal 
do hebraico a náo ser nestes — nem mesmo antes de outros imperfeitos 
colocados em seqüéncia com outras formas verbais. Além disso, numa 
seqüéncia perfeito + imperfeito raramente se encontra um imperfeito 
prefixado com o vav conjuntivo ( 1). 
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Um imperfeito prefixado com um vav consecutivo 
costumeiramente será traduzido no passado e no indicativo. Poderá 
descrever uma ação resultante de uma ação anterior (conseqüência) ou uma 
ação subseqüente a uma ação anterior (seqüência). 

Exemplos: 


a) MITAN YT DINM E o homem conheceu a Eva, sua 
Er “mb PUN mulher, e ela concebeu e deu à luz 
Té DN Caim. (Gn 4.1) 


b) בְּרְאָם‎ napa זכר‎ Homem e mulher ele os criou, e 


DN IN abençoou-os, e (lhes) deu o (seu)‏ ם ַיִקרָא 
nome de “ser humano”. (Gn 5.2)‏ 7 
Das Dow” AS‏ 


c) FAW | noba mó Lembrei-me do teu nome pela noite, 
יהוה ואשמרה‎ SENHOR, e observei a tua lei. 


(S1 119.55)‏ תורפ 


O uso narrativo dos imperfeitos com vav consecutivo se tornou táo 
comum que muitas vezes sáo usados neste sentido sem que haja um perfeito 
regente anterior, especialmente com as formas do imperfeito do verbo הָיָה‎ 
“ele foi, era”. 


Exemplos: 
1) my 733 m E foi (veio) a palavra do SENHOR 
n ON para Jonas. (Jn 1.1) 
ii) הַדְּבָרִים‎ os om E aconteceu depois destas coisas. 


63.2. Relações envolvendo um imperfeito como verbo regente 


Os imperfeitos são verbos regentes quando seguidos de outros 
imperfeitos ou perfeitos. 


1) Seqüéncia imperfeito + imperfeito 
A conjunção usada nesta sequência é a forma normal da conjunção 


vav, pontuada de acordo com as regras dadas em XX1.62. O segundo verbo 
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nesta seqüéncia, ás vezes, expressa o resultado ou o propósito da agáo do 
primeiro verbo. Náo existem critérios objetivos para determinar quando 
este é o caso. O/A leitor/a deverá decidir qual é o significado que o autor 
pretende transmitir. O trabalho do/a tradutor/a exige, aqui, tanto ciéncia 
quanto arte. 

Exemplos: 


a) ÓN יְהנָה ז‎ 223? O SENHOR te abençoe e te guarde. 
(Nm 6.24) 
b) PP DIN נִשְׁלְחָה‎ Enviemos homens 4 nossa frente para 
TST הלנו אֶת‎ mam que explorem a terra por nós. (Dt 1.22) 
c) הַשָמִים‎ m VDUN 2381 E eu, do céu, escutarei, 


(e) perdoarei os seus pecados e‏ ואסלח לְחַטָאתֶם 
DIVINOS NOR sanarei seu país. (2 Cr 7.14)‏ 


2) Sequência imperfeito + perfeito 


A conjunção usada nesta sequência também será a forma normal da 
conjunção vav, pontuada de acordo com as regras dadas em XXI.62. Esta 
sequência é usada com todos os sentidos e modos do imperfeito. Deve-se 
observar que, quando os perfeitos são prefixados com a conjunção vav, o 
acento se desloca para a última sílaba nas formas da 2º m. sg. e da 1? c. sg., 
exceto no caso dos verbos Lamed He. [N. da T.: A este perfeito dependente 
de um imperfeito muitos gramáticos denominam “perfeito consecutivo”.] 

Exemplos: 


a) PÓS (Is 14.13), mas רְאָמַרת‎ (Gn 32.19) 
b) "nan (Jr 2.23), mas 32m (Jz 1.3) 
c) "mni3 (1 Rs 8.27), mas $33 (Jr 42.10) 


a) Seqüéncia imperfeito indicativo + perfeito 
Exemplos: 


1) iowon nou Nim Ele enviará seu anjo diante de ti, 


MEN : לפניף ְלְקַחְתָ‎ para que tomes (de) lá uma mulher 
Dun 235 para meu filho. (Gn 24.7) 
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iii) 


ii) 


i) 


ii) 


Verbos: relação de coordenação XXI.63 


rSn noy? “181 E uma neblina subia da terra 
והשקה את-כּל-פני-‎ e 160808 toda a superficie do solo. 
ו 7 זל‎ (Gn2.6) 
ה פה‎ 
man 5337428 "P3 Na mão do rei de Babilônia 
השרפה באש‎ (Jerusalém) sera entregue e ele a 
דט‎ TT: queimará com fogo. (Jr 34.2) 


b) Seqüéncia imperfeito jussivo + perfeito 
Exemplos: 
אַלהים יהי‎ mer E disse Deus: Haja luzeiros no 
השמים‎ y para nm firmamento dos céus e sejam 
DEAE REESE * eles para sinais e para estações 
לְאתת וּלְמוְעָדִים‎ vm e para dias e anos. (Gn 1.14) 
2*3) npo 
ON 702º שי‎ 5y1 E Deus Todo-Poderoso te abençoe 


nm 72 7727 e te faça fecundo, e te multiplique 
TUER סהס עמים‎ * para que venhas a ser uma multidão 
22 “127 de povos. (Gn 28.3) 


c) Seqüéncia imperfeito coortativo + perfeito 
Exemplos: 


nov) noy ולאמר‎ E disse: Eia! subamos e a 
“mas 330/45) Possuamos! (Nm 13.30) 


min, mp) ולאמרוּ‎ E disseram: Levantemo-nos 6 
edifiquemos! (Ne 2.18) 


nos nny) E agora, vem e façamos uma aliança,‏ נכרתה 
euetu, e ela sirva como testemunho‏ ברית אני ואתה 


E ; tre mim e ti. (Gn 31.44 
792 ביני‎ 115 mm entre mim e ti. (Gn ) 
d) Seqüéncia imperfeito subjuntivo + perfeito 
Exemplos: 


1107 ova ans Para que o povo não se arrependa 
E M modem e tornem 80 Egito. (Ex 13.17) 


Nota vô? Para que te lembres e te envergonhes.‏ ובשת 
dE ' (Ez 16.63)‏ 
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111) לאמר‎ ga יעקב‎ 777 E Jacó fez um voto dizendo: 
Y אלו הים‎ mms Se Deus estiver comigo e me 


guardar nesta jornada, e 
M 
m 7233 You me der páo para comer e 


PE Y. nm ₪ m3 31 roupa para vestir. (Gn 28.20) 
wabb 13 
iv) B npo ידג‎ nou Para que náo estenda a sua máo e tome 
f החיים‎ i pyn também da árvore da vida. (Gn 3.22) 


63.3. Relações envolvendo o imperativo como verbo regente 


Um imperativo pode servir de verbo regente quando seguido de um 
perfeito, um imperfeito ou um outro imperativo. A conjunção usada nesta 
seqüéncia também será a conjunção vav simples, pontuada conforme as 
regras dadas em XXI.62. Quando um imperativo é usado como verbo 
regente, o verbo que o segue, às vezes, expressa uma idéia de propósito ou 
resultado. Nem sempre está claro que significado o autor tinha em mente. 
Em tais casos, 0/a tradutor/a deve emitir o seu próprio juízo. 


1) Seqüência imperativo + perfeito 


Nesta relação de coordenação, o perfeito deve ser traduzido como 
um imperativo. É instrutivo, neste contexto, comparar as ordens 
semelhantes dadas em Jr 36.2 e 36.28, a primeira envolvendo uma 
seqüência imperativo + perfeito e a segunda envolvendo uma seqüência 
imperativo + imperativo. 


(36.2) ^bÓ-npan 32np Toma um rolo (de livro) e escreve 
mw nang) nee. 

(36.28) אַחָרֶת‎ nox» qo np Toma outro rolo e escreve 
my הב‎ nele. 


A conclusáo a que se chega a partir destas duas passagens é que a seqüéncia 
imperativo + perfeito tem o mesmo efeito que a sequência imperativo + 
imperativo. Em ambos os casos, o segundo verbo expressa continuagáo da 
ordem inicial. 
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Exemplos da seqüéncia imperativo + perfeito 


a) UN A E 1234 o para o rei que vos enviou 
“rox 
b) הַיּוֹצַר‎ ma ATOM mp Levanta-te e desce até a casa do oleiro. 
s (Jr 18.2) 


c) m3 "rns שמָעוּ‎ Escutai as palavras desta alianga 
אוֹתָם‎ nme NNIT e praticai-as. (Jr 11.6) 


2) Seqüência imperativo + imperfeito 


Um imperfeito regido por um imperativo pode expressar propósito 
ou resultado. 
Exemplos: 


a) -חומַת‎ DN לכו וְנְבְנָה‎ Vinde! Reconstruamos o muro 
ם‎ Sum de Jerusalém. (Ne 2.17) 


b) ציון‎ mov mp Levantai-vos e subamos a Sião. 
(Jr 31.6) 
c) 2582) a man Dá-nos carne para que possamos 
\ comer. (Nm 11.13) 
d) אֶתדעֵינָיו‎ NITPD Abre seus olhos para que veja! 


3) Seqüéncia imperativo + imperativo 


O segundo imperativo nesta sequência frequentemente expressa 
propósito ou resultado. O/a tradutor/a deverá decidir se este é ou não é o 
caso. Às vezes, encontra-se apoio para a decisão nas versões mais antigas. 


a) a noy yu» סור‎ Aparta-te do mal e pratica o bem. 


(Sl 34.15) 
b) (TM שָׁלוֹם‎ wpa Procura a paz e persegue-a. (S1 34.15) 
c) np אֲלהִים‎ "23 Amaldigoa (lit.: abençoa) a Deus e 


morre! (Jó 2.9) 
d) nya" ns עָמְדוּ וּרְאוּ‎ Ficai parados e vede o salvamento 
mr do SENHOR. (2 Cr 20.17) 
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63.4. Seqüéncia infinitivo absoluto + perfeito 


Um infinitivo absoluto pode, ás vezes, ter a fungáo de imperativo 
(veja os vários usos do infinitivo absoluto em XIX.57). Quando isso ocorre, 
um perfeito pode ser colocado na dependéncia de um infinitivo absoluto. 
Neste caso, também o perfeito deve ser traduzido como um imperativo. 


Exemplos: 
D 1 nozm הָלוֹך‎ Vai e dize a Davi! (2 Sm 24.12) 
2) Pxm 3197 Vai e lava-te sete vezes no Jordão. 
va שַׁבע-פְּעָמִיִם‎ 2 Rs 519 
3( בִּין- אַחַיכֶם‎ NOU Ouvi (a causa) entre vossos irmãos, 


pá השפטתם‎ €julgai justamente. (Dt 1.16) 
63.5. Segiiência participio + perfeito 


Um particípio muitas vezes é usado para descrever uma ação que 
vai acontecer num futuro próximo. Isto vale especialmente para um 
particípio introduzido pela partícula demonstrativa Mar, “eis!” (cf. XX.60). 
Quando um perfeito é colocado na dependência de tal particípio, também 
será traduzido no futuro. 

Exemplos: 


a) Dn" עברים‎ ONNI Vós, porém, atravessareis e tomareis 
אֶתהָאָרֶץ הטובה הזאת‎ posse daquela (desta) terra boa. 
-= 3> lerr (pd) 
b) שלח מלאַכי‎ 37 Eis que eu enviarei o meu mensageiro 
355 nm e ele preparará um caminho diante de 
)דד‎ les 77 mim. (M13.1) 


Exercícios 


1. Nas seguintes orações e frases identifique: a) o tipo de sequência verbal, 
b) os troncos dos verbos e c) as raízes verbais. 
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1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Exercícios XXI 


Exemplo: 
-5é-n5in q2nPp Toma um rolo (de um livro) 
^— אפיה‎ nono, e escreve nele. (Jr 36.2) 


a) Imperativo + Perfeito b) Qal , Qal 
Om». Ssmo. 


527" שלח אֶת-עמי‎ Deixa o meu povo sair para que me 
NS l sirva(m). (Ex 7.26) 
ECCE AA A 
c) 
בִּירוּשׁט ם‎ má 3271233 Edifica-te uma casa em Jerusalém 
nw ngu € habita lá. (1 Rs 2.36) 
— c 0) 
c) ; 
DN) הִנַבָא בֶן-אָדֶם‎ Profetiza, ó filho do homem, e dize 
ui אכל-הרוח‎ ao vento (espírito). (Ez 37.9) 
o" AE AS 
c) 
TAWNY Tiv Tp NO) E teu nome não mais será chamado 


TRY mm pa2x Abrão, mas teu nome será Abraão.‏ אַבְרָהֶם 
(Gn 17,5)‏ דד re‏ 47 דפ 


d) O AS >) AE 
c) 


niens Un > se observares os mandamentos do‏ יְהוָה 


PEDE SENHOR, teu Deus, e andares em‏ והלכת בדרכיו 
mp Ss es s ” "' seus caminhos. (Dt 28.9)‏ 
a) + b) ,‏ 


> 


2 


> 


+ -6 
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6) PER MV my DEN נִבְנָה‎ Edifiquemos para nos uma cidade e 
שם‎ façamo-nos um nome. (Gn 11.4) 


Dto D 
c) , 


7) maze nam קרב עד‎ chega-te para cá, para que גוס‎ 6 
TÖN contigo. (2 Sm 20.16) 


AA. e a xp) 


c) n 2 


E 


> 


2. Traduza as seguintes frases e oragóes e defina todas as formas verbais, 
seguindo os critérios dados em XIV 38. 

1) FÁA | וָאֲשְׁמְרָה‎ FAW | no%a "nr (S1 119.55) 

2) mm 55 ”na mmy NE “DNS (1 Rs 19.11) 

3) MYY) "Ow py (Êx 22.26) 

4) אֶת 337 אֶת-אַבְרְהֶם‎ DON Ta (Éx 2.24) 


3. Combine cada um dos verbos fracos com o seu grupo, de acordo com o 
sistema tradicional de classificação. 


DC) rm (A) PeNun 
DC) DIY (B) Lamed Gutural 
3() ( me (C) Lamed Alef 
4 ) ( DP (D) Ayin Gutural 
3) qm (E) Pe Alef 

6( ( vor (F) Ayin Vav 
DC) T3 (G) Lamed He 

8) ) ( NZD (H) Pe Gutural 
96 y "qon (D Ayin Yod 
10 ) ) py (J) Ayin Duplo 
ID ( ) 728 (K) Pe Vav/Pe Yod 
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4. Copie os infinitivos dos seguintes exemplos e dé (a) o tronco e (b) a raiz 
de cada um. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


ה )6 


7) 


Exemplo: 
U22» ài 5585 om5 
páo para comer e roupa para vestir 
(Gn 28.20) 


Trog mam הָלוֹךְ‎ 

Vai e dize a Davi. (2 Sm 24.12) 
nn pa oo pa לְהַבְדִּיל‎ 
para separar (entre) o dia e (entre) a 
noite (Gn 1.14) 

mma na Ogy‏ לָאמר 

E Davi consultou ao SENHOR dizendo: 
(1 Sm 23.2) 

אֲשֶׁר máy‏ לְהֶם nie‏ ולא רָאוּ 
ab mir‏ למע וְלֹא ww‏ 

que tém olhos para ver e náo véem, tém 
ouvidos para ouvir e náo ouvem 

(Ez 12.2) 

ND) צאת‎ VIS לא‎ 

Náo sei (como) sair nem entrar. 

(1 Rs 3.7) 


nom oa וְלָמְשֵׂל‎ 
e para governar sobre o dia e a noite 
(Gn 1.18) 
ולעשת‎ mm minny לְדְרוֹשׁ‎ 
paun pn 87073 abbr 


para nas a lei do SENHOR e para 
cumprir e ensinar em Israel (os) 
estatuto(s) e (os) juizo(s) (Ed 7.10) 


Inf. DDR 


a 04 t) 5 bN 
Inf.  שּבְלְל‎ 


a) Qal b) tado 
Inf. 


a) b) 
Inf. 
a b) 
Inf. 
a b) 
Inf. 
a) b) 
Inf. 
a) b) 
Inf. 
a) b) 
Inf. 
a) b) 
Inf. 
a b) 
Inf. 
a) b) 
Inf. 
a) boo o 
Inf. 
a) b) 
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8) וּלְשָמְרָהּ‎ may? IÓ rm Inf. 
E o colocou no jardim de Éden a) b) 
para o cultivar e guardar. (Gn 2.15) Inf. 
a) b) 
9) 1735 BUND nin לאדטוב‎ Inf. 
Não é bom o ser humano estar só. a) b) 
(Gn 2.18) 


5. Leia em voz alta. Depois traduza o hebraico. Após ter feito a tradução, 
compare-a com as referências bíblicas. 


ma min map -שמתי‎ “WN ANTT 128mM (Gn 28.22) 


D 


10) 
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7) WYN WY onpm ue 52) אֶלהִים‎ 
pana אֶחָד‎ mo mb יְהוָה‎ 5wot veu 
Un "53: 3227 Soa THON אֶת יְהוָה‎ 
ql ND- 52m 

"n כַּליְמַי‎ nem O) טוב‎ TR 
וְיִרְפָּאֵם‎ 1323 now 

MIT 33102 wem טַעַמוּ‎ 

paso PR וּמִלְאוּ‎ 11 178 

Sum mázp) wv IÓN הושיענוּ‎ 
mri 

JARED mm‏ וּבוֹאַף מַעַתָּה וְעַד-עוּלֶם 
mipp-ow mén mp”‏ אֶחָד וְחַרָאֶה mwan‏ 
הַקְהָל הלו "Da DK DYDÜN) DYTTNS‏ 


(Dt 6.4-5) 


(S1 23.6) 
(S1 107.20) 
(Sl 34.9) 
(Gn 9.1) 

(1 Cr 16.35) 


(S1 121.8) 
(Gn 1.9) 
(Dt 4.10) 


Vocabulário 
Win envergonhar-se 10) 
P33 ele se apegou, se juntou a 11) 
mam (ela) concebeu, engravidou 12) 
סור‎ desviar-se do rumo 13) 
mB ele se virou para, se voltou 14) 
para 
paa ele lavou 15) 
אזן‎ (f) ouvido 16( 
אנוש‎ homem, humanidade, ser 17) 
' humano 
“25 vestes, roupa 18) 


Vocabulário XXI 


(f) bênção 

sorte, quinhão 
(f) videira 
chuva, aguaceiro 
(£) braço, força 


tempo marcado, 
lugar combinado 
testemunha 


(f) olho, fonte 


D mentira, falsidade 
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Licáo XXII 


64. Verbos fracos: sua classificacáo 


As várias classes de verbos fracos foram expostas numa lição 
anterior (cf. XII.29). Estão listadas aqui para fins de recapitulação. 


1) ary Pe Gutural (I-Gutural) 
2) pYT Ayin Gutural (II-Gutural) 
3) שמע‎ Lamed Gutural (III-Gutural) 
4) “28 Pe Alef (I-Alef) 
5) wx Lamed Alef (III-Alef) 
6) mo Lamed He (III-He) 
T) 153 Pe Nun (I-Nun) 
8) ep, 73 Ayin Vav/Ayin Yod (II-Vav/II-Yod) 
9) 12» Pe Vav/Pe Yod (I-Vav/I-Yod) 
10) מדד‎ Ayin Duplo (Verbos Geminados) 


65. Características das guturais 


As várias características das guturais foram indicadas numa ligáo 
anterior (cf. V.13). Elas sáo repetidas aqui para mostrar como se aplicam á 
flexáo das formas verbais em que pelo menos uma das consoantes da raiz 
verbal é uma gutural. (Observe especialmente as trés primeiras classes de 
verbos fracos na lista acima.) 

As guturais são N, M, M, Y e, ás vezes, “1. Elas exibem três 
características que as distinguem das outras letras do alfabeto hebraico. 


65.1. As guturais náo podem ser reduplicadas. 
O fato de a gutural rejeitar o daguesh forte requer um alongamento 


compensatório da vogal anterior à consoante que deveria ser duplicada. 
Sem esta compensação a vogal breve se encontraria numa sílaba aberta 
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náo-acentuada (cf. IV.12). O padráo normal para este alongamento 
compensatório é o seguinte: 


1) O patah toma-se games ) _). 
2) O hireq torna-se sere(_> . ). 
3) O qibbus torna-se holem (. > `). 


65.2. As guturais normalmente vém acompanhadas de vogais da 


classe "a". 


Se uma gutural for seguida de uma vogal, esta normalmente será o 
patah. Algumas guturais fortes, quando situadas no final de uma palavra, 


irão exigir uma vogal da classe “a” antes de si. Estas guturais são i1 (he 
com mappiq; cf. IV.11), M e Y. Quando a vogal que antecede uma destas 
guturais for uma vogal invariavelmente longa (? , ?. , 3, 3), um patah 
furtivo (cf. V.13.2) necessita ser inserido entre esta vogal e a gutural final. 


65.3. As guturais preferem shvas compostos a shvas simples. 
O shva simples deve ser transformado em shva composto quando 
se encontrar sob uma gutural. Esta regra se aplica também a shvas mudos 


(cf. 111.7) que se encontram sob uma gutural no fim da primeira sílaba de 
uma forma verbal da classe Pe Gutural com preformativo. 


66. Verbos fracos: verbos Pe Gutural' 
66.1. Definição 


Um verbo Pe Gutural é um verbo cujo primeiro radical é M, M, V 
ou .רד‎ Quando o primeiro radical for um ,א‎ o verbo pode também pertencer 


à classe Pe Gutural ou, entáo, ser táo diferente dos outros verbos desta 
classe que é tratado numa classe própria, a dos verbos Pe Alef. 
Alguns dos verbos Pe Gutural mais comuns sáo os seguintes: 


ái Verifique na Tabela de Verbos 2 a conjugacáo do verbo Pe Gutural. 
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a) 208 ele amou 

b) [TAN] (Ni) ele foi confiável, 
fiel; (Hi) ele creu, 
confiou 

c) 727 ele mudou, virou 

d) 307 ele matou 

e) הרס‎ ele demoliu, destruiu 

f) am ele cingiu, cingiu-se 

g) pin ele foi forte 

h) yan ele gostou, desejou 

1) un ele pensou, 
considerou 

66.2. 


troncos Pi‘el, Pu‘al e Hitpa'el. 


Exemplos: 


Pi'el perf. 3* m. sg. 
etc. 

Pu'al perf. 3* m. sg. 
etc. 

Hitpa'el perf. 3º m. sg. 
etc. 


J) 
k) 


r) 


“29 
“27 


Os verbos Pe Gutural são tratados 


Verbo forte 
Sun 


DVD 


הַתְמַשֵׁל 


ele serviu, trabalhou 


ele atravessou, 
transgrediu 


ele abandonou 
ele ajudou 


ele se pós em pé, 
esteve parado 
ele respondeu 


ele pós em ordem, 


ele viu; (Ni) apareceu, 
(H1) fez ver, mostrou 
ele curou 


como verbos fortes nos 


Pe Gutural 
“By 


Tay 


TAVIT 


66.3. Os verbos Pe Gutural diferem dos verbos fortes em algumas 


formas do Qal e Nif'al e em todas as formas do Hif'il e Hof'al. 


Essas diferengas podem ser classificadas em trés grupos: 


1) Algumas diferengas se devem ao fato de que a primeira 


consoante dos verbos Pe Gutural não pode ser reduplicada. Nas formas em 
que normalmente se encontraria a reduplicagáo da primeira consoante da 
raiz, acontece um alongamento compensatório da vogal precedente (que é a 
vogal do preformativo) (cf. Tabela de Verbos 1 e 2). Não fosse assim, 
haveria uma vogal breve numa sílaba aberta náo-acentuada. 
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Essas mudangas ocorrem somente nas formas do Nif'al, que tém 
preformativos em que o primeiro radical levaria daguesh forte. Isto inclui 
as formas do imperfeito, imperativo e infinitivo construto Nif'al. Nestas 
formas, a vogal do preformativo, que antecede a gutural, é alongada de 
modo que hireq é transformado em sere. O sere ainda recebe um meteg, 


pois se encontra numa sílaba aberta, a duas sílabas da sílaba tónica. 


Exemplos: 
Verbo forte Pe Gutural 

a) Nif'al imperf. 3* m. sg. oua Toy? 
38% Swan TAYA 
etc. 

b) Nif'al imper. 2 msg DWAT YVI 
2fsg.  —oUbn הַעָמָדִי‎ 
etc. | 

c) Nif'al inf. cs. הַעָמַד הַמַּשֵׁל‎ 


2) Outras diferenças provêm do fato de que as guturais preferem 
shvas compostos. 


a) Os shvas que se encontram sob as guturais no início de formas 
verbais sem preformativos devem ser shvas compostos. Esta regra se aplica 
a somente cinco formas dos verbos Pe Gutural, todas elas do Qal e todas 
elas com hatef-patah ( _, ). As formas são as seguintes: 


Exemplos: 
Verbo forte Pe Gutural 
(i) Qal perf. 2° m. pl. DnoUn עַמדְתָּם‎ 
(ii) Qal perf. 2º f. pl. povo Tay 
(ii) Qal imper. 2? m. sg. עמד משל‎ 
(iv) Qal imper. 2º f. pl. non = này 
(v) Qal inf. cs. Sun ny 


b) Um shva mudo que fecharia a sílaba inicial (a sílaba do 
preformativo) de um verbo forte é transformado num shva composto na 
forma correspondente de um verbo Pe Gutural. A vogal do preformativo 
que precede este shva composto se transformará na vogal breve cheia 
correspondente á vogal do shva composto. A vogal do preformativo 
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normalmente virá acompanhado de um meteg. Isto resulta nas seguintes 
combinações: (6, D.C). 


i) A primeira dessas combinações ( | | ) se encontra no imperfeito 
Qal (mas alguns verbos Pe Gutural levam ,. |. ), no infinitivo absoluto 
Nif'al, imperfeito Hifil, imperativo Hif'il, nos infinitivos (absoluto e 
construto) Hif'il e no particípio Hif'il. 

Exemplos: 


Imperfeito Qal 
Verbo forte Pe Gutural Pe Gutural 


3* m. sg. ימשל‎ Thy? pao 
3^ f. sg. DVD Tay pin 
2º m. sg. Swan Tayn pin 
2*f. sg. "even  יִדְמַעַתה‎  יִקְזְחַת‎ 
la c. sg. OUDN TDyN אחזק‎ 
3* m. pl. "m ^ qvo Pm? 
3"£ pl mpb moyo mapa 
2º m. pl. unn maya mn 
2^ f. pl. תַּעַמדְֶנֶה | תּמִשִׁלְנָה‎ mpinn 
1* c. pl. Sun) נעמד‎ PITA 


Imperfeito Hif'il 


Verbo forte Pe Gutural 
3º m. sg. "Un Ty 
3^ f. sg. תַּמְשִׁיל‎ TAYA 
2* m. sg. תַּמשִׁיל‎ TAYA 
2^ f. sg, nn תַּעַמִידִי‎ 
18 אַעַמִיר אַמִשִׁיל‎ 
32 m. pl. in) יַעַמידוּ‎ 
3 pl, notion ַעַמרְנָה‎ 
2 m. pl. תָמְשָילוּ‎ TYD 
2^ f. pl. notion תַעמַרְנָה‎ 
Fc. pl. ַמָשִיל‎ Toya 
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Verbos fracos: verbos Pe Gutural XXII.66 


Imperativo Hif'il 


Verbo forte Pe Gutural 
2? m. sg. Sun” ”DYD 
2^ f. sg. “> nn הַעַמִידִי‎ 
etc. l 
Infinitivo Hif‘ il 
Verbo forte Pe Gutural 
Construto Swim העמיד‎ 
Absoluto הַעַמַד המשל‎ 


Particípio Hif'il 
Verbo forte Pe Gutural 
m. sg. uan מעמיד‎ 


ii) A segunda combinação de vogais ) | ) se encontra no 
imperfeito Qal de alguns poucos verbos (veja acima), mas aparece 


regularmente no perfeito Nif al, no particípio Nif'al e no perfeito Hif'il dos 
verbos Pe Gutural. 


Perfeito Nif al 

Verbo forte Pe Gutural 
3* m. sg. Sun) נְעָמַד‎ 
3 f. sg. נְמְשְׁלָה‎ TY 
2° m. sg. motn my 
2^ f. sg. noun amy) 
I^ c. sg. "non TY) 
3 c. pl. oun נַעֲמְדוּ‎ 
2 m. pl. נִמשִׁלְתַּם‎ DAY) 
2 f.pl. מִשַׁלְתן‎ Troya 
1º c. pl. נעמדנוּ נמשלנוּ‎ 
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XXIL66 Verbos fracos: verbos Pe Gutural 


Particípio Nif'al 


Verbo forte Pe Gutural 
m. Sg SU) “AY 2 

Perfeito Hif'il 

Verbo forte Pe Gutural 
3% m. sg. San הַעָמִיד‎ 
3* f. sg. no nn הָעֲמֵידָה‎ 
2 m. sg. הַמְשַלְתָ‎ an 
2 f. sg. המשלת‎ ATYA 
la c. sg. הַמשַׁלְתי‎ Y 
3? c. pl. הַעַמידוּ המשילוּ‎ 
2 m. pl. הַעֲמַדְתָּם הַמִשַׁלְתָּם‎ 
2^ f. pl. powy הָעַמַדְתַן‎ 
la c. pl. nn העמדנוּ‎ 


iii) A terceira combinação de vogais ( | | ) se encontra em todas 
as formas do tronco Hof'al dos verbos Pe Gutural. 


Exemplo: 
Perfeito Hof'al 
Verbo forte Pe Gutural 
3* m. sg. Sunn myI 
etc. 


Imperfeito Hof'al 


Verbo forte Pe Gutural 
3* m. sg. Sun? “my? 
eto. 
Infinitivo Hof'al 
Verbo forte Pe Gutural 
Construto Sunn TYVI 
Absoluto הַעָמַד הֲמְשֵׁל‎ 
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Verbos fracos: verbos Pe Gutural XXII.66 


Participio Hof al 
Verbo Forte Pe Gutural 


m. sg. Sun TVA 


3) Outra mudança que ocorre na flexão dos verbos Pe Gutural 
envolve formas com aformativos vocálicos em que houver a justaposição 
de dois shvas audíveis. Visto que dois shvas audíveis não podem ficar 
juntos dentro de uma palavra (cf. XVIII.48), o primeiro shva precisa ser 
transformado em vogal cheia. A vogal cheia que toma o lugar do shva 
composto deve ser a vogal breve que corresponde á vogal do shva 
composto. Assim, 

— hatef-patah se torna patah (de _ > _) 

— hatef-s“gol se torna s“gol (de. >.) 

— hatef-qames se torna qames-hatuf (de > , ). 


As formas dos verbos Pe Gutural afetadas por esta regra sáo as 
seguintes: 
a) Imperfeito Qal 
2^ f. sg. (AVN se torna TYN) 
3* m. pl. (NY? se torna עַמְדוּ‎ 2) 
2^ m. pl. (TAVA se torna WAYN) 
b) Perfeito Nif'al 
3º f. sg. (TINY 3 se torna maya) 
3* c. pl. (WAY 3 se torna YAY 2 ) 
c) Perfeito Hof'al 
3* f. sg. (TVI se torna (הָעַמְדָה‎ 
3? c. pl. הָעֲמְדוּ)‎ se torna ITAY) 
d) Imperfeito Hof al 
2^ f. sg. "TIAM se torna "TV D) 
3* m. pl. (TTA? se torna TINY) 
2* m. pl. ATAYA se torna INV) 
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XXII Exercícios 


Exercícios 


1. Escreva a sinopse de TJY, “ele serviu” no Qal, Nif'al, Pi'el, Hif'il e 
Hof al. 


al Nif'al Pi'el Hifil 


Hof al 


Perf. 3° m. sg. 
Imperf. 3* m. sg. 


Imper. 2? m. sg. XXX 
Inf. cs. 

Inf. abs. 

Part. at. (m. sg.) XXX 


Part. pass. (m. sg.) 


2. Escreva a flexão completa do perfeito de 199, “ele serviu” no Qal, 
Nif al, Pi‘el e Hif'il. 


al Nif'al Pi'el Hifil 
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Exercícios XXII 


3. Cada uma das seguintes orações contém uma forma do perfeito de um 
verbo Pe Gutural. No espago marcado a) dé o tronco, em b), a pessoa, o 
género e o nümero, e em c), a raiz. 


Exemplo: 
m" נְחָפְכָה‎ MÁS) a) Nifal 
A nossa heranga foi passada para estrangeiros. b) 3? f. sg. 
(Lm 5.2) c) 350. 
1) 1392 nmi WY אִיפה הָאֲנָשִׁים‎ a) 
Onde estão os homens que matastes em Tabor? b) 
(Jz 8.18) c) 
2) 022397522 MIMNN וַעֲבַדְתָּם‎ a) 
E servireis ao SENHOR com todo o vosso coragáo. b) 
(1 Sm 12.20) c) 
3) UNI PICAR TIVI NIM a) 
E ele fez passar seus filhos pelo fogo. b) 
(Q Cr 33.6) c) 
4) *3baty לָמָה‎ "ON ON a) 
Meu Deus, meu Deus, por que me abandonaste? b) 
(SI 22.2) c) 
swim 32 a) 
Teus filhos me abandonaram. (Jr 5.7) b) 
c) 
6) TANNY | יְשוּעָה‎ DPI a) 
Num dia de salvação eu te ajudei. (Is 49.8) b) 
Chose 
7) MM 9? MENOS 1190 TAYT) a) 
E o sacerdote colocará a mulher diante do SENHOR. b) 
(Nm 5.18) c) 


4. Cada uma das seguintes orações contém uma forma do imperfeito de um 
verbo Pe Gutural. No espaço marcado a) dê o tronco da forma verbal, em 
b), a pessoa, o gênero e o número e, em c), a raiz. 
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XXII Exercícios 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


Exemplo: 


on noe? aom 
E José teve um sonho (sonhou um sonho). (Gn 37.5) 


ama‏ כוּשי עורן 
Pode um etíope mudar a sua pele? (Jr 13.23)‏ 


"qun "bm Uném 


O sol se converterá em trevas. (Jl 3.4) 


paga $222 mm im‏ מִצבֿיִם 

E o SENHOR matou todos os primogénitos na 
terra do Egito. (Éx 13.15) 

D>"pt‏ חלמות יחלמון 

Vossos velhos sonharáo (sonhos). (Jl 3.1) 


MATAR 13y) Anima‏ כִּי-הוּא > הינו 
Também nós serviremos ao SENHOR, pois ele é‏ 
nosso Deus. (Js 24.18)‏ 

TI‏ יִשְׂרָאֵל mamas‏ כל ^m‏ יהושע 

E Israel serviu ao SENHOR todos. os dias de Josué. 
(Js 24.31) 

לא תַעֲבְדוּ אַת"מֶלךְּ 523 

Não servireis o rei de Babilônia. (Jr 27.9) 


本 "和 -DY 21092 אַעֲבִיר‎ N 


Farei passar toda a minha bondade diante de ti 
(na frente do teu rosto). (Éx 33.19) 


a) Qal 


b) 3* m.sg. 
c) BM. 


a)... 
Du ae = 
co) ES, 
a) 
b) = 
o) 
a) 

Di 
o) es 
aj - —. 
b) 
c) o 
a) 
| EE 
o) 
a) 

b) 

) — 


5. Cada uma das seguintes orações contém uma forma do imperativo de um 
verbo Pe Gutural. No 650800 marcado a) dé o tronco, em b), a pessoa, o 
número e o género e, em c), a raiz verbal. 
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Exercícios XXI 


D) P הַאַמינוּ‎ 


2) 


3) 


4) 


Crede nos seus profetas. (2 Cr 20.20) 


mo TINTAS עבר‎ 
Atravessa este Jordáo. (Js 1.2) 


ay Tay DINA 

Filho do (de) homem, põe-te em pé (sobre teus pés). 
(Ez 2.1) 

MODI ראש‎ noy 

Sobe ao cume de Pisga. (Dt 3.27) 


a) 
b) 
ce) 
a) s 
b) EE 
à וו‎ 


b) 
o) _ 
a) o 


bdo 


c) 


6. Cada uma das seguintes orações contém um infinitivo construto de um 


verbo Pe Gutural. Em a) dê o tronco, em b), a raiz. (A forma 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


n& abs 103‏ נְבִיאִי יְהוָה 

quando Jezabel matou (ao matar) os profetas do 
SENHOR (1 Rs 18.13) 

P$ 07%)‏ לעבד אֶתהָאֲרָמָה 

E náo havia homem para trabalhar a terra. 

(Gn 2.5) 

MINOS לעזב‎ nyin לאיוּכל‎ 

O mogo náo pode deixar o seu pai. (Gn 44.22) 


23793 mv לערך‎ Ox הַיוּכֵל‎ amas 

Eles disseram: Acaso Deus poderia preparar uma 
mesa no deserto? (S] 78.19) 

mm 35 Tay? Do» ^n 

Quem poderá estar em pé na presenga do SENHOR? 
(1 Sm 6.20) 

וּלְהַעַמִיד אֶתיְרוּשֶל ם 

e para estabelecer a Jerusalém (1 Rs 15.4) 


Bay, usada 
em 3,4e 5 abaixo, provém do verbo 25» da classe Pe Vav/Pe Yod.) 
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XXII Exercícios 


7. Cada uma das seguintes orações contém um particípio de um verbo Pe 
Gutural. Indique o tronco em a), a raiz verbal em b), o género em c) e o 
nümero em d). 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Exemplo: 


חַטַאת יְהוּרָה חֲרוּשָׁה עַלדלוּח n3»‏ 


0 pecado de Judá (está) gravado na tábua do seu coração. (Jr 17.1) 
a) Qal b) UM c) Fem. d) Sg 
219) ְלא"רָאִיתִי צדיק‎ 
E eu não tenho visto um justo (ser) abandonado. (Sl 37.25) 
T -—Í | co ET EDS 
man may my כִּי‎ 
Pois Gaza será abandonada. (Sf 2.4) 
a) Doo B == 
הוא‎ wT MTN voy עוֹמַד‎ nns “UN הַמַּקוֹם‎ `D 
Pois o lugar sobre o qual. tu estas parado, ele (é) terra santa. (Ex 3.5) 
a 1 05 o == 
UNA in21 123 Vavo 52 לאדימַצָא‎ 


Não. será achado em ti um que faça passar o seu filho ou a sua filha 
pelo fogo. (Dt 18.10) 


a) (ס‎ 000009 
NWT JON) בְּכָל"בֵּיתִי‎ 


Em toda a minha casa ele é fiel. (Nm 12.7) 
a) bo o9 


d) 


8. Leia em voz alta, observando especialmente as formas dos verbos Pe 
Gutural. Traduza as frases e depois confira com a referência bíblica 


indicada. 
1) D]? בַּיָאר‎ We mro» 297 (Êx 7.20) 
2( 130) mayn חַשַׁבְתָּם עָלִי רְעָה אֶלהִים‎ ong) (Gn 50.20) 


3) 
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Topo n2 bros m) va TIYE TVN“) (Gn 29.18) 


Vocabulário XXII 


4) DY 103 MIMOS Tay) רע בְּעֵינֵיכֶם‎ DNI 05 24.15) 
TIM תעבדון וְאָנֹכִי וּבֵיתִי‎ cons ovn 


MATAS 

5) Day? 0) vpa ($178.13) 
6) 23793 Dp3ry לא‎ 00327 MÁT TNN) (Ne 9.19) 

7) D2nw ary? תַּעַזְבָּהוּ‎ DW? (2 Cr 15.2) 
8) אַלְחֶם‎ vay wo) פַּרְעֹה‎ 29798 mm prm (Ex 9.12) 

9) Era אֶתדהָעֶם עַל-הַר‎ 039 "9? MN (Dt27.12) 


10  ּוניִמַאַה יְהוּדָה וִישְׁבֵי יְרוּשָלם‎ "3:00 DANS (2 Cr 20.20) 
MÁSM אֶלְהִיכֶם‎ mma 


Vocabulário 
1) TON ele pegou, agarrou; 10) N certamente, só 
(Ni) ele foi preso 


2) 233 ele roubou, furtou 11) Na (f) pogo 

3) pi ele virou, mudou; (Ni) 12) אֲמוּנָה‎ (f) firmeza, 
ele foi mudado, virado ~ fidelidade 

4) | הרס‎ ele demoliu, destruiu 13) "(123 primogénito 

5) mn ele se cingiu, cingiu 14) דבש‎ mel 

6) [חדש]‎ (Pi) ele renovou, fez 15) חק‎ (f) parte, lei, 
novo estatuto 

7) yan ele gostou, agradou-se 16) לשון‎ língua 

8) nv ele pôs em ordem, 17) nu morte 
preparou 

9) TN entáo, aí 18) nata altar, lugar de 

` sacrificio 
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67. Verbos fracos: verbos Pe Alef 


Licáo XXIII 


67.1. A rigor, um verbo Pe Alef é qualquer verbo que tenha um N 
como primeiro radical. Porém a maioria dos verbos desta categoria sáo 
conjugados exatamente como os verbos Pe Gutural, como, por exemplo: 


9 


4) 
5) 


528 ele lamentou, cobriu-se de luto 


INN ele amou 


(Ni) ele foi fiel, de confianga;‏ [אמן] 
(Hi) ele creu, acreditou, confiou‏ 


HON ele reuniu 


ON ele prendeu, amarrou 


Todos os verbos listados acima tém s'gol como vogal do 
preformativo no imperfeito Qal, independentemente de qual seja a vogal 
temática. Porém, com a adigáo de aformativos vocálicos, ocorre a 
justaposigáo de dois shvas audíveis. Por causa disso, o primeiro shva se 
transformará em patah; também o s“gol do preformativo se transformará em 
patah (com meteg). 

Exemplos: 


1) Das 
a) 
b) 
ases 
(a) 
(b) 
3) "ON 
(a) 
(b) 


*ele lamentou" 


Imperf. Qal 3? m. sg.: 
Imperf. Qal 3* m. pl. : 


“ele reuniu” 


Imperf. Qal 3* m. sg.: 
Imperf. Qal 3? m. pl. : 


*ele amarrou" 


Imperf. Qal 3* m. sg.: 
Imperf. Qal 3* m. pl. : 


2282 
MINO > MIN) 


;אַסף 
הפו ה does‏ 


TON; 
ה‎ 


* Verifique na Tabela de Verbos 3 a conjugação do verbo Pe Alef. 
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> DIN) 
> DON? 


> MON? 


Verbos fracos: verbos Pe Alef XXIII.67 


67.2. Além dos verbos listados acima, existe um segundo grupo de 
verbos Pe Alef que diferem bastante dos verbos regulares da classe Pe 
Gutural na flexáo do imperfeito Qal. 

São trés as características destes verbos. Primeiro, o N se torna 
mudo depois dos preformativos do imperfeito Qal, perdendo o seu valor 
consonantal. Resultado disso é que qualquer letra BeGaD KeFaT que vier 
logo depois do N perderá seu daguesh lene. Segundo, a vogal do prefor- 
mativo das formas do imperfeito Qal será holem. Terceiro, a vogal temática 
das formas do imperfeito Qal será patah. 


67.3. Os trés verbos principais deste grupo sáo: 


1) TIN ele sucumbiu, se 3) אָמר‎ ele disse 
perdeu 
2) SN ele comeu 


Dois outros verbos são, ás vezes, agrupados entre estes. São eles: MIN, 
“ele quis”, e Mas, “ele assou”. Porém, como os dois terminam com TT, 
sendo, portanto, duplamente fracos, eles serão tratados junto com os verbos 
Lamed He. Deve-se observar também que o verbo TNX, “ele possuiu, 


tomou posse” apresenta uma mistura de formas no imperfeito Qal, às vezes 
seguindo o padrão normal para os verbos Pe Gutural e, outras vezes, 
seguindo o padrão dos três verbos Pe Alef listados acima. 


67.4. O imperfeito Qal de TIN e 52% 


3* m. sg. יאכל יאבד‎ 
3% f. sg. תאכל תאבד‎ 
2 m. sg. תאכל תאבד‎ 
2º f. sg. INR INR 
1? c. sg. אכל אבד‎ 
3* m. pl. יאבְדוּ‎ DN 
3^ f. pl. תּאבְּדְנָה‎ moiwn 
2º m. pl. תּאבְדוּ‎ 30285 
2 f. pl. mlT3ND תּאכַלְנָה‎ 
1 c. pl. נאכל נאבד‎ 
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XXIIL67 Verbos fracos: verbos Pe Alef 


a) Como o א‎ perde o seu valor consonantal, tanto o 3 quanto o 2 sáo 
efetivamente precedidos por uma vogal (holem) perdendo, portanto, o 
daguesh lene que normalmente teriam. 

b) Um meteg aparece sob a primeira sílaba das formas da 2º f. sg., 3? m. pl. 
e 2* m. pl., porque, ao tornar-se mudo, o N faz com que o holem, a vogal 
longa do preformativo, se encontre diante de um shva audível (cf. IV.9). 

c) O א‎ do preformativo se junta com o X da raiz verbal nas formas da 1? c. 
sg. destes dois verbos. Portanto, TINN foi reduzido a TIN, e SINN a 
.אכל‎ 


67.5. A flexáo do imperfeito Qal de “MN (também com vav 
consecutivo) 


3* m. sg. יאמַר‎ ^N 
3? f. sg. תאמר‎ ENT) 
2° m. sg. NN RAN 
2 E. sg. TPR TAN 
1? c. sg. TIN IN? 
3* m. pl. וי אמָרוּ > אמָרוּ‎ 
3 f. pl. תּאמַרְנָה‎ | MITÁNM 
2* m. pl. PRN PRM) 
2 f. pl. תּאמַרְנָה‎ | nyóxwm 
la c. pl. נאמר‎ EN 


a) As formas do imperfeito consecutivo Qal de TN sem aformativos 
passam por algumas transformagóes quando sáo prefixadas com vav 
consecutivo. 

Na 3° m. sg., 3? f. sg., 2? m. sg. e 1º c. pl., o acento é deslocado da 
última para a penúltima sílaba, isto é, da sílaba temática com patah para a 
sílaba do preformativo com holem. Isto normalmente faz com que o patah 
seja transformado em s“gol. Porém não há deslocamento de acento nem 
transformação do patah em s'gol nas formas marcadas com atnah (cf. 


VI.8.2). Exemplos das duas formas podem ser encontrados em Nm 23.11 e 
12. 
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Verbos fracos: verbos Pe Alef XXIII.67 


A forma da 1* c. sg. segue a regra normal do alongamento da vogal 
do vav consecutivo quando este se encontrar antes de N, já que o N náo 
pode ser reduplicado (cf. XVI.43.2). 

b) No mais, o imperfeito Qal de WAN é flexionado como TIN e 528. 


67.6. As formas restantes do Qal de DN 


1) Imperativo Qal 
2° m. sg. אָמֹר‎ 2m. pl. TIN 
23 f. sg. "IN 2f pl. TITÁN 


a) O א‎ não é mudo no começo de uma palavra (ou no começo de uma 
sílaba dentro de uma palavra). Portanto, nas formas do imperativo Qal, o א‎ 
tem a fungáo de consoante. 

b) O shva sob o primeiro radical da 2° m. sg. e 2º f. pl. se transforma em 
shva composto, pois segue uma gutural. O N prefere hatef-s gol. 


C) As formas da 2* f. sg. e 2? m. pl. sáo flexionadas conforme o padráo dos 
verbos fortes. 


2) Infinitivo construto Qal 


a) אָמר‎ (a mesma forma da 2º m. sg. do imperativo Qal). 

b) Quando a preposigáo > é prefixada a ,אָמר‎ observa-se o 
seguinte processo: 4535» "nx? > לאמר‎ (cf. .(לאלחים > לָאֲלהִים‎ 
Nenhuma outra preposigáo causa esta mudanga quando ligada ao infinitivo 
construto (cf. ANZ, Dt 4.10; “IND, Js 6.8). Além disso, o 2 não produz 
este efeito quando ligado aos infinitivos construtos de outros verbos Pe 
Alef (cf. 385, Ec 3.8; ND, Gn 28.20; FONS, Sf 3.8). 


3) Infinitivo absoluto Qal 
MN 
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XXIIL68 Formas em pausa de palavras com acento forte 


4) Particípio ativo Qal 
a) Masc. sg. אוֹמַר‎ c) Fem. sg. | TITÁN 
ou nobis 
b) Masc. p. DN d) Fem. pl. DATAN 


5) Participio passivo Qal (não é usado no verbo “NN). 


68. Formas em pausa de palavras com acento forte 


Quando uma palavra hebraica for marcada por um acento 
disjuntivo forte (cf. IV.8.3), diz-se que ela se encontra “em pausa”. A vogal 
breve normal de uma sílaba acentuada de uma palavra será alongada 
quando em pausa. A lista que segue ilustra os tipos de mudangas que 
ocorrem em palavras que se encontram em pausa. Estáo incluídas aqui 
várias formas de palavras em pausa nas quais o acento se deslocou da sílaba 
final para o shva audível anterior, fazendo com que este assumisse a forma 
de vogal cheia e, assim, surgisse uma sílaba adicional na palavra. 

Obs.: Nos exemplos abaixo a primeira coluna traz a forma normal e 
a segunda, a forma em pausa. 


68.1. Substantivos 


1) Segolados . 
a) POR paa — אֶרֶץ‎ (Ex1512) 
b) 358 para 2% (029.17) 
o) — quia paa quis (Ed822) 


d) O2 paa — ba (Gn42) 

e)  2mM2 para 22083 (Am7.9) 

9 לְחֶם‎ para DŠ )813725( 
2) Outros 


a) mág para — màn QCr73) 
b) 4m3 para "3 (2 Sm 11.10) 
c) byáz para >byíáz ז1)‎ 23.27( 

d) “na para 337 r182) 
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Formas em pausa de palavras com acento forte XXIII.68 


e) הַשָמָיִם‎ para Down (Dt724) 


oC mm para “sm (S123.6) 
8) pó para p? (Jr 35.5) 
₪ Dow para יְרוּשָלָם‎ (1 Cr9.34) 
i) Dá para tb (1 Rs 13.9) 
j  םִיָכצִמ‎ para nyn (Sl 106.21) 
k) 32 para "ie (Gn 44.23) 


68.2. Pronomes 


1) "JN eu para 28 Or 17.18) 
2) אָנְכִי‎ eu para "2ÓN (Gn 4.9) 
3) MAS tu para nns (Is 44.17) 
4) 2100138 nós para Más (Gn 13.8) 


68.3. Verbos 


1) Shvas audíveis transformam-se em vogais cheias 
a) 390m para i252 )81625( 
b) ידעו‎ para 1235 (r422) 
c) anp? para 1n33 (ts 11.13) 
d) mobo para MB? )81343( 
e) ישבוּ‎ para 3d (Sf 1.13) 
9 - שמעוּ‎ para why (Ez122) 


2) Imperfeitos com vav consecutivo 
a) NS paa  רֿמאיַו‎ (Êx 522) 
b) ON) paa “NM (lSm2.1) 
e) DYN) paa SÝN) (6n3.12) 
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XXIII Exercícios 


3) Outras formas verbais 
a) Son” para | יאכל‎ (156522) 
b) nado para nado (Js 21.2) 
c) nun para nuún (Jr 3.13) 
d) 220 para 22U (1 Sm 3.6) 
e) man para m wm (Pv 3.1) 
f) pnwm para voun (Ne 9.27) 


Exercícios 


1. Sublinhe a forma do particípio que combina com o sujeito do particípio 
nas seguintes frases. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 
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8) 


now by > o Suma (nad / וּמִפיבֿשַׁת (ישב‎ 
(OS / 928) תָּמִיד הא‎ Ton 


E Mefibosete morava em Jerusalém, pois ele comia sempre à mesa 
do rei. (2 Sm 9.13) 


DIN)‏ וְהָאכְלִים) mái‏ )032 אֶת"בְגָרָיו 

E aquele que comer na casa lavará as suas vestes. (Lv 14.47) 
הוא‎ (1298 / ODN) UN אֶלהיף‎ mm כִּי‎ 

Pois o SENHOR teu Deus é um fogo que devora. (Dt 4.24) 

17 אוכְלות) בְּרֹאשׁ‎ / NON) UND mm כְּבוֹד‎ Mem 


0 aspecto da glória do SENHOR era como um fogo consumidor no 
cimo do monte. (Éx 24.17) 


n‏ את nob M)‏ / אוֹמְרוֹת) 

E esta disse. (1 Rs 3. 26) 

72322 ONT / (הָאֹמְרָה‎ 

a que fala para si (no seu coração) (Is 47.8) 
אומר)‎ DÉN) MAN WND נַעֲשֵׂה‎ 13 
Assim faremos conforme tu dizes. (Ne 5.12) 
IPYIDS (MAIN / TN) TRIM 

E Rebeca amava a Jacó. (Gn 25.28) 


Exercícios XXIII 


2) Cada uma das seguintes frases contém uma forma de um verbo Pe Alef. 
No espaço marcado a) identifique o tronco, em b), a forma (perfeito, 
imperfeito, imperativo, etc.), em c), a pessoa, o género e o número e, em d), 
a raiz. Ignore as formas verbais que náo sáo Pe Alef. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


DDN) PYT PTMI הוא‎ Ela me deu da árvore e eu comi. 
(Gn 3.12) 


a) Qal b) Imperfeito | c) 1? c. sg. d) BON 
אֶלְהַנּחָש‎ Musa ANT) E a mulher disse à serpente. (Gn 3.2) 
a) b) c) d) 


13132 DIMN הָאֲכַלְתִּי‎ Eu vos dei de comer no deserto. (Ex 
16. 32) 

A) on A 
22N? TIN Mn 33 Em uma só casa será comido. (Êx 12.46) 

a) b c) d) 
אַת-המן‎ FON E ele te alimentou com maná (te fez comer 
maná). (Dt 8.3) 

IR? PAE > c ceri AAA 
דְבַרדְיְהוֶה אֲלֵי לאמור‎ "iT? Ea palavra do SENHOR veio a 
mim dizendo. (Jr 18.5) 

d). D) o s cO KXXX gd A 

Do אָל‎ nan mmm לְעָרִי‎ “TAN Dize às cidades de Judá: Eis 
aí está o vosso Deus. (Is 40. 9) 


a) ERE o 0 BRR 
WIN NIÍNTTNS Eu procurarei a que está perdida. (Ez 34.16) 
A) o A 


DPW E ele os enviou contra Judá para o‏ בִּיהוּדָה לְהַאֲבִידוֹ 
destruir. (2 Rs 24.2)‏ 
a b ^ 9 XXX Q4)‏ 
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XXIII Exercícios 


3. Cada uma das formas e combinações abaixo contém um plural construto 
de um particípio. Combine cada um com a sua tradução correta. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


6) 
7) 
8) 


9) 
10) 


11) 
12) 


13) 


14) ( 


) 


Wo gem E o E‏ "חיק 
NA NM a Na‏ 


(€) 
) 


“DON 

VITN 
[SUN 
7228 
T22N 

"pan‏ נפשם 
wpn‏ 23 
כָּלמְבַקְשִיף 
Týp o9‏ 
vivo‏ 


"àinv» 
-עזְבָיו‎ ba 


DT 
רדפינוּ‎ 


(A) aqueles que o comem (Lv 17.14) 
(B) todos os que te buscam (Sl 40.17) 
(C) todos os que o servem (2 Rs 10.19) 
(D) todos os que te abandonam (Jr 17.13) 
(E) daqueles que me perseguem (SI 
142.7) 
(F) aqueles que me amam (Pv 8.17) 
(G) todos os que a buscam (Jr 2. 24) 
(H) aqueles que te devoram (comem) 
(Jr 30.16) 
(D) aqueles que nos perseguem (Lm 4.19) 
(J) aqueles que buscam a tua vida (alma) 
(Jr 22.25) 
(K) aqueles que o amam (Sl 145.20) 
(L) aqueles que buscam a vida (alma) 
deles (Jr 19.7) 
(M) todos os que o abandonam (Ed 8.22) 


(N) aqueles que a amam (Pv 18.21) 


4. Nas seguintes frases e orações identifique a) a sequência verbal (cf. 
XXI.63), b) os troncos verbais e c) as raízes verbais. 
Exemplo: 


Yn Du mail Eles tropeçam e caem. (Sl 27.2) 


a) 


c) 


Perfeito + Perfeito b) Qal . , Qal &— 
ELI que E 


1) ציון‎ maw nun Sião escutou e se alegrou (Sl 97.8) 


al) + 


c) 


b) ， 


> 


2) DANDO "Tp27 Da TDP Ele se lembrará da iniqüidade deles e 
punirá (visitará) o pecado deles. (Jr 14.10) 
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^Y NEMESIS 


c) 


b) ; 


2 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


Exercícios XXIII 


TÉP 7402 PIIN) 43292 NOS NUN לא‎ Não 
odiarás o teu irmáo no teu coragáo, mas amarás o teu próximo como a 
ti mesmo. (Lv 19.17,18) 


AM) MN‏ הרו 
y AN ER oe‏ 
niby Wpa Procura (a) paz e segue-a. (S1 34.15)‏ וְרְדְפָּהוּ 
tuum | E‏ רוי ה 
G) 3‏ 


entroniza-lhes um rei. (1 Sm 8.22) 


> ni]? n22nm noz שמע‎ Presta atengáo na voz deles e 


a) + DIO ra 
c) yell i A 
“293721 “BY NR now Deixa ir o meu povo para que me sirva 
(sirvam) (Éx 7.26) 
c) == 
TIOR mam הלו‎ Vai e fala a Davi. (2 Sm 24.12) 
a) 十 RI b) A PE 
c) , 


558) מִן-הָעַץ‎ "»mnà הוא‎ Ela deu para mim da árvore e eu 
comi. (Gn 3.12) 
A PA A 
eren c 


5. Leia em voz alta o hebraico e, depois, traduza. Após ter feito a tradugáo, 
verifique a referéncia bíblica. 


1) 


2) 


3) 
4) 
5) 


(Gn2.16s)‏ מכל Try‏ אָכל תאכל ny] yum‏ טוב 

wn 422N כִּי בְּיוֹם‎ Món לא תאכל‎ vm 
mim nin 

"NO (Gn 3.1)‏ אֲַל-הָאִשֵׁה DITON TANOD AN‏ לא 
תאכלוּ מפל no yy‏ . 

o2w קדוש‎ Dipa? u52N^ Danda 921052 (Lv7.6) 

Xy au NIP נאכל רק‎ mno (4.1) 

omn בְּשֵׂר‎ nw) בְּנֵיהֶם‎ dans וְהַאַכְלְתִּים‎ Cr 19.9) 
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XXIII Vocabulário 


6) -na ANÁ nw dona וְאֶשָאֶל אֹתָהּ נָאֹמַה‎ (Gn 24.47) 
3772 bna 
7( aý mm noim חַכָמִים אַנֹחְנוּ‎ MORA TIY (Jr 8.8( 


8) OTTON TN nam ראמרוּ‎ nos (S1 79.10) 
9) אמַר‎ 5 ON איה שָׂרָה ז‎ TON YN? (Gn 18. 9) 
om $3 nan 
Vocabulário 
1) mas ele quis 10) yan oque está fora (da 
casa), do lado de 
fora, rua 
2) 538 ele se cobriu de luto, 11) MIND (f) cem 
lamentou 12) C735 rosto (rostos) 
3) [rN] (Hi) ele escutou, ouviu 13) W7 santidade, santuário, 
' algo santo 
4) POR ele foi forte, firme, 14) שנים‎ 8 
corajoso שתים‎ (D dois 
5) “ON ele prendeu, amarrou — 15) vou trés 
6) mo ele assou שלשה‎ (f) trés 
7) TIN ele se prolongou, foi 16) VANS quatro 
longo אַרבַּעַה‎ (£) quatro 
8) TOR boi(s) mil 17) Wn] cinco 
9) nwy ele cometeu um erro, nunn (f) cinco 
foi culpado 18) “ja nação, povo 
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Licáo XXIV 


69. Verbos fracos: verbos Ayin Gutural' 


69.1. Um verbo Ayin Gutural é um verbo cujo radical do meio é 
uma gutural. Alguns dos verbos Ayin Gutural mais comuns sáo os 
seguintes: 


a) 13 ele provou k) on ele herdou, tomou 

b) "ma ele escolheu posse 

c) “va ele queimou, D (pm) (Ni) ele se arrependeu, 

, consumiu se compadeceu 

d) [03] (Pi) ele abençoou m) ova ele fez 

e) Ni ele redimiu, n) 725 ele dividiu, separou 
resgatou o) pos ele riu, (Pi) gracejou 

f "ri ele repreendeu p צעק‎ ele gritou, clamou 

g) זַעַק‎ ele gritou, clamou q) קרב‎ ele se aproximou, 

h) [מאן]‎ (Pi) ele negou, (Hi) ofereceu 
recusou r) yn] elelavou 

1) ON ele rejeitou, s) pnt ele riu 
repudiou t) NU ele perguntou, pediu 


j [mrm] (Pi) ele se apressou u) שחט‎ ele carneou, assassinou 


69.2. Todas as trés características das guturais entram em jogo na 
flexáo dos verbos Ayin Gutural. 


1) As guturais náo podem ser reduplicadas 
Nos troncos Pi‘el, Pu‘al e Hitpa'el o radical do meio dos verbos 


fortes é reduplicado. Portanto, nestes trés troncos váo acontecer mudangas 
substanciais nos verbos Ayin Gutural. 


i Verifique na Tabela de Verbos 4 a conjugação do verbo Ayin Gutural. 


283 


XXIV.69 Verbos fracos: verbos Ayin Gutural 


a) Quando a consoante do meio for X ou ^ (e ocasionalmente Y), a 


vogal precedente necessitará ser alongada para compensar a falta de 
reduplicação. Em todos os outros aspectos as formas são iguais aos seus 
equivalentes do verbo forte. As regras para o alongamento das vogais sáo 
as seguintes: 


1) O patah torna-se games (_ > _) 
2) O hireq torna-se sere ( —> ..) 
3) O qibbus torna-se holem ) | >") 


Exemplos: 
i) PI? q222 WÍN) Mas nós bendiremos o SENHOR. 
(1233 se torna 722) (S1 115.18) 
11) בְּרכְתּי אתו‎ man Eis, eu o abengóo. (Gn 17.20) 


Ch213 se toma "N2%3) 
iii) 1732 יְהוָה‎ DU יה‘‎ Que o nome do SENHOR seja bendito. 
(NIN se torna IIN) (SI 1132) 


b) Quando o radical do meio for 7 ou M, a vogal na sílaba 
precedente permanecerá breve, pois o ¡MT e o M são considerados 
implicitamente reduplicados (na prática sáo reduplicados mesmo que náo 
tenham daguesh forte). Esta regra vale normalmente também para o V. 

Exemplos: 

1) nomm DOTAN mmm E Abraão apressou-se para a tenda 
/ ` אלזשרה‎ junto a Sara. (Gn 18.6) 
ii) לְפְנֵיהֶם‎ Pr E ele os divertia. (Iz 16.25) 
iii) an my “ya Mas o sacerdote acenderá lenha nele 
— psy (ht: nela). (Lv 6.5) 


I» 


2) As guturais preferem vogais da classe "a". 
a) Esta regra, aplicada aos verbos Ayin Gutural, muitas vezes causa 


a mudanga da vogal temática do imperfeito e imperativo Qal de 
holem para patah. 
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Verbos fracos: verbos Ayin Gutural XXIV.69 


Exemplos: 
1) mmm o3U-nw “man E ele escolheu a tribo de Judá. 
(MAI? em vez de MIY) (S1 78.68) 


ii) DIN 25-073 Escolhe homens para nós. (Éx 17.9) 
(na em vez de (בחר‎ 
iii) "yin UND como um fogo devora uma floresta 
(Yan em vez de van) (S! 83.15) 
iv) manos pyxn E clamamos ao SENHOR. 
(PYS) em vez de pra) (Nm 20.16) 
v) DYN NIN שָאַל-לף‎ Pede um sinal ao (do) SENHOR, teu 


(ONY em vez de ONY) 


b) As formas da 3° m. sg. perfeito Piʻel, às vezes, têm patah em vez 
de sere como segunda vogal temática. 
Exemplos: 
1) אֶת-אַבְרָהֶם‎ 02 mm» E o SENHOR abengoou a Abraáo. 
(793 em vez de 123). (Gn 24.1) 
ii) "WT WANT E o homem se apressou. (1 Sm 4.14) 
מהַר)‎ em vez de MM) 


3) As guturais normalmente preferem shvas compostos. 


a) Esta regra se aplica a todas as conjugagóes dos verbos Ayin 
Gutural e a todas as guturais menos o '1. Normalmente um shva audível se 
encontra sob o radical do meio em todas as formas verbais que tém 
aformativos vocálicos (menos no tronco Hif'il). Nos verbos Ayin Gutural 
este shva audível será transformado em shva composto, que normalmente 
será um hatef-patah ( _ ). 

b) Em cada um dos sete troncos, os aformativos vocálicos 
aparecem nas seguintes formas: 

Perfeito: 3º f. sg., 3º c. pl. 

Imperfeito: 2° f. sg., 3? m. pl., 2° m. pl. 

Imperativo: 2° f. sg., 2? m. pl. 
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XXIV.69 Verbos fracos: verbos Ayin Gutural 


Uma comparação do verbo forte Sun com o verbo fraco "T2 no 


tronco Qal ilustrará as mudangas que os verbos Ayin Gutural sofrem antes 
de aformativos vocálicos (exceto no tronco Hif'il). 


own בָּחַר‎ 
Qal perf. 3° f. sg. no מש‎ nana 
Qal perf. 3* c. pl. בחרו משלוּ‎ 
Qal imperf. 2º f. sg. תמשלי‎ "nan 
Qal imperf. 3º m. pl. Dun "7n 
Qal imperf. 2° m. pl. Dunn aan 
Qal imper. 2° f. sg. un na 
Qal imper. 2* m. pl. Dun mma 


Observe: As formas do imperativo Qal de AMI listadas acima são 
irregulares, pois tém patah em vez de hireq sob a consoante inicial. Isto 
acontece porque, com a perda dos preformativos das formas da 2* f. sg. e 2* 
m. pl. do imperativo Qal, permaneceriam dois shvas audíveis consecutivos 
no comego destas formas abreviadas. Neste caso, o primeiro desses shvas é 
transformado em patah, por vir antes de hatef-patah. 

"ano בְּחָרִי‎ "ma 
בְּחֲרוּ = תִּבְחֲרוּ‎ mma 
Exemplos: 
1) היום‎ 022 113 Escolhei hoje (para vós) a quem 
pT àyn אֶת -מי‎ servireis. (Js 24. 15) 
Mm הים‎ ONU ON Pym 125 Ide e clamai aos deuses que vós 
Da הרת‎ “WS escolhestes (Jz 10. 14) 


69.3. Sinopse de “MTI, “ele escolheu” 
Qal Nif'al Pi'el Pu'al 


Perf. 3* m. sg. ”Da נִבְחַר‎ ”na m3 
Imperf. 3* m. sg. mp Ora "ra? m> 
Imper. 2? m. sg. ”na ”ma בחר‎ 
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al Nif'al Pi'el Pu'al 
Inf. cs. ana am na a 
Inf. abs. כָּחוֹר‎ np na ”na 
Part. at. בחר‎ "ran 
Part. pass. na 112) "ran 
Hitpa'el Hif'il Hof'al 
Perf. 3* m. sg. "rant man הָבְחַר‎ 
Imperf.3*m.sg. ”nan MD ^na? 
Imper. 2º m. sg. nan mao 
Inf. cs. ”nannm maia הַבְחַר‎ 
Inf. abs. Oran anan "ran" 
Part. at. Bm  ריִחְבַמ‎ 
Part. pass. l a 
69.4. Sinopse de 582 “ele redimiu” 
Qu Nif'al Pi'el Pu'al 
Perf. 3* m. sg. na 81) na Na 
Imperf. 3* m. sg. ok own om» יגאַל‎ 
Imper. 2° m. sg. הַנָּאָל | גְאֶל‎ E 
Inf.. cs. ONI | ONNT ONA גאַל‎ 
Inf. abs. ow; Dem 58 ON 
Part. at. ON מִנָאֵל‎ 
Part. pass. DNA ^N ÞNA 


Verbos fracos: verbos Ayin Gutural XXIV.69 


Hitpa'el Hif'il Hof al 


Perf. 3º m. sg. 
Imperf. 3º m. sg. 
Imper. 2º m. sg. 
Inf.. cs. 

Inf. abs. 


Sem 
Sym 
NAT 
Sam 
ogan 


RN 
DRY 
p 
DRIT 
הַגָאֵל‎ 


ָנָאֵל 
ow»‏ 


PNA 
PRA 


287 


XXIV.69 Verbos fracos: verbos Ayin Gutural 


Hitpa'el Hif'il Hof'al 
Part. at. owino DRM 
Part. pass. ONA 


69.5. Uma comparação dos verbos fortes com os verbos Ayin 
Gutural nos troncos do Qal, Pi'el e Pu'al. As formas dos verbos Ayin 
Gutural que diferem das dos verbos fortes estão entre parênteses. 
[Observe: As formas do Hitpa'el são semelhantes.] 
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Qal Pi‘el Pu'al 

PER- (Forte) (Fraco) (Forte) (Fraco) (Forte) (Fraco) 
FEITO סקטל‎ ”na | שָבַר‎ 72 Mw 723 
3* m. sg. קטל‎ ”na aU qma “aw (72) 
*fsg np amp maw opp maw — (0273) 
?msg Pp pua páv (oia) páv (ps5) 
fs. mp noma maw qa paw (1972) 
lcsg ^nobp | בָּחַרְתִּי‎ candy Capa) שַבַּרְתִּי‎ Cnoáa) 
3? c. pl. up (ma) x30 | (23) mar — (273) 
2mp. קְטַלְתָּם‎ omma nmo3U (09903) nmo3U (bno72) 
fp. nop (poa שׁכַּרְתָן‎ (9909) pay (1273) 
Pcpl קטלנוּ‎ X02 mw (31253) 30 (1212) 
IMPERFEITO 

3m.sg יקטל‎ (m2) ao p om (13) 
3fsg | תקטל‎ (mon) Un (pn nawn (ap 
msg  לטקת‎ (man) AA (am nawa can 
2fsg ppa (135) Maya (2735 maya (2225) 
lv.sg; (אָבְחַר) | אקטל‎ ^3UN (7138) nag (7138) 


Verbos fracos: verbos Ayin Gutural XXIV.69 


Qal 


Piel Pu'al 


3 m.pl  wYopp? 


(02?) 


mawy (592). uu 0272) 


3£pL (פִּבְמַרְנֶה) תִּקְטלְנָה‎ miwn mI) תִּשׁבַרְנָה‎ (Man) 


2 m.pl oppn 


(nan) 


man (Dam maya (2720) 


2º f. pl. (תִּבְחַרְנַה) הכנה‎ mova (32420) תִּשְׁבַּרְנָה‎ (1125235) 


ep. Sup Cm» 
IMPERATIVO 
2msg  לטכ‎ (M3) 
2fsg X "opp (CM) 
2mpl קטלוּ‎ (13) 
2 fp. mot כ‎ (3053) 
INFINITIVO CONSTRUTO 
Sup “na 
INFINITIVO ABSOLUTO 
קטול‎ ima 
PARTICÍPIOS 
Ativo 
m. sg. oyp חר‎ 
m. pl. קטלים‎ (27172) 
f. sg. nob» (AT) 
f. pl. קטלות‎ (mm) 
Passivo 
m. sg. קטול‎ na 
m.p. בְּחוּרִים | קטולְים‎ 
f. sg. קטוּלה‎ mmn 
fpl קטולות‎ niana 


139 (02) 393 (UY 


34 CT23) 
"30 | (C223) 
may (1373) 

modo — (722253) 


CD w 3‏ שבָּר 


OU p x 


W)‏ מִשַׁבֵּר 
(מְבָרְכִים) מִשַׁבּרִים 
naàUm (T2735)‏ 
(m2235)‏ מִשִׁבְּרוֹת 


TED I 
Dado (moa) 
mos (M3739) 
ninawa (ni2225) 
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XXIV Exercícios 


Exercícios 


1. Observe as formas dos verbos Ayin Gutural que ocorrem nas seguintes 
frases. Preencha os espaços com os pronomes corretos ou as formas verbais 


corretas. 

1) אוֹתֶם‎ mago וְלֹא‎ mos PYT TN Então 
clamaráo ao SENHOR, e ele não — responderá. (Mq 3.4) 

2) קלנוּ‎ Dawn May pysa E (clamar) ao 
SENHOR e ouviu a l “voz. (Nm 20.16) 

3) יְדִיהֶם וְרַגְלֵיהֶם‎ 1307 E (lavar) as máos 
eos oo pés (Éx 30.21) 

4) TOR אַל"תַּעַזְבָנִי יְהוָה‎ Não abandones, SENHOR 

Deus. (S138. 22) 

5) mm בְּשֶם‎ DANS 1273 abengoamos em 
nome do SENHOR. (S1 129.8) 

O qBU MPN) TIVONIE =  (abengoar) 
e (engrandecer) 0 nome. (Gn 12.2) 


2. Cada uma das seguintes orações contém uma forma de um verbo Ayin 
Gutural. No espago marcado a) identifique o tempo verbal (perfeito, 
imperfeito, etc.), em b), o tronco verbal (Qal, Nif al, etc.), em c), a pessoa, 
o género e o número, e em d), a raiz verbal. 


1) 


2) 


3) 
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Exemplo: 
איש אַלזאֲלהָיו‎ PYT E gritaram, cada um para o seu deus. 
(Jn 1.5) 

a) Imperfeito consecutivo b)_Qal_ c) 32m. pl. d) PYT. 
בְּחַרְתֶּם‎ we [250 mam DDY) E agora, eis aí o rei que 
elegestes. a Sm 12. 13) 

o bdo oo d) 

D323 DN yrw E não clamam a mim em seus corações. 
(Os 7.14) 


0) c) d) 
רַגְלֵיהֶם‎ asma» E lavaram os seus pés. (Gn 43.24) 
ü a uu DB) o- SO) 


Exercicios XXIV 


4) n5urm שלום‎ NU Pedi (pela) paz de Jerusalém. (S1 122.6) 
TEN AA) 0d 
5) Dibya my” DN “Ta? MIT O SENHOR abençoa seu povo com 
(a) pazi (S1 29. 11) 
a) c | SERPA: ) food) 
6) וְעַד-עוּלֶם‎ nava m 222 unn Nós, porém, bendiremos o 
aD desde m e para sempre. (S1 115.18) 
e E ER) ete. e ag ros 
7) -— 3 ES 127371 E os filhos de Israel bendisseram a 
Deus. (Is 22. 33) 
d bd y A. A 
8) NN -שָבַע‎ na NN TI DMI E Davi consolou 8 8. 
sua mulher. Q Sm 12.24) 
AA co gd AE 
9) "xn ran "vun FDI Teu bastão e teu cajado me 
consolam. (SI 23.4) 


a b) E REE DD RG 
10) 2313 POR DN nnomnm E herdareis a terra por sortes. 
(Nm 33. 54) 
a) TAM RETE ו‎ d) 


3. Cada uma das seguintes frases contém um infinitivo construto. No espago 
marcado a) indique o tronco e em b), a sua raiz. 
1) mU toy 72909 אַשֶרדיִבְחַר‎ DiP33 quw mam 39» וְאָכַלְתָּ‎ 


E comerás diante do SENHOR, teu Deus, no lugar que ele escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 
(Dt 14.23) a) b) 


2) עֲלֵיהֶם‎ OR OND "DN S 
Pois (mas) rejeitaram a mim para eu náo reinar sobre eles (lit.: de 
reinar sobre eles). (1 Sm 8.7) a) b) 


3) mra עֲל"הַר‎ Dymn 7092 יְעַמְדוּ‎ nos 


Estes se postaráo sobre o monte Gerizim para abengoarem o povo. 
(Dt 27.12) a) b) 
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4) 


5) 


6) 


Drago הוּא‎ DIN לא‎ 2 

Porque ele não é homem para se 

arrepender. (1 Sm 15.29) a) b) 
לְהתְנְחַם‎ m7 

Ele, porém, recusou ser 
consolado. (Gn 37.35) a) b) 


22 22 פַּרְעֹה מאַן mau?‏ הָעָם 
O coragáo do faraó está obstinado,‏ 
recusa deixar ir o povo. (Ex 7.14) a) b)‏ 


4. Cada uma das seguintes orações contém um particípio. No espaço 
marcado a) escreva o particípio, em b) dê o seu tronco, em c), o número e 
género, e em d), a raiz. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 
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Exemplo: 


wn ona 1719231 Ambos arderão juntamente e‏ מְכַבָּה 
náo haverá quem (os) apague. (Is k 31)‏ 

a) T3225 db) Pre c) m.sg d MID . 
noy ni UND "353 Mm E foi no meu coração como um fogo 
ardente (que ardia). Qr 20. 9) 

D bdo oon DL 
ANOS i רבקה‎ DS Praza pr mam E eis que Isaque acariciava 
a Rebeca, sua mulher. (Gn 26.8) 

a) b) c) 0 ——Ó 
מִזְְהָאֲדָמָה‎ Dy צעקים‎ UR “na קול‎ miy TA Que 
fizeste? A voz do(s) a do teu irmão clama(m) da terra a 
mim. (Gn 4.10) 

a) b) d) 

Ty-522 הָאֲלֹחִים‎ E משחקים‎ EE T) E Davi 
e todo « o Israel alegravam- se c Deus com toda a sua força. (1 Cr 
13.8) 

a) b) c) d) 

T2725 ואברכה‎ E eu abengoarei os que te abençoarem (Gn 12.3) 

a) b) c) d) 
מִנֵחַם לה‎ PR Não há quem a console. (Lm 1.9) 

a) b) c) d) 


Vocabulário XXIV 


5. Leia o hebraico em voz alta, observando especialmente as formas dos 
verbos Ayin Gutural. Traduza as frases. Depois verifique as referéncias 


bíblicas. 
1) AN Oy mu "355 733 ישי שבעת‎ 39^ (1 Sm 16.10) 
ְּאֶלָה‎ nyn IND by שְמוּאָל‎ 
2( אֶת-‎ DOOR) Mto ns Ow -לא‎ DX (Lv 27.20) 
עוד‎ xao לא‎ UN לְאִיש‎ nen 
3) | הָעָמוּדִים‎ pa וַיַעַמִידוּ אותו‎ bm prx (Iz 16.25) 
4) mum mm 4223? (Nm 624) 
5 amp nati DY OS mm JOB [272v (Éx20.11) 
6) ^N TND” עד‎ rae noi עה‎ py" (Gn 27.34) 
אָבִי‎ "x 2552 לְאָבִיו‎ 
7) "שָׁאוּל‎ nx ón” "5 mom (1 Sm 15.11) 
8) DIMAS DIN 79 WÉI MN TWN WND (1566.13) 
mñn O Sua 
9) מַעַתָּה וְעַדיעוְּלֶם‎ q220 Mm) mU "m (SI 113.2) 
Vocabulário 
1) 113 ele provou, examinou 10) pne ele riu, brincou 
2) ”na ele escolheu 11) שחט‎ ele matou, carneou, 
assassinou 
3) ava ele queimou (tr. e intr.) 12) TN um outro 
4) Pvt ele gritou 13) “WIN atrás, depois de 
5) [mmn] (Pi) ele se apressou 14) IN inimigo 
6) 2n ele tomou posse, herdou 15) “pa gado bovino 
7) [נחם]‎ (Ni) ele se arrependeu, 16) 2335 torre, fortaleza 
teve pena, teve compaixão | 17) naf sacrifício 
8) pra ele riu 18) מִנְחָה‎ (£) oferta, presente, 
9) צעק‎ ele gritou tributo 
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Licáo XXV 


70. Verbos fracos: verbos Lamed Gutural' 


70.1. Definigáo 


Um verbo Lamed Gutural é um verbo cuja última consoante é i1 
(raramente usado), T1 ou Y. O © final não se comporta como gutural, man- 
tendo as características de uma consoante forte (cf. MDW, “ele guardou”). 
Verbos que terminam com א‎ ou i1 tém um comportamento táo diferente 
que seráo tratados como classes separadas entre os verbos fracos. 


70.2. Lista de alguns dos verbos mais usados da classe de verbos 


Lamed Gutural 
a) mug ele confiou 
b) voa ele engoliu 
c) Vpa ele fendeu, partiu 
d) maz ele fugiu 
e) ma ele foi alto, exaltado 
f) rar ele sacrificou 
₪ DVO] ele semeou 
h v72 ele se ajoelhou 
i run ele ungiu 
p nao ele perdoou 
k) vas ele encontrou, 


intercedeu 


פשע 


nns 
קרע‎ 
nz? 
vat 
rot 
nau 


שלח 


TT. 


vou 
vpn 


ele se rebelou 

ele abriu 

ele rasgou 

ele matou 

ele estava satisfeito 
ele se alegrou 

ele esqueceu 


ele enviou; (Pi) deixou 
livre 

ele ouviu 

ele traspassou, armou 


(a tenda), soprou 
(instrumento) 


70.3. Características distintivas dos verbos Lamed Gutural 


1) Quando um verbo Lamed Gutural náo tiver um aformativo, 
terminando, portanto, com 71, M ou Y, esta última gutural será precedida de 


" Verifique na Tabela de Verbos 5 a conjugacáo do verbo Lamed Gutural. 
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patah (alongado para qames nas formas dos particípios passivos do 
masculino singular) ou de patah furtivo (cf. V.13.2). 


a) Se uma forma do verbo forte tiver um patah ou qames por vogal 


temática, a forma correspondente do verbo Lamed Gutural seguirá o 
mesmo padráo. 


Exemplos: 

Verbo forte | Lamed Gutural 
Nif al perf. 3* m. sg. נמשל‎ Vaw) 
Nif'al part. m. sg. Un DU 
Pu‘al imperf. 3º m. sg. ִשְׁמַע ימַשַל‎ 
Pu'al part. m. sg. Sun voto 


b) Se uma forma do perfeito, imperfeito, imperativo ou infinitivo 
construto (menos o infinitivo construto Qal) do verbo forte tiver vogal 
temática que não seja da classe “a”, a forma correspondente dos verbos 
Lamed Gutural exigirá um patah. Esta regra se aplica a todos os troncos 


menos ao Hif'il. Observe a transposição do N e do ₪ no Hitpa‘el do verbo 
VD (cf. XIV.36.4 [3]). 


Exemplos: 

Verbo forte Lamed Gutural 
Qal imperf. 3* m. sg. יְשְׁמַע ימשל‎ 
Qal imper. 2° m. sg. Sun שָׁמַע‎ 
Nif'al imperf. 3º m. sg. DU? Viu 
Nif'al imper. 2* m. sg. oU השָמַע‎ 
Nif'al inf. cs. UST wan 
Pi'el perf. 3* m. sg. Sun שמע‎ 
Pi‘el imperf. 3* m. sg. Sun” vu" 
Pi'el imper. 2? m. sg. Sujo Vaw 
Pi'el inf. cs. Sun vnu 
Hitpa‘el perf. 3* m. sg. Suman הַשְׁתַּמַע‎ 
Hitpa‘el imperf. 3º m. sg. Sogam יְשְׁתַּמַּע‎ 
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c) Se a vogal temática for invariavelmente longa (° , 3 , 3), a forma 
correspondente do verbo Lamed Gutural manterá a vogal longa, mas 
inserirá um patah furtivo entre esta vogal e a gutural final. Esta regra se 
aplica às formas do infinitivo absoluto Qal, do particípio passivo Qal (m. 
sg.) e a todas as formas do Hif'il que tiverem ? como vogal temática. 


Exemplos: 

Verbo forte 
Qal inf. abs. מָשול‎ 
Qal part. pass. (m. sg.) own 
Hif'il perf. 3* m. sg. חמשיל‎ 
Hif'il imperf. 3* m. sg. ימשיל‎ 
Hifil inf. cs. Sinn 
Hif'il part. (m. sg.) ממשיל‎ 


Lamed Gutural 
inc 
ymy 

yny 
vnu 
nun 
משמִיע‎ 


d) Mesmo que o holem e o sere por via de regra náo sejam 
considerados vogais invariavelmente longas, em certas formas dos verbos 
Lamed Gutural eles funcionam como tais. Nestas formas um patah furtivo é 


inserido entre a vogal temática e a gutural final. No caso do holem, esta 
regra se aplica ao infinitivo construto Qal, ao infinitivo absoluto Nif al, ao 
infinitivo absoluto Pu‘al e ao infinitivo absoluto Hitpa‘el. No caso do sere, 
a regra se aplica ao particípio ativo m. sg. Qal, ao infinitivo absoluto Piel, 
ao particípio m. sg. Pi'el, ao participio m. sg. Hitpa“el, ao infinitivo 
absoluto Hif'il e ao infinitivo absoluto Hof'al. 


Exemplos: 

Verbo forte 
Qal inf. cs. משל‎ 
Nif'al inf. abs. נמשל‎ 
Pu'al inf. abs. משל‎ 
Hitpa‘el inf. abs. התמשל‎ 
Qal part. at. (m. sg.) משל‎ 
Pi'el inf. abs. משל‎ 
Pi'el part. (m. sg.) oynan 


Lamed Gutural 
Yny 

yn 

yay 
השתָמע‎ 

שמע 

VAU 

VAU 


Verbos fracos: verbos Lamed Gutural XXV.70 


Verbo forte Lamed Gutural 


Hitpa'el part. (m. sg.) מִשְׁתַּמַע מִתְמַשַל‎ 
Hif'il inf. abs. 5unn von 
Hof'al inf. abs. המשל‎ YAT 


2) Quando os aformativos são adicionados às formas do verbo 
Lamed Gutural, as mesmas serão pontuadas como as formas 
correspondentes do verbo forte, exceto em dois casos. 


a) A vogal temática diante dos aformativos i13 será patah, sendo o 
tronco ativo ou passivo. Isto contrasta com o padrão que se encontra nos 
verbos fortes, onde a vogal temática antes de i13 é holem no imperfeito e 
imperativo Qal, sere em todos os outros troncos ativos (Piʻel, Hitpaʻel e 
Hif'il) e patah em todos os troncos passivos (Nif'al, Pu'al e Hof'al). 


Exemplos: 

Verbo forte Lamed Gutural 
Qal imperf. 3° f. pl., 2° f. pl. הּמִשִׁלְנָה‎ | myúvn 
Qal imper. 2º f. pl. noti שְׁמַעְנָה‎ 
Pi'elimperf.3*f.pl,2^f.pl | תְמַשָלְנָה‎ YU 
Pi'el imper. 2º f. pl. nod שְׁמַעְנָה‎ 
Hif'il imperf. 3° f. pl, 2° f.p. תִמְשָלְנָה‎ | nivàun 
Hif'il imper. 2º f. pl. הִמְשָלְנָה‎  mybym 


b) Os verbos Lamed Gutural também diferem dos verbos fortes nas 
formas com o aformativo da 2* f. sg. do perfeito de todos os troncos. 
Enquanto que nos verbos fortes um shva mudo se encontra sob o radical 
final destas formas, nos verbos Lamed Gutural um patah substitui o shva 
nas formas correspondentes. Como o acento náo é deslocado para a silaba 
adicionada, permanecerá na sua posigáo original e será devidamente 
marcado. 
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Exemplos: 

Verbo forte Lamed Gutural 
Qal perf. 2* f. sg. noun nyáu 
Nif'al perf. 2? f. sg. noun) נשמעתּ‎ 
Pi'el perf. 2? f. sg. noun שמעת‎ 
Pu'al perf. 2? f. sg. nown שמָעַתּ‎ 
Hitpa'el perf. 2? f. sg. הִשְׁתַּמַעַת הַתְמַשָלְתּ‎ 
Hif'il perf. 2? f. sg. nun” השְמְעַתָ‎ 
Hof al perf. 2? f. sg. noun nubwn 


70.4. Sinopse de VDB, “ele escutou” 
Qal Nifal Pi'el Pu'al 
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Perf. 3* m. sg. שמע נָשְׁמע  שמע‎ vnu 
Imperf. 3* m. sg. vap ya) va vom) 
Imper. 2? m. sg. yaw yawn vou 

Inf. cs. yny voy vaw | vpU 
Inf. abs. שָׁמוֹע‎ | vnu v» vou 
Part. at. (m. sg.) שמע‎ Viu 

Part. pass. (m. sg.) vuU משמַע נְשְׁמֶע‎ 


Hitpa'el Hifil Hof al 


Perf. 3* m. sg. השפּמָע‎ 
Imperf. 3º m. sg. VANY 
Imper. 2° m. sg. vont 
Inf. cs. anun 
Inf. abs. השתָמע‎ 
Part. at. (m. sg.) מִשַׁתַּמַע‎ 


Part. pass. (m. sg.) 


הָשָמַע | השְׁמִיע 
yov vay‏ 
הַשְׁמַע 
xov vaw‏ 
vayy‏ הַשְׁמַע 
van‏ 
YRA‏ 


— 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


Exercícios XXV 


Exercícios 


. Preencha os espaços com a tradução correta das formas verbais. 


ONY DIP לְשְמע‎ DYT 3827 Eo povo 
a voz de Samuel. (1 Sm 8.19) 
9713708 “AVÁP MIT 277708 CUDÜ21 E quando eu 


tal coisa (esta coisa), a minha roupa 
(vestimenta). (Ed 9.3) 
mira noa? TUR “aim "n3 o homem que 


no SENHOR. (Jr 17.7) 
יְהוָה הוּא בֹרַח‎ 350572 DÜJNZ 19 7772 Pois os homens 


que ele estava da presença do 
SENHOR. (Jn 1.10) 


nown לא‎ noiv m Uma aliança eterna (que) não 
. (Jr 50.5) 


JÍTNTON VOTA DW UU E (por) seis anos a 
tua terra. (Éx 23. 10) 


2. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do perfeito de um 
verbo Lamed Gutural. No espaço marcado a) dê o tronco, em b), a pessoa, o 
género e o número e, em c), a raiz. 


1) 


2) 


3) 


4) 


OND YI a)‏ לא-שָׁמְעוּ אֲלֵי 
Eis que os filhos de Israel náo me escutaram. b)‏ 
(Éx 6.12) c)‏ 
a)‏ אַשָר-שְלַּחַתִּי numo‏ בָּבֵלָה 
que eu enviei de J erusalém para Babilónia b)‏ 
(Jr 29.20) c)‏ 
mm 8(‏ אֶלְהַי Thy 70 Dava‏ 
SENHOR, o Deus dos hebreus me enviou a ti. b)‏ 0 
(Êx 7.16) c)‏ 
a)‏ כַּאֲשֶׁר MAY‏ אַבוְתֶם "DU-nN‏ 2933 
como seus pais esqueceram o meu nome por b)‏ 
causa de Baal (Jr 23.27) c)‏ 
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5) nvát לא‎ ner om a) 
E ainda com isso náo te fartaste. (Ez 16.29) 4 
c 


3. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do imperfeito de um 
verbo Lamed Gutural. No espago marcado a) dé o tronco, em b), a pessoa, o 
género e o número e em c), a sua raiz. 


1) nova אֶתהיִשְׁרָאֵל לא‎ Da a) NUN 
E tampouco deixarei Israel partir. (Éx 5.2) p E 
c) 
2) ^23 קול‎ mw ma וְלאזישַׁמע‎ a) 
E nunca mais se ouvirá nela (nem) voz de choro D) 
(Is 65.19) c) 
3) אֶתַדהָעַָם‎ nv» ולא‎ a) 
E ele nào deixará o povo ir. (Êx 4.21) . 
0 
4) תּוֹרָתִי אַל"תִשְׁכָּח‎ 33 a) 
Meu filho, náo esquegas minha instrugáo b) 
(Pv 3.1) c) 
5) לְבַב-אָנוֹשׁ‎ net 39% a) 
E vinho alegrará (0) coracáo d(o) homem b) 
(Sl 104.15) c) 
6) DARI MINIS יְהוָה‎ mam a) 
Mas 0 SENHOR dos. Exércitos é exaltado no b) 
juízo. (Is 5.16) c) 


4. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do imperativo de um 
verbo Lamed Gutural. No espago marcado a) dé o tronco, em b), a pessoa, o 
género e nümero, e em c), a sua raiz. 


D דּבַריְהנָה‎ mu כִּי-שָמַעֶנָה‎ a) 
Escutai, pois, 6 mulheres, a palavra do b) 
SENHOR! (Jr 9.19) c) 

2) myr7737 שַׁמְעִי‎ POR POR POS a) 
Ó terra, terra, terra, escuta a palavra do b) 
SENHOR! (Jr 22.29) c) 
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3) אֶתהקולף‎ vm a) 
Faze-me ouvir a tua voz. (Ct 2.14) 2 
0 
4) 1373 "123921 "BY"NS Mov a) 
Deixa i ir o meu povo para que me sirva(m) no b) 
deserto. (Éx 7.16) c) 
5) “29 mat) 3 nom a) 
Sê sábio, filho meu, € alegra o meu coração. b) 
(Pv 27.11) c) 


5. Cada uma das seguintes frases contém um infinitivo construto ou um 
infinitivo absoluto de um verbo Lamed Gutural. No espago marcado a) 
indique se é construto ou absoluto, em b) dé o seu tronco, e em c) dé a sua 
raiz. 


1) avó w^ לְשְׁמע‎ amo más a) 
Eles tém ouvidos para ouvir, mas não ouvem. b) 
(Ez 12.2) c) 

2) qi ON rmm אם-שמוע תִּשְמַע לקול‎ a) 
Se ouvires atento a voz do SENHOR teu Deus b) 
(Éx 15.26) c) 


3) PÉN mnn aún novos mm a 
e acontecerá se te esqueceres completamente do b) 


SENHOR, teu Deus (Dt 8.19) c) 

4) Bn nina שמי‎ RYAN הַחשָבִים לְהַשְׁכִּיח‎ a) 
os que tentam (pretendem) fazer o meu povo b) 
esquecer o meu nome pelos seus sonhos c) 
(Jr 23.27) 

5) 23222 PIOR MIMO maro a) 
para sacrificar ao SENHOR teu Deus em Gilgal b) 
(1 Sm 15.21) c) 


6. Cada uma das seguintes frases contém um particípio de um verbo Lamed 
Gutural. No espaço marcado a) dê o seu tronco, em b), o gênero e número, 
e em c), a sua raiz. 
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1) 


2) 


3) 


4) 


Jav שָמוּאֶל 137 כִּי שמע‎ cox a) 
. E Samuel disse: Fala, porque o teu servo ouve. b) 
(1 Sm 3.10) c) 
nna "238 שרי גְבְרְתִּי‎ "125 a) 
Eu estou fugindo da presenga de minha senhora b) 
Sarai. (Gn 16.8) c) 
בְְִּאָרֶם שולח 938 אותף אֲל"בְּנֵי יִשְׂרָאֵל‎ 9 
Filho de(o) homem, eu te envio aos filhos de b) 
Israel. (Ez 2.3) c) 
aya nw aom ns Da nun 7 a) 


330mm b) 


Eis que enviarei contra eles a espada, a fome e a 0 
peste. (Jr 29,17) 


7. Pratique a pronúncia do hebraico, observando especialmente as formas 
dos verbos Lamed Gutural. Traduza as frases e depois verifique as referén- 
cias bíblicas. 


1) 


2) 
3) 


4) 
3) 


6) 


7) 
8) 
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"b TOPR אַת"מִי‎ MN אֶת-קול אָדנִי‎ vow 
"bu “am bw) wx 353 

mtn MAN) TÖN Pyy> onas nyzi‏ תַשְׁמֶע 
וימשח אֶת -שלמה vemm‏ 9163 ויאמָרוּ 

5n m oyy 5‏ שלמה 

232 לְפָנִיף לִשְׁמַרְףְּ‎ TNoD שלח‎ "23N mam 
—iz nw n2U-Ww TY 2o-nw mym pim 
END יִשְׁרָאֵל‎ 

1295 pia Doy mm vitm 

Dun npo "UN MINT אֶת‎ 

nos mm nuy nmm‏ וְנְשָמְחָה בו 
má DINO aps‏ הַשָמָש 72 DIDNOTDN‏ 
nim»‏ ְלְשָמוח 


(Is 6.8) 


(Ne 9.27) 
(1 Rs 1.39) 


(Ex 23.20) 
(Êx 11.10) 


(Gn 3.23) 


(S1 118.24) 
(Ec 8.15) 


1) 
2) 


3) 


4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


בלע 


im 


vp 


E 


vot 
v2 
nu» 
סֶלַח‎ 
VID 
nna 


Vocabulário 


ele engoliu, consumiu 
ele partiu, fendeu 


ele foi alto, orgulhoso 


ele semeou 

ele se ajoelhou, se curvou 
ele ungiu 

ele perdoou 

ele encontrou, intercedeu 


ele abriu 


10  vop 
ID בצח‎ 
12  v3t 
13) m3 
14 | wx 
V ENG 
שח ו‎ 
17 vob 
18) תולדות‎ 


Vocabulário XXV 


ele rasgou 


ele matou, 
assassinou 

ele estava 
satisfeito, saciado 
(£) lugar alto 


pedra 

fim 

mesa 

sol 

(f. pl.) gerações 
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71. Verbos fracos: verbos Lamed Alef 
71.1. Definigáo 


Um verbo Lamed Alef é um verbo cujo último radical é um alef A 
esta categoria pertencem alguns verbos que expressam sentimentos ou 
estados, além de alguns verbos duplamente fracos. 


71.2. Lista dos verbos Lamed Alef que ocorrem com mais 
freqüéncia 
1) Verbos Lamed Alef regulares 
a) Naa ele criou 
b) NIN ele achou 
c) xp ele clamou, anunciou, leu 


d) ND? ele curou 
2) Verbos Lamed Alef que expressam um estado ou sentimento 
a) NM ele temeu, teve medo 
b) NON ele estava cheio 
c) NDS ele teve sede 
d) שנא‎ ele odiou 
e) טַמַא‎ ele era impuro 


3) Verbos Lamed Alef duplamente fracos 
a) [Nan] (Ni) ele se escondeu 


b) son ele pecou, errou o alvo 
c) NX? ele saiu 

d) [N23] (NI) ele profetizou 

e) נְשָא‎ ele ergueu, carregou 


Verifique na Tabela de Verbos 6 a conjugação dos verbos Lamed Alef.‏ ו 
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71.3. Características dos verbos Lamed Alef 


1) O N sempre se torna mudo (perde a sua fungáo de consoante) no 
final de uma sílaba. Portanto, qualquer sílaba que terminar com um N se 
tornará uma sílaba aberta e necessitará de uma vogal longa. Se a vogal 
antes do א‎ mudo já for longa, permanece como está. Se for breve, porém, 


precisará ser alongada. Na prática isto sempre acarreta a transformagáo da 
vogal temática patah em qames. 


Exemplos: 
Perfeito Qal Nifal Piel  Pu'al 


Verbo forte 3º m. sg. Sun oUm Sun Sun 
Lamed Alef 3* m. sg. NIN נמְצא‎ NIN NIN 


2) Além de o N se tornar mudo quando se encontrar no fim de uma 
forma verbal, ele também se torna mudo antes de aformativos consonantais. 
Quando se encontrar diante de um aformativo vocálico, o N continuará 
tendo a fungáo de consoante. 


Exemplos: 

Perfeito Qal 
3* m. sg. NIN mudo (letra final da forma) 
3° f. sg. nexo náo mudo (diante de aformativo vocálico) 
3* c. pl. NZD não mudo (diante de aformativo vocálico) 
1?c. pl. מַצַאנוּ‎ mudo (diante de aformativo consonantal) 


3) Uma letra BeGaD KeFaT que se encontrar imediatamente depois 
de um 8 mudo perderá o seu daguesh lene (cf. 1.1.9; e III.6). 


Exemplos: 

Perfeito Qal 2° m. sg. I* c. sg. 2* m. pl. 
Verbo forte nono n?» משַׁלְתָּם‎ 
Lamed Alef DNip | מְצָאתֶם | מְצַאתִי‎ 
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4) No perfeito Qal e no perfeito Hof'al dos verbos Lamed Alef, a 
vogal temática diante de aformativos consonantais será qames. 


Exemplos: 

Perfeito Qal Perfeito Hof'al 
2'm.sg. הַמְבָּאתָ מָצָּאתָ‎ 
2^ f. sg. NNSA הַמְצֵאת‎ 
I? c. sg. "nw "nwipn 
2° m. pl. DANS DANS 
PE pl. TREO TREAT 
1°c. pl. mein הַמצַאנוּ‎ 


5) Em todos os troncos, menos no Qal e Hof'al, a vogal temática 
diante de aformativos consonantais no perfeito será sere. 


Exemplos: 

Perfeito Nif al Piel Pu'al ות‎ 
2msg  DN3p) | מְצָאתָ‎ Dsn | הַמְבָאתָ‎ 
251%  — המְצָאת | מִצַאת מצַאת  נמְצאת‎ 


l'osg | נִמְצָאתִי‎ onsin | מַפָּאתִי‎ | onion 
2m.p.  םֶתאָצְמִנ הִמְצָאתֶם מְצַאתֶם | מְצַאתֶם‎ 
fp. —qDNXO2 | ]DNSD — ]DNED | הַמְצַאתֶן‎ 
1º c. pl. ven) uno הִמְצָאנוּ | מאַאנו‎ 


6) A vogal temática antes do N mudo em todas as formas do 
imperfeito Qal, menos na 3º f. pl. e 2° f. pl., muda de holem para qames. 
Esta mudança também ocorre na 2º m. sg. imperativo Qal. 


Exemplos: 
(UD) (83M) 
Qal imperf. 3* m. sg. ימשל‎ Num 
Qal imperf. 3° f. sg. תמשל‎ Ngan 
Qal imperf. 2° m. sg. תּמשל‎ NINA 
Qal imperf. 1* c. sg. אָמְשׁל‎ NEON 
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CUY) NIWM) 
Qal imperf. 1* c. pl. Sun) NIN) 


Qal imperf. 2* m. sg. משל‎ NIN 


7) A vogal temática antes da terminação TJ, na 3? f. pl. e 2° f. pl. do 


imperfeito e na 2° f. pl. do imperativo, é s^gol em todos os troncos dos 
verbos Lamed Alef. 
Exemplos: 


al Nif'al Pi'el Pu“al 

Imperf. 3? f. pl. mena  mazon magon mason 

EXE pl 2: iran s 
Imper. 2* f. pl. men | הִמָצָאנֶה‎ manto 


Hitpa'el Hif' il Hof al 

Imperf.3*f.pl mamma mann תִּמְצַאנַה‎ 

oF pl ve P Ria 
Imper.2^f.p.  הָנאַצְמְתִה‎ matam 


8) Geralmente se considera que a vogal do preformativo de todas as 
formas do Hof'al dos verbos Lamed Alef seja qibbus em vez de qames- 


hatuf, apesar de termos um mínimo de formas comprovadas do Hof'al. 


Exemplos: 
Cn) NWM) 
Hof'al perf. 3* m. sg. DUI NAI 
Hof'al imperf. 3º m. sg. DU»? NIN” 
Hof al inf. cs. הָמְשַל‎ —NXDI 
Hof al Inf. abs. DUI | הַמְצָא‎ 
Hof al part. (m. sg.) DUDD | NXDD 


9) Os particípios dos verbos Lamed Alef seguem o padráo dos 
verbos fortes, exceto na forma segolada do particípio feminino singular, em 
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que a vogal temática torna-se sere, e a vogal sob o N cai fora (nsn torna- 


se .(מצאת‎ 
Exemplos: 

Qal (ativo) Nif'al Pi'el Hifil 
m. sg. NZD NIN) NM NIN 
mpl —— מִצָאִים‎ DRM | DNXDD | מַמְצִיאִים‎ 
f. sg. מצאת‎ ANS) מַמְצִיאָה מִמַצָּאת‎ 

DNXDD‏ = נִמְצְאָה 

f. pl. מצאות‎ DÁRIO ממציאות מִמַצָאות‎ 


10) Todas as outras formas dos verbos Lamed Alef seguem as 
normas dos verbos fortes. 


71.4. Sinopse de NSD, “ele achou” 
Qal Nif'al Pi'el Pu'al 


Perf. 3* m. sg. NIN NINA מצא‎ NIN 
Imperf3*m.sg. — MED? NYB? O NED) | NN 
Imper. 2º m. sg. NIN NZD ND 

Inf. cs. NZD | NSAI | NND | NND 
Inf. abs. NiD NIP) N3D | NND 
Part. at. NIN SINN 

Part. pass. ND NUI) NI 


Hitpa'el Hifil Hof al 


Perf3*m.sg.  N3DMMT הַמְצָא | הַמְצִיא‎ 
Imperf3*m.sg.  MEDID  איִצְמי‎ — NND 
Imper. 2* m. sg. התמצא‎ NA 

Inf. os. הַתְמַצַא‎ NR NUM 
Inf. abs. הַמְצָא הַמְצָא| הִתְמַצַא‎ 
Part. at. NEDDD מַמְצִיא‎ 

Part. pass. | מִמְצא‎ 
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71.5. Os verbos Lamed Alef que expressarem um estado ou 


sentimento diferem de outros verbos Lamed Alef em 
importantes. 


trés aspectos 


1) A vogal temática antes dos aformativos consonantais no perfeito 


Qal é sere em vez de qames. 
Exemplos: 


Perfeito Qal 


Regular Estado ou Estado ou 

sentimento sentimento 

3% m. sg. REQ NOD NT 
2 m. sg. מְצָאתָ‎  ָתאָלָמ‎ RN 
2af sg. NNSA neon DR? 
1° c. sg. "neón מַלָאתִי‎ NN 
mp — DDNSD | מְלָאתֶם‎ DAN 
2 f.pl. SSD RD NT 
1* c. pl. nto anda UND 


Estado ou 
sentimento 


NJU 
RN 地 
NN 

"nib 
nns 
DNA 
NNW 


2) Em alguns destes verbos o particípio ativo (m. sg.) Qal tem a 


mesma forma da 3º m. sg. do perfeito Qal. 
Exemplos: 


NT “ele temeu” NoD “ele estava cheio” 


Qal perf. 3* m. sg. מל א יְרָא‎ 


T 


Qal part. at. (m. sg.) NT Non 


3) Em alguns verbos deste grupo a forma do infinitivo construto, às 


vezes, termina em ,ה‎ ou n. 


Exemplos: 
Inf. cs. al 
a) DE “ele temeu" TNT 
b) nom “ele estava cheio” מל את‎ 
c) xDD “ele era impuro" טמְאֶה‎ 


טָמַאת 


Pi‘el 


מלאת 
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Exercícios 


1. Preencha os espaços com as traduções corretas dos verbos, observando 
especialmente os verbos Lamed Alef. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 
10) 


"NDA אָמַרְתִּי אֶשָׁמְרָה 27" מחטוא‎ Bu 


os meus caminhos, para não com a minha 
lingua.” (S1 39.2) 


Dx7NhN לְחַטָאתֶם וְאֶרְפָּא‎ MOON) אֶשְמַע מְְִהַשָמִיִם‎ N) 


Entáo eu dos céus, e OS seus pecados e 
a sua terra. (2 Cr 7.14) 


Uma voz diz (dizendo):‏ קול אמר RAP‏ וְאָמַר TO‏ אֶקְרָא 


0 1” E ele (alguém) : “Que ייל‎ 

(1s 40.6) 

vow NPI VR? mm O SENHOR quando eu 
a ele. (S14.4) 

Eu o livro da lei‏ 95” הַתּוֹרָה onsin‏ בָּבִית יְהנָה 

na casa (templo) do SENHOR. (2 Rs 22.8) 

Din3 DAN DDU-hN NIPE -os (lit.: o‏ הבַּרְאִם 


nome " deles) ser humano no dia em que foram criados (lit.: de sua 
criação). (Gn 5.2) 


mh Qual será (0) sinal que o SENHOR‏ אות NADO‏ יְהוָה לי 
me ? (2 Rs 20.8)‏ 
"nm Ya 233 Na sombra da sua máo me‏ 


(Is. 49. 2) 

mağ MR מלא‎ teu chifre com óleo. (1 Sm 16.1) 
לְשָנַא‎ ny לאב‎ ny Um tempo para e um tempo 
para .— .7.(Ec3.8) 


2. Preencha os espagos com os pronomes corretos ou as formas verbais 
corretas, observando especialmente as formas dos verbos Lamed Alef. 


1) 
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Para que náo façam pecar contra‏ פֶּן-ְיְחַטִיאוּ 708 לי 
(£x 23.33)‏ . 


Exercícios XXVI 


2) וַאֲנִי אֲעֲנָה אתו‎ DD NIP NM Ele (n)o 
nomee | — ouvirei. (Zc 13.9) 
3) nma לְאַנְשִי‎ NPM E chamou aos homens da casa 
. (Gn 39.14) 
4) TONYA ולא‎ PAPPI (Buscar) - masnão | 
(achar) . (Ct 3.1) 
5) “ya חַן‎ DNDN E também (achar) graça aos 
olhos. (Ex 33.12) 
6) DNN 3 בְּרְאָם‎ Map) DT Homem 6 mulher (criar) 
, € (abengoar) . (Gn 5.2) 
7) 1122 mo mágoas "np: E (encher) de 
glória casa. (Ag 2.7) 
8) NORN TÁ? ?5OD"hN (Completar) o número dos 


dias. (Êx 23.26) 
) 250 "TN NS "IN NP (Ter medo) ____ 
do senhor, o rei. (Dn 1.10) 


wo 


3. Cada uma das seguintes frases contém um particípio de um verbo Lamed 
Alef. No espaço marcado a) dé o tronco, em b) indique se é ativo ou 
passivo, em c) dé o género e nümero e, em d), a raiz. 


1) חַדָשים‎ DM בורא‎ 723/7772 Pois eis que estou criando novos 
céus. (Is 65.17) | 
> RR.) EERE: À dd RRR 
2) הר פא לְשָבוּרִי כב‎ aquele que cura os de coração quebrantado (os 
quebrantados de coração) (81 147.3) 


a) b) EDS V RR 
3) טוב וְאהְבִי רֶע‎ NIV aqueles que odeiam (0) bem e amam (o) mal 
(Mq 3) 
AAN ROREM) SR RIPE a 
4) שְׂנוּאָה‎ DINI) אַהוּבָה‎ NINI uma (é) a amada e uma, a odiada 
(Dt 21. 15) 
וו‎ hb o9- di 
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5) 


6) 


7) 


NIDN rmm Rob NO Não odiaria os que te odeiam, ó 
SENHOR? (SI 139.21) 

a) b) c) d) 
מְלָאִים אֶתהַהִיכָל‎ vow E as abas de suas vestes enchiam o 
templo. (Is 6.1) 

a) b) c) d) 
Damn הנפש החטאת היא‎ A alma que pecar (pecadora), essa (ela) 
morrerá. (Ez 18.4) 

a) b) c) d) 


4. Cada uma das seguintes frases contém uma forma verbal de um verbo 
Lamed Alef. Em a) identifique a forma (perfeito, imperfeito, imperativo), 
em b) dê o tronco, em c), a pessoa, o gênero e o número e, em d), a raiz. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 
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apy? mv לאדיקרא שמך‎ Teu nome não mais será chamado 
Jacó. (Gn 35.10) 

a) b) c) TENE n 
PII PÁNTP MIT “N Eu, o SENHOR, te chamei em justiça. 
^ 42.6) 


ah) dD oo cal) 
“DR הַמְצַאתִנִי‎ Achaste-me, inimigo meu? (1 Rs 21.20) 
בוו‎ | ARES = a) 


Talvez se háo de encontrar quarenta‏ אולי aU Tim?‏ אַרְבָעִים 
lá. (Gn 18.29)‏ 
a) b) c) d)‏ 


Ó Deus, cria para (em) mim um‏ כב ND‏ בְרָא ON nos‏ הים 
coração puro. (SI 51.12)‏ 

a) b) c) d) 
JUY wb? MÍN) Ea casa se encheu de fumaça. (Is 6.4) 

a) b) c) d) 
הים‎ ON ma אתו‎ NONNI E o enchi (do) Espírito de Deus. 
(Êx 31. 3) 

a) b) c) d) 


Vocabulário XXVI 


5. Leia o hebraico, observando especialmente as formas dos verbos Lamed 
Alef. Traduza as frases e depois compare-as com as referéncias bíblicas. 
NUTNO SUN DIN PN ^» (1 Rs 8.46) 
povo» NTp? nom ma ^m3 ^2 (1556.7) 
bon mym ts NTp UN 55 mu 13.5) 
קרוב‎ inv בְּהֶמַצאו קְרָאֲהוּ‎ mm Y (Is 55.6) 
“262 mn» NxpiT 2 MY pon הַהִיא‎ nyg (Dn 12.1) 
אֶחָד בְּרָאֲנוּ‎ "ON הלוא אָב אֶחָד 3525 הלוא‎ (MI 2.10) 
אֶלְהִים‎ Daya m>33 אֲלהִים אֶת-הָאָרָם‎ N22 (Gn 1.27) 
DON NT2 | napn 221 אתו‎ NT 
ולא יָדְעוּ 2^ רְפָאתִים‎ (Os 11.3) 
NDTN) yn S52 (Jr 17.14) 


1) 
2) 
3) 


[חבאן 
Nou‏ 


[833] 
ND 
Pap 
קדש‎ 

[שחת] 


noU 


Vocabulário 


(Hi) ele escondeu 
ele foi impuro 


(Ni) ele profetizou 
ele teve sede 

ele colecionou, juntou 
ele foi santo 


(Pi) ele destruiu, 
corrompeu 

ele foi íntegro, completo 
utensílio, instrumento, 
arma 


10) 
11) 


12) 
13) 
14) 
15) 
16) 


17) 
18) 


a 
220 


עָשֶׂר 
nay‏ 
pis‏ 
H3‏ 
VI‏ 


שְׁבְעָה 
vé‏ 


dito, oráculo 


ao redor de, em 
torno de 
dez 


(f) dez 
justiga 

(f) justiça 
sete 


(f) sete 
portáo 
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72. Verbos fracos: verbos Lamed He” 


72.1. Definição 


Um verbo Lamed He tem i1 como consoante final. Existem, porém, 
evidéncias de que, numa etapa anterior do desenvolvimento da língua, esta 
consoante final era (yod), que depois evoluiu para M. Este yod antigo 


reaparece em muitas formas dos verbos Lamed He. 


72.2. Lista dos verbos Lamed He mais freqüentes 


1) Verbos Lamed He regulares 


a) m93 ele chorou b) me 
b) m33 ele construiu i [mx) 
c) nar ele revelou, descobriu, j) May 

foi para o exílio k) nj 
d) mat ele cometeu adultério, 

se prostituiu ) nz23 
e) m2 ele completou, 

terminou 
f) TOD ele cobriu escondeu m) mpy 
g) MTB eleresgatou, remiu n n2 


2) Verbos Lamed He duplamente fracos 


a) max ele quis d mnm 
b) "TON ele assou e) mA 
c) mm ele foi, tornou-se f) non 


ele se virou, preparou 
(Pi) ele ordenou 

ele vigiou 

ele tomou posse, 
comprou 

foi numeroso, tornou- 


se numeroso, 
multiplicou 
ele bebeu 


ele se agradou com, 
gostou de 


ele viu, enxergou 
ele viveu 


ele estava doente, 
fraco 


* Verifique na Tabela de Verbos 7 a conjugação dos verbos Lamed He. 


314 


Verbos fracos: verbos Lamed He XXVII.72 


g) nan ele acampou n) ny (1) ele respondeu 
h) man foi quente, queimou 0) my (2) ele se abaixou, 
i) [rrT?] (Hi) ele louvou, agra- estava oprimido 
deceu, (Hit) confessou  p) nov ele fez 
p ma ele lecionou, ensinou q) HN? ele viu 
k) Mo) ele estendeu r) nya? ele pastoreou, atendeu 
D [r1D3] (Hi) ele golpeou, s) [mn] (Hitpa'lel) ele se pros- 
matou trou, reverenciou, 
m) noy ele subiu cultuou, confessou 


72.3. Características dos verbos Lamed He 


1) Um padráo surpreendentemente regular de vogais temáticas 
pode ser observado em todas as formas verbais sem aformativos dos verbos 
Lamed 116 . 


a) Todos os perfeitos sem aformativos terminam em iT. . 
b) Todos os imperfeitos sem aformativos terminam em iT, . 
c) Todos os imperativos sem aformativos terminam em ד‎ . 


d) Todos os infinitivos construtos perdem o T1 juntamente com a 
vogal que o antecede e o substituem por M1. 


e) Os infinitivos absolutos terminam em iT (holem + he) (nos 
troncos Qal, Nif'al, Pi'el, Pu'al e Hitpa'el) ou iT, (sere + he) (nos troncos 
Hif'il, Hof al e, às vezes, Pi'el). 

f) Todos os particípios masculinos singulares (menos do Qal 
passivo) terminam em iT, (s'gol + he), que é transformado em i1, (sere + 
he) no estado construto. 


g) O particípio passivo (m. sg.) Qal segue a norma do verbo forte, 
sendo que yod ( ? ) substitui o he final ( ה‎ ). Assim, 门 1 torna-se "192. 
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Uma sinopse de 1722, “ele construiu” mostra as transformações nas 
formas verbais sem aformativos dos verbos Lamed He. 
Sinopse 
Qal Nif'al Pi‘el Pu'al 


Perf. 3* m. sg. ma mp ma ma 
Imperf. 3º m. sg. mo mp» nmm nmm 
Imper. 2* m. sg. ma הָבֵנָה‎ ma 0 
Inf. cs. nua nian n3 na 
Inf. abs. ma m ms ma 
Part. at. m. sg. בונה‎ man | 
Part. pass. m. sg. "»3 נְבְנָה‎ eS ram 


Hitpa‘el Hifil Hof'al 
Perf. 3* m. sg. mann ran הָבְנָה‎ 
Imperf.3m.sg. — miam | mu; ma 
Imper. 2? m. sg. הַבְנָה הַתְבַּנָה‎ 


Inf. cs. mana nan  תֹונְבָה‎ 
Inf. abs. mann הַבְנָה‎ nai 
Part. at. m. sg. nai3nn מבנה‎ 

Part. pass. m. sg. ₪ 0 320 


2) Mudanças uniformes ocorrem quando são adicionados 
aformativos ou sufixos pronominais às formas verbais dos verbos Lamed 
He. As formas verbais com aformativos vocálicos sofrem as seguintes 
alterações. 


a) A forma da 3º f. sg. do perfeito em todos os troncos dos verbos 
Lamed He é constituída substituindo o FT final da raiz pelo antigo N e 


adicionando 7, que é o aformativo da 3º f. sg. 
Exemplos das formas da 3º f. sg. do perfeito de M33 


Qal mma se torna mna 
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Nif'al 11333 setoma mma) 
Piel בִּנָהָה‎ 48 nna 
Pu'al בַנְחָה‎ setoma mma 
Hitpa'el Manim se torna npianm 
Hif'il הִבְנְהָה‎ setoma הַבְנְתַה‎ 
Hof'al הָבְנְהָה‎ setoma הַבְנְתָה‎ 


b) Todas as outras formas com aformativos vocálicos são 
simplesmente abreviadas suprimindo o 77 juntamente com a vogal ou o shva 
audível que o antecede. Isto se aplica a todos os troncos do verbo e acarreta 
a abreviação de todas as formas da 3º c. pl. do perfeito, 2? f. sg., 3° m. pl. e 
2* m. pl. do imperfeito, e 2? f. sg. e 2? m. pl. imperativo. 


Exemplos: 
Qal perfeito 3* c. pl. 123 se torna WI 
Nif'al perfeito 3* c. pl. 31222 se torna 132) 
Piel perfeito 3º c. pl. 3133 se torna 13 
Qal imperfeito 2* f. sg. “man se torna *32n 
Qal imperativo 2º m. pl. 113 se torna 23 


3) As formas verbais com aformativos consonantais do verbo 
Lamed He regularmente substituem o i1 da raiz verbal por ”. Este ^, por sua 
vez, combina-se com a vogal anterior formando uma vogal longa. 


a) Isto resulta num ? (hireq-yod) diante dos aformativos consonan- 


tais do perfeito em todos os troncos ativos (Qal, Pi'el, Hitpa'el, Hif'il). 
Exemplos: 


Qal Pi'el Hif'il 


Perfeito 2* m. sg. nía nía mín 
Perfeito 2* f. sg. na m3 Min 
Perfeito 1º c. sg. mm omis omia 


Perfeito 2? m. pl. 
Perfeito 2* f. pl. 
Perfeito 1º c. pl. 


0733 DIP233 הִבְּנִיחֶם‎ 
a rade qua 
va va mn 
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b) A vogal diante dos aformativos consonantais do perfeito em 
todos os troncos passivos (Nifal Pu'al e Hof'al) é ° (sere-yod). 


Exemplos: 


Perfeito 2º m. sg. 


Perfeito 2º f. sg. 
Perfeito 1º c. sg. 


Perfeito 2º m. pl. 


Perfeito 2° f. pl. 
Perfeito 1? c. pl. 


Nifal 
mia; 
m 
?m$z 
nma» 
ra 
נבנינוּ‎ 


Pu'al 
mia 
mi 
mia 
nm» 
172 
1733 


Hof'al 
man 
mam 

aaa 
aa 
jam 


c) A vogal diante dos aformativos consonantais do imperfeito e 
imperativo em todos os troncos 6 ?. (s“gol-yod). Isto abarca todas as formas 


com a terminação TJ (3º f. pl. e 2° f. pl. do imperfeito; 2° f. pl. do impera- 


tivo). 
Exemplos: 


Qal Nif'al Hifil 


Imperfeito 3* f. pl., 
Imperativo 2° f. pl. 


22 f. pl. 


nyin mpjan npin 


np man mam 


72.4. Flexáo do tronco Qal do verbo "23 "ele descobriu, revelou, 


foi para o exilio” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. n à 3* m. sg. no» 


3* f. sg. na 3* f. sg. 
2° m. sg. nba 2* m. sg. 
2º f. sg. moa 2º f. sg. 
1? c. sg. nba 1?c. sg. 
3* m. pl. 
3* c. pl. Da 3 
2? m. pl. nomba 2? m. pl. 
2% qa  2fpl 
1º c. pl. ba 1° c. pl. 
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non 
nin 
"n 
nox 
by 
mer 
“Dan 
nón 
"nox 


23 


2° m. sg. 
2° f. sg. 


153 
nr 


2º m. pl. 
2º f. pl. 


Infinitivo absoluto 
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Infinitivo construto nia Particípio ativo m. sg. גלה‎ 


mo Particípio passivo m. sg. "IDA 


72.5. Flexão do tronco Qal do verbo TIN, “ele quis”, um verbo 


duplamente fraco (Pe Alef e Lamed He) 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3'm.sg. mas 3'm.sg. MIN” 
3fsg mas  3*fsg. MINA 
2m.sg. ¡MÍN  2'msg. MINA  2msg MAN 
2? f. sg. MIN 2^ f. sg. תאבי‎ 2° f. sg. "DN 
1? c. sg. "mis 1° c. sg. MIN 
3 c. pl. 228 3* m. pl. יאבו‎ 


2? m. pl. on IN 
2fpl MAN 
10.0. VÄN 


Infinitivo construto 


Infinitivo absoluto 


fp. PÍNA 
2m.pl. תאבוּ‎ 
2fp. MNA 
567.  הבאנ‎ 


Participio ativo m. sg.‏ אבות 
¡TIN Participio passivo m. sg.‏ 


2* m. pl. 138 
2? f. pl. אֲבֵינָה‎ 


Da 
MESS 


72.6. Flexão do tronco Qal do verbo ,עד‎ “ele fez”, um verbo 


duplamente fraco (Pe Gutural, Lamed He) 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. noy 3* m. sg. יַעֲשֵׂה‎ 
3º f. sg. עַשְתָה‎ 3° f. sg. neyn 
2° m. sg. méy 2Zm.sg. MYD  2*m.sg. MOY 
2º f. sg. moy 8. תעשי‎ 5% "vy 
I? c. sg. "moy l'eesg. TUR 
3* c. pl. Xy mp. y^ 


2m.pl. DMY 
2 fp.  ןָתיִׂשֲע‎ 
Pe.pl by 


fp myóvn 
2m.pl. WYA 
2fpL méva 
lPep. — נעשה‎ 


2* m. pl. שו‎ 
210. ינה‎ 


Jti gti 


«Ls 
SER 
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Infinitivo construto | עשות‎ Participio ativo m. sg. עושה‎ 
Infinitivo absoluto py Participio ativo m.pl. | עושים‎ 
עָשה‎ Participio ativo f. sg. nv 

Particípio ativo f. pl. עושות‎ 

Participio passivo m. sg. “WY 


72.7. Flexão de TT, “ele se tornou, era” nos troncos Qal e Nif'al 
(somente formas comprovadas) 
Perfeito Imperfeito Imperativo 
3" m. sg. הָיָה‎ 3* m. sg. mm 
fs. mm 3fsg. תהיה‎ 
2? m. sg. mn 2* m. sg. mun 2m.sg mmn 


2fsg mm 2fsg ההיי‎ 2fsg "" (1 vez) 
lc.sg. mm  Peosg TMB 
3* c. pl. VH 3* m. pl. mim 


311. mim 
mpl. הִיתם‎  2mp. vma 2mp. היו‎ 
2£pL qem £pl mena 2£pL 197 
Pep. qx 41 mm 


Infinitivo construto ni Participio ativo m. sg. mm 


Infinitivo absoluto vn  Particípio ativo f.sg. min 
mu 
Nif'al perfeito 


3ºm.sg. Mit) Observação: Não há outras formas 
3* f. sg. nmm 3 comprovadas deste verbo importante 
2* m. sg. mn neste ou em qualquer outro tronco 

1? c. sg. "mím 


72.8. As formas do imperfeito dos verbos Lamed He que não 
tiverem aformativos e, portanto, tiverem i1 como consoante final, muitas 
vezes aparecem em forma apocopada (abreviada). Isto ocorre quando elas 
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expressam um jussivo (cf. XV.41) ou quando sáo prefixadas com um vav 
consecutivo (cf. XVI.43). Apócope significa a perda do i1 final e da vogal 
que o antecede. Ás vezes, também ocorrem mudangas de vocalizagáo 
devido a esta abreviagáo das formas do imperfeito. A seguinte tabela 
mostra como ocorre o fenómeno da apócope em alguns verbos representa- 
tivos da classe Lamed He. 


Raiz Significado  Tronco/ Imper- Com Jussivo Com 
pessoa feito 9 1 
1) m33 eleconstruiu Qal3*'m.sg. mp 135) ER 1251 
2) n3 ele revelou Qal 3* m. sg. no» וגל‎ o» E 
3) ma ele virou Qal 3° m. sg. ra? 19% pi 19% 
4) man ele se tomou Qal3*%m.sg. mam ורב ַירֶב‎ am 
numeroso | Hif3'm.sg man 223 239% 205 
5) Mon ele cobriu Pi 3* m. sg. noo o2" 
6) mH23 6600000 | Qal3'm.sg. יְבְכָה‎ IM JP 
7) mmu elebebeu Qal3*'m.sg. r^ ng" nu nun 
8) ne] ele era Qal3*m.sg. mm omm wp om 
Qal2^m.sg. MMA onm onn onm 
Qall*c.sg. MIN TINA 
9) mm ele viveu Qal 3* m. sg. יחיה‎ wm הייה‎ 
10) TX) ele viu Qalj*m.sg. MNT NT) NÉ NM 
7 Nif3m.sg. MED? SP) NT xm 
Hifj'm.sg. MET NT 
11) nby elesubiu | Qal3*m.sg. moy» by bys ול‎ 
0 Hifjm.sg. mpy by» byi Sus 
12( my ele Qal3m.sg. mg? yá q 
respondeu : "EP 
13 mwy ele fez Qal3'm.sg. mov? Uy" Cy? OY" 
0 Qal 2 m. sg， myn wd) תעש‎ 
Qall*c.sg. אֶעֶסָה‎ ovi 
14) [mx] (Pi) ele Pi 3* m. sg. mx» cm ay» 
ordenou 
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Utilize o que segue como guia para a tradugáo das formas acima 


citadas. 
RE mm 
a) Maz ele construirá a) FT ele será, acontecerá 
b) 125 e ele construiu b) m e ele foi, aconteceu 
c) 12? que ele construa c) m que seja, que haja 


d) EM e que ele construa d) ^T") eque seja, e que haja 


Exercícios 


1. Cada uma das seguintes frases contém uma forma de um verbo Lamed 
He. No espaço marcado a) dê o seu tronco, em b), o tempo (perfeito, 
imperfeito, imperativo, etc.), em c), a pessoa, o gênero e o número, e em d), 
a raiz. Ignore todas as formas verbais que não sejam de verbos Lamed He. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 
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WIN" E disseram: “Tudo‏ כל ATAN‏ יְהוָה נַעָשָה וְנִשְׁמֶע 
o que o SENHOR falou, nós faremos e obedeceremos.” (Éx 24.7)‏ 

 -— |) — AE, RE) PONDUS 
נעשַה-טוב‎ mira r3 Confia no SENHOR e faze (0) bem. (SI 
37.3) 

D oD 0_ Re Pk‏ הו כ 
Damy No nn Por que náo me edificais uma‏ לי DTN MA‏ 
casa de cedro? (2 Sm 7. 7)‏ 

RRR) 9 o ee 
וּשְׁלָמִיִם‎ mov Yoym E ofereceram (fizeram subir) holocaustos e 
ofertas pacíficas. (Jz 21 .4) 

ap co e sce oo E DL 
mamo nata בח‎ 125 E Noé construiu um altar para o SENHOR. 
(Gn 8.20) - l 


ER «à PERE) c | RR 
m3 733? 112 A minha casa será construída nela. (Zc 1.16) 

让 bi 
123 Dany” ON יִשְׂרָאֶל‎ 733 Filhas de Israel, chorai por Saul. 
(2 Sm 1.24) 

AA) AS A. 
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8) כְּבוּד יְהוָה‎ n2 Entáo a glória do SENHOR há de revelar-se. 


9) 


10) 


11) 


12) 


(Is 40.5) 
A A, A PA 
אַל"תְּכַסִּי דָמִי‎ TS Ó terra, náo cubras meu sangue. (Jó 16.18) 
a) b) c) d) 
nanam DANA DY 109m Mas cubram-se de pano de saco 
os homens e os animais. (Jn 3. 8) 
A A gd ees 
mua” TINI E apareça (seja vista) a terra seca. (Gn 1.9) 
AA bdo A A 


WD) Dixy- po n>yn rmm Ó SENHOR, fizeste subir a minha 
alma do Sheol. (SI 30 4) 
A A eod) 


2. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do Qal do verbo MY, 


“ele se tornou, foi, era”. No espago marcado a) identifique cada forma 
(perfeito, imperfeito, etc.), em b) dé a pessoa, o género e o número e se o 


verbo 
mera 


tiver um vav prefixado a ele, em c) indique se a conjungáo vav é 
conjunção (conj. vav) ou se é vav consecutivo (vav cons.). Ignore as 


formas verbais não derivadas de הד‎ 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


aTi) הָיְתָה תהו‎ PORT E a terra era sem forma e vazia. (Gn 1.2) 
a) b) 
ANTI E houve luz. (Gn 1.3) 
o E co a Sts 
Dat) וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָמִים‎ ANNS TT) E sejam eles para sinais, 
para estações, para dias e anos. (Gn 1.14) 
Y bdo 9 
1727 DINI ni] ITNI Não é bom que o homem (ser 
humano) esteja só. (Gn 2.18) a) 
q 27 לְאָב‎ 22mm E sé-nos por pai e sacerdote. (Jz 18.19) 
a) b) c) 
וּבְבִית אָבִי‎ ^32 "TTD נָא‎ TIA Seja, pois, a tua mão contra mim e 
contra a casa de meu pai. (2 Sm 24.17) 
a b) 
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7) 


8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


mum לְאִיש‎ nium» Se um homem tiver duas mulheres 
(Dt 21.15) 
ento bd 

Wit? E os dois (deles) estavam‏ שְׁנֵיהֶם עַרוּמים DINT‏ וְאֲשְׁתּוֹ 
nus, 0 homem e a sua mulher. (Gn 2. 25)‏ 

MERE) oo EA 
על-אָרֶץ מִצַרָּיִם‎ "qun ויה“‎ E haja trevas sobre a terra do Egito. 
(Ex 10.21) 


d D IS 
"5 הַיַה-ע זר‎ Sé meu auxílio (sé para mim um que ajuda). (Sl 30.11( 
a) b) 


“Sm E ela se tornou minha mulher (para mim). (Gn‏ לְאֶשָה 
)20.12 
cao Do oo‏ 
"DU mm Para que o meu nome esteja aí para‏ שם Doiv-Ty‏ 
sempre (2 Cr 7.16)‏ 
A‏ 


3. Cada uma das seguintes frases contém um particípio de um verbo Lamed 
He. Sublinhe a forma que completa corretamente a frase. 


- 


) 
2) 
3) 1 
4) 
5) 
6) 


7) 
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הבית הזה אַשַׁר"אַתָּה )133 / (Ma‏ 

esta casa que tu estas construindo (1Rs 6.12) 

ONI NN 53‏ מדוע 7378 )2 כָה / בוכים) 

Entáo disse Hazael: Por que chora o meu senhor? (2 Rs 8.12) 
Nov (Maa / (מְבַפָּה‎ oma 

Raquel (está) chorando por seus filhos (Jr 31.15) 

ANA) nns‏ / ראֶה) עמוס 

Que vés tu, Amós? (Am 7.8) 

ולאמר אלדהשפטים ANA‏ מַה-אַתָּם (עשׂה / עשים) 
E ele disse aos juízes: “Vede o que fazeis.” Q Cr 19.6)‏ 
NAT ya mam‏ (עלים / עלת) nia vad‏ 

E eis sete vacas subindo do (rio) Nilo. (Gn 41 2) 

Dsn psn DANS הַמַעָלִים)‎ / Moya) יְהוָה‎ 38 ^2 


Pois eu sou o SENHOR, que vos fez subir da terra do Egito. 
(Lv 11.45) 


Exercícios XXVII 


8) on mamas niby (מַעַלִים /מַעֲלוֹת)‎ vm 
E continuamente ofereceram holocaustos na casa do SENHOR. 
(2 Cr 24.14) 
9) 19785 (Mamen / (הַמַּרבָּה‎ ^n 
Ai daquele que acumula (que multiplica) o que náo é seu. (Hc 2.6) 


4. Preencha os espagos com os pronomes ou as formas verbais que 
completam corretamente a tradugáo das seguintes frases. 


1) 11109 לָהָרִים‎ TWIN? E (dizer) às montanhas: “Cobri- 
" (Os 10. 8) 
2) 12607 13778 DON NO E (mostrar) 0 
filho do rei. (2 Rs 11 4) 
3) PORT MANN DINDA E (mostrar) - 0 


fruto da terra. (Nm 13.26) 
4) "pma לעשות 222 אֲשֶׁר‎ para fazeres de acordo com tudo o que 
(mandar) (1 Rs 9.4) 
5) INT TV 111221 Ea glória se vê sobre 
(Is 60. 2) 
6) לְשָׁלוֹם לְבֵיתֵךְּ‎ "oy אָמַר‎ mo) Eddizer) a 
“Sobe em paz paraa casa. » (1 Sm 25.35) 
7) Diran 297 א אֲשֶׁר‎ TOR זֶה‎ TNE (dizer) 
“Este éo Deus, que fez subir do Egito.” (Ne 9. 18) 
8) מִצרָיִם‎ ro ya WN PON nos IMN E (dizer) 
são os deuses que 
fizeram subir da terra de Egito.” (Ex 32.4) 
9) "2 "uy 79 mty” rm "ny povo, que (fazer) 
para ? Responde - ! (Mq 6.3) 
10) mm mya "1 noU ולא אֲבֿיתִי‎ Mas náoquis 
estender a - máo contra o ungido do SENHOR. (1 Sm 26.23) 


5. Leia em voz alta. Traduza as frases. Feita a tradugáo, confira com a 
tradugáo na sua Bíblia. 


1) "own "uU ON יעקב אֶלדיוסף‎ don“ (Gn 48.3) 
אתי:‎ OI 1929 pais n3 
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2) mos 51172 Dina בוֹנָה‎ www mam )262 4( 
d HONO bom 
3) mr 0281 OU nu nv בִּירוּשׁט ם‎ TINI (2Cr 6.6) 
nto "by-5y noo 
4) wen נִבְנְה"לָנוּ עִיר וּמִנְדָּל‎ MÁ MAN (Gn 11.4) 
וְנַעַשֶׂה-לָנוּ שם‎ Da 
5) mma wie 225 איש‎ Ýn IRE nós (Is 53.6) 
2099 עוֹן‎ ng בו‎ an 
6) שִלְחָנִי אַלִיכֶםוּ‎ MOS פה תאמר לבני ִשְׂרָאֵל‎ (Êx 3.14) 
7( לְשַלְחֶם:‎ nas wo ny-s 25-98 mo pim (Ex 10.27) 
8 DD mam ap” אֶת‎ ny35 הָאָרֶץ‎ Spa "2 (Ho 2.14) 
עַל-ים:‎ > 
9) ND mimm ney אֶת-כָּלאָשָר‎ DON ורא‎ (Gn 1.31) 
10) náo 53-08 pad» DU 523 ninm על‎ (S1 137.1) 
qvum 
Vocabulário 
1) בָּכָה‎ ele chorou 10) nox ele vigiou 
2) nar ele cometeu adultério, — 11) mp ele tomou posse, 
se prostituiu comprou 
3) mn ele viu, enxergou 12) [mm] (Hit) ele se prostrou, 
4) non ele estava doente, reverenciou 
fraco 
5) mam ele acampou 13) Tas (f) antebraço, cóvado 
6) man foi quente, queimou 14) mama (me f) acampamento 
7) ירה‎ ele lecionou, ensinou 15) Mun vara, cajado; tribo 
8) MO? ele cobriu, escondeu 16) מַעָשָה‎ obra, trabalho 
9) my ele respondeu; 17) מִשִׁפַּחָה‎ (f) familia, clã 
estava oprimido 18) nov (f) holocausto 


326 


Lição XXVIII 


73. Verbos fracos: verbos Pe Nun. 
73.1. Definição 


Um verbo Pe Nun tem como primeiro radical (consoante) a letra 3. 
1) Verbos Pe Nun regulares 


a) [0923] (Hi) ele olhou, fitouos h) [333] (Ni) ele se colocou, se 
olhos em posicionou, (Hi) ele 
colocou, estabeleceu 
b) [733] (Hi) ele expôs, declarou 1) [5x3] (Hi) ele retirou, 
salvou, socorreu 


c) =a] ele golpeou, agrediu j 72 ele vigiou, guardou 

d) wa] ele se aproximou k) נקם‎ ele (se) vingou 

e) 7172 ele prometeu, fez um D [pt] (Hi) ele alcançou, 
voto conseguiu 

9 UD ele abandonou m) D} ele se derramou 

g) 55) ele caiu n yn) ele derrubou, quebrou 


2) Verbos duplamente fracos: Pe Nun e Lamed Alef 


a) [N23] (Ni) ele profetizou b) NWI ele ergueu, carregou 
3) Verbos duplamente fracos: Pe Nun e Lamed He 
a) TIT) ele foi borrifado; ele d) [נסה]‎ (Pi) ele testou, tentou 
B salpicou, (Hi) salpicou e) npa ele foi limpo, inocente 
b) mta ele estendeu, esticou f) ru (1) ele emprestou, 
c) [123] (Hi) ele feriu, matou tomou emprestado 


g) my) (2) ele esqueceu 


* Verifique na Tabela de Verbos 8 a conjugação dos verbos Pe Nun. 
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XXVIIL73 Verbos fracos: verbos Pe Nun 


4) Verbos duplamente fracos: Pe Nun e Lamed Gutural 


a) Va) ele tocou, feriu d) Vo) ele partiu, pôs-se a 
b) m7) ele expulsou, baniu caminho 
c) wu] ele plantou e) ma) ele assoprou, ofegou 


5) Verbos Duplamente Fracos: Pe Nun e Lamed Nun 


Somente um verbo pertence a essa categoria, um verbo que é usado 
com muita freqüéncia: JN], “ele deu, colocou, pagou, permitiu”. 


73.2. Características dos verbos Pe Nun 


1) Quando o 3 for a consoante final de uma sílaba, no início ou no 


meio de uma palavra, ele é assimilado pela consoante subseqüente, que 
recebe um daguesh forte. 


2) No entanto, se a consoante que segue for uma gutural — que nào 
pode ser reduplicada — o 3 normalmente permanece inassimilado. Este é o 
caso em verbos como T5823, "ele desprezou, rejeitou”, Ara, "ele tocou 
(gado), conduziu”, e EE. “ele herdou, tomou posse”. Uma exceção a esta 
regra é o verbo [DM], (Ni) “ele estava arrependido”, (Pi) “ele consolou”, 


que tem um nun assimilado no perfeito e particípio Nif al. 
Exemplos: 


a) 3* m. sg. do imperfeito Qal de 50) : on» 

b) 3*m.sg. do perfeito Nif'al de [DJ]: DMI) se torna DT] (o M 
está implicitamente reduplicado) 

C) Particípio (m. sg.) Nif'al de נְנְחֶם :[נחם]‎ se torna BM) (o M 
está implicitamente reduplicado) 


3) Respeitando as exceções acima citadas, a assimilação do 2 
ocorre em todas as formas do imperfeito Qal, perfeito Nif'al e particípio 
Nifal. Também ocorre em todo o tronco Hif'il e Hof'al. Nos troncos Pi‘el, 
Pu'al e Hitpa'el, os verbos Pe Nun regulares seguem a mesma regra dos 
verbos fortes. 

Exemplos: 
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a) Imperfeito Qal de 223, "ele caiu" 
3* m. sg. Say se torna יפל‎ 
3? f. sg. Ban se torna תפל‎ 
etc. 


b) Perfeito Nif'al de wa), “ele se aproximou” 
3* m. sg. wa)) se torna wa) 
3º f. sg. mad) se torna | mya) 

etc. 


c) Perfeito Hif'il de [5x3], "ele retirou, salvou" 
3* m. sg. הנציל‎ se toma הציל‎ 
3 f. sg. no" se torna noi 
2? m. sg. noix se torna nn 
etc. 


d) Imperfeito Hif'il de was, “ele se aproximou”; (Hi) “fez 
aproximar-se” 
3* m. sg. Wa)? setoma | יניש‎ 
3º f. sg. Wan setoma WAN 
etc. 


4) A vogal temática das formas do imperfeito Qal e imperativo Qal 
dos verbos Pe Nun exibem as seguintes variações. 


a) A vogal temática é holem na maioria dos verbos Pe Nun 


regulares. 
Exemplos: 
Imperfeito Qal 
252 “ele caiu" Uo) “ele abandonou” 
3 m. sg. יפל‎ 3* m. sg. יטש‎ 
3^ f. sg. 5an 3^ f. sg. תטש‎ 
2º f. sg. an 2 f. sg. "won 
1? c. sg. DDN 1? c. sg. UON 
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2º m. pl. תִּפֲּלוּ‎ 2m. pl. wen 
2 f. pl. nión 2 f. pl. nén 
la c. pl. 59) la c. pl. Uu 
Imperativo Qal 
2? m. sg. 55) 2° m. sg. vo) 
2º f. sg. 5D) 2° f. sg. "UD 
2 m. pl. 325) 2 m. pl. auto 
2 f. pl. nio 2^ f. pl. נְטַשְׁנָה‎ 


b) A vogal temática é patah em alguns verbos Pe Nun regulares (cf. 
v, DJ), em todos os verbos Pe Nun/Lamed Gutural (duplamente fracos) 
e no verbo npo, *ele tomou", um verbo que apresenta as características 


dos verbos Pe Nun/Lamed Gutural. 
Exemplos de formas do imperfeito Qal: 


3.52. Wa de Wl] 
msg VW de va 
3.52 Yo de vo) 
3'm.sg. Ye? de vo) 


3* m. sg. np? de 4 


as 


Os verbos Pe Nun desta categoria formam o imperativo Qal 
suprimindo totalmente o 3. 
Exemplos do imperativo Qal de alguns verbos representativos desta 
categoria: 
v3, “ele se aproximou” 22, "ele tocou” npo, *ele tomou" 


2* m. sg. va va np 
2º f. sg. "ya “Va קחי‎ 
2* m. pl. wa SE np 
2 f. pl. mwi mwi mn? 
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C) A vogal temática é sere no imperfeito Qal e imperativo Qal do 
verbo duplamente fraco Pe Nun/Lamed Nun 102, “ele deu”. 


Exemplos: 
Imperfeito Qal Imperativo Qal 
3* m. sg. mm 2* m. sg. In 
3* f. sg. yan 2? f. sg. n 
2* m. sg. qna 2* m. pl. "n 
2'fsg. "mA 2'fpl má (T2325 se torna 
I'o;sg. — TN mah) 


etc. 


d) A vogal temática é qames no imperfeito Qal e na 2º m. sg. do 
imperativo Qal do verbo duplamente fraco Pe Nun/Lamed Alef NW), “ele 


ergueu”. 
Exemplos: 

Imperfeito Qal Imperativo Qal 
3'm.sg. mW 2* m. sg. Ny 
3°f.sg. NEN 2° f. sg. "NÜ 
2m.sg. NEM 2 m.p. שאר‎ 
2f.sg. NON 2fp. mó 
1° c. sg. NEN j 

etc. 


5) O infinitivo construto Qal dos verbos Pe Nun cuja vogal 
temática no imperfeito Qal não for holem se forma subtraindo-se o 3 e 
adicionando-se um 71 final, de modo a formar um segolado. Esta regra 
também se aplica a npo. O verbo duplamente fraco JD] forma o infinitivo 
construto Qal suprimindo o J inicial e substituindo o nun final por um N, 
chegando à forma IB. 

Quando uma preposigáo for prefixada a uma destas formas 


segoladas do infinitivo construto ou a uma forma monossilábica, ela recebe 
a vogal qames, por encontrar-se diante da sílaba acentuada da palavra. 
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XXVIIL73 Verbos fracos: verbos Pe Nun 


Exemplos: 


Raiz verbal Infinitivo construto Qal 


a) נש‎ 
₪ r3 
©  vo2 
(d m 
(e) qm 
(0 npo 


שת 
nyí‏ 
nyÓó (Vv)‏ 


Com preposição 


6) O verbo 3 também assimila o 3 final quando este se encontra 
no fim de uma sílaba antes de um aformativo consonantal. 


Exemplos: 


2° m. sg. 
2? f. sg. 
1° c. sg. 
2? m. pl. 
2? f. pl. 
1° c. pl. 


nabo 
nom 
"man 
omn 
150) 
mofo 


3º f. pl., 2f pl. 


2º f. pl. 


Perfeito Qal 
se torna 

se torna 

se torna 

se torna 

se torna 

se torna 


Imperfeito Qal 


ram se torna 


Imperativo Qal 


nom se torna 


nam 


nam 


7) Os verbos duplamente fracos Pe Nun e Lamed He apresentam 
problemas especiais para o/a iniciante em hebraico. Além da assimilagáo do 
2 inicial, conforme as regras dadas acima, o M final pode apresentar formas 
apocopadas, especialmente em jussivos ou em formas prefixadas por vav 
consecutivo. A flexão de TQ] no tronco Hif'il ilustrará as peculiaridades 
desta classe de verbos. 
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Hif'il de 1122, “ele feriu, matou” 


Perfeito Imperfeito Jussivo Impf.+ 1 

3* m. sg. Man 3* m. sg. na T ויף‎ 

3° f. sg. הַכְּתָה‎ 3 f. sg. rmn 3m 

2msg PMST 2* m. sg. nan 

2* f. sg. man 2º f. sg. "2n 

l^v.sg. min I? c. sg. TON gb 

3* c. pl. הפו‎ 3* m. pl. 12? 12? יכו‎ 
3% mn 

2m. pl. on an 2? m. pl. Yon 

2591. mom 2fpL mn 

lcvpl. הפינוּ‎ I* c. pl. M2) Pa 

Imperativo 

Dm.sg 0 MAD) 

2* f. sg. 27 

2* m. pl. 12 

2fp. mo 

Infinitivo construto Infinitivo absoluto | Particípio 


man (nim?) nan m. sg. MPA (construto TD) 


m.pl. מכּים‎ 
8) O tronco Qal de npo, “ele tomou" 
Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. npz 3* m. sg. np 
3* f. sg. nap? 3* f. sg. nem 
2* m. sg. nnb: 2'm.sg. npn 2? m. sg. קח‎ 
2? f. sg. Ap? 2fsg MPa 2? f. sg. "np 
1? c. sg. "npo I? c. sg. TPN 
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Perfeito 
3* c. pl. mp2 
2 m.pl üpnpo 
Tp. qp 


Imperfeito 
mp? 

mann 
(pn 

mann 


3* m. pl. 
3* f. pl. 
2? m. pl. 
2* f. pl. 


Imperativo 


2° m. pl. Tp 
2º f. pl. nan? 


Pepl uno 1? c. pl. npa 


Infinitivo construto MA) (mp?) Participio m. sg. 
Nip ativo 


Infinitivo absoluto 


Participio m. sg. 


passivo 


9) Sinopse de WA], “ele se aproximou” 


Qal Nif al Piel Pu'al 


Perf. 3° m. sg. 
Imperf. 3* m. sg. 
Imper. 2° m. sg. 
Inf. cs. 

Inf. abs. 

Part. at. 

Part. pass. 


vo vy 
תש‎ v 
Wa tam 

nei vam 

v3 vam 

בגש 

vao‏ נָגוּשׁ 


לקח 
לוקחים 
mp‏ 
mp?‏ 
לְקוּחִים 


m. pl. 
Construto 


m. pl. 


ER wa) 
Ux vay 
wa) 
vas vas 
va Un» 
Wan 
Wa 


Hitpa'el Hif'il Hof'al 


Perf. 3* m. sg. 
Imperf. 3º m. sg. 
Imper. 2? m. sg. 
Inf. cs. 

Inf. abs. 

Part. at. 

Part, pass. 


Ua 
vnm 
Un 
Wan 
Uam 
Vana 


Un 
ADN 
הגש‎ 

הַגִּישׁ 
wan‏ 

Wan 


wan 
yy 


van 


van 


Exercícios XXVIII 


Exercícios 


1. Cada uma das seguintes frases contém uma forma verbal de um verbo Pe 
Nun. Dé a tradugáo correta da forma verbal. No espago marcado a) dé o 
tronco, em b) identifique a forma (perfeito, imperfeito, etc.), em c), a 
pessoa, o género e o número e, em d), a raiz. Ignore as formas verbais que 
náo sáo de verbos Pe Nun, mas considere o verbo לקח‎ “ele tomou”. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


IM ל אְיְשָא גוֹי אָל"גּוֹי‎ Uma nação não 
espada contra (outra) nação. (Is 2.4) 

到 
Mans לְף‎ TIO אַשֶרדאַתָּה‎ POSITOS DN 72 Pois toda a 
terra que vés, eu ta . (Gn 13.15) 

A.) oo _ gd_ 
nns כִּי אל‎ 01930 me vow ODDNY Eorará a ele e 
dirá: ' -me porque tu és o meu deus." (Is 44.17) 

二 Sb)‏ כ 
ANUN ^2 ^» nim WO np? Por que não me‏ הוא 

que era ela tua mulher? (Gn 12.18) 

AE) oo DL 
על הפו‎ vi" MINS mm) nou Depois o SENHOR estendeu 
a sua máo e na minha boca. Qr 1.9) 

aob) o) d) 

T3 דְבָרֵי‎ "n הנה‎ Dx אמַר יְהוָה‎ 1 E o SENHOR disse 
para mim: “Eis que as minhas palavras na tua boca." 
(Jr 1.9) 

a) PERERA וו .הרוהו‎ +) RESP 
T7337 n DON Mur DUM E o SENHOR Deus 
um jardim no Éden. (Gn 2. 8) 

AS) o9 D 
TN מִשָמִים‎ Dar 0668066 o céu 6 vê! (Is 63.15) 

ENCORE) Snc. IIA: À ES 
Dm yo83 כָל-בְּכוֹר‎ "mam E todos os 
primogénitos na terra de Egito. (Ex 12. 12( 

bj |) o9 9 
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10) "3n קדשך אַל"תקח‎ mm Não de mim o teu 
santo espírito. (S1 51.13) 
c RRS 0 


2. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do infinitivo de um 
verbo Pe Nun. No espago marcado a) dé o tronco, em b) diga se é construto 
ou absoluto, e em c), dé a raiz. 


1) "m 25 לָהֶם‎ nno a) 
para dar a eles um só coragáo (2 Cr 30.12) 0 

c 
2( לְקַחְתָהּ‎ "Ubrnw wp à) 
E procuram tirar-me a vida. (1 Rs 19.10) b) 
(lit.: e procuraram a minha vida para tomá-la) c) 
3) עַל-מצבֿיִם‎ ny בְּנְטֹתִי‎ a) 
quando (eu) estender a minha mão sobre o Egito b) 
(Ex 7.5) c) 
4) insi? הָאִיש‎ INM a) 
Mas o homem, recusou-se a feri-lo. (1 Rs 20.35) b) 
c) 
5) AN q255 m3) הַגִּיד‎ qm" ON וַּאמְרוּ‎ a) 


mn mozuro 5 

E disseram a Baruque: “Sem dúvidas nenhuma anun- 
ciaremos ao rei todas estas palavras. ” (Jr 36.16) 

6 | אֶל-יְהוָה לאמר‎ m pm Dons noa» bmw) a) 

mm יצילנוּ‎ Sum (ל‎ 

E Ezequias náo vos faga confiar no SENHOR 


dizendo: *O SENHOR certamente nos livrará." 
(Is 36.15) 


7) בַּידפְּלְשְׁתִים‎ ans oen» חֶשב‎ Can) a) 
E Saul planejava fazer Davi cair na(s) mão(s) dos b) 


filisteus. (1 Sm 18.25) c) 
8) aom "55 תַכָּה אֶתדישְׁבֵי הָעִיר ההוא‎ mom a) 
Certamente ferirás ao fio da espada os moradores b) 
daquela cidade. (Dt 13.16) c) 
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3. Preencha os espagos com os pronomes corretos e/ou as formas verbais 
corretas. 


1) pom ow "YY NN (Erguer) os olhos 
aos montes. (Sl 121.1) l 
2) NW” MIT? MINE O espírito do SENHOR levantará. (1 
Rs 18.12) 
3) NV) NT mn ]2N Certamente carregou (ergueu) as 
doengas. (Is 53.4) 
4) DTM לְמַעַן הַציל אתו‎ (Era)parasalvá- da(s) mão(s) 
. (Gn 37.22) 
5) הצילני‎ 2132 Por justiga (salvar) 
. )81 71.2( 
6) אתו וְאֶת-בָּניו וְאֶת"כָּל"עַמוּ‎ 325 E (ferir) 8 
e aos filhos e a todo o povo . (Nm 21.35) 
7) שְׁמְעוּ וּתְחִי נַפְשָכֶם‎ "ow 1251 DIN WT Inclinai os 
ouvidos e vinde a , Ouvi ea alma viverá. (Is 55.3) 
8) venu 728 PER MIN Dáa um rei para julgar. 
(1 Sm 8. 6) 


4. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do imperativo de um 
verbo Pe Nun. Preencha a tradução correta de cada forma. No espaço 
marcado a) dé o tronco, em b), a pessoa, o género e o nümero e, em c), a 
raiz. Ignore formas verbais que nào sejam Pe Nun. 


1) אֲשַׁר"אַתָּה שם‎ apa a rem עיניף‎ NINY a) 
os teus olhos e olha do lugar em que b) 


(tu) estás (lá) (Gn 13.14) c) 
2) איבֿינוּ‎ TD as וְעַתָּה‎ a) 
Agora, -nos da máo dos nossos b) 
inimigos. (1 Sm 12.10) c) 
3) AY הַגִּידָה נָּא‎ DN a) 
E ele disse: “ , por favor, o teu nome." b) 
(Gn 32.30) c) 
4) הַשַמִימַה‎ XVII DN a) 
E ele disse: " para os céus." b) 
(Gn 15.5) c) 
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5) nne nó nó 80 a) 
E disseram: * —— "nos água para beber b) 
(e 7 ” (Ex 17.2) c) 


6) 139 qn muda x2 לא‎ mm לָנוּ‎ No a 
Náo a nós, SENHOR, náo a nós, mas ao teu nome b) 
glória. (Sl 115.1) c) 
7) nt) אָמר אָל-אַחַרן‎ nün-5xw mm obw a) 
quon 9 
E disse o SENHOR a Moisés: “Dize a Aaráo: 0 
a tua vara.”” (Êx 8.12) 
8) כי טוב‎ Án קח-נא את-נפשי‎ mpm וְעַתָּה‎ a) 
A "nn nmm b) 
Mas agora, ó SENHOR, (por favor) a 9 
minha vida, pois 6 melhor a minha morte do que a 
minha vida. (Jn 4.3). 
9) "PIN איש‎ "Dy לָכֶם שְׁנֵי‎ am? וְעַתָּה‎ a) 
יִשְׁרָאֵל‎ b) 
E agora, (para vós) 12 homens das c) 
tribos de Israel. (Js 3.12) 
10) WY מִיד‎ IS TNA Na הצילני‎ a) 


-me da máo do meu irmão, da mão de b) 
Esaú. (Gn 32.12) c) 


5. Leia em voz alta e observe especialmente os verbos Pe Nun. Traduza as 
frases e depois compare a sua tradugáo com a tradugáo na sua Bíblia. 
1( mm "ox NS הצא‎ "MNR MIT arp (Am 7.15) 
יִשְׂרָאֵל:‎ "By ow Nam לך‎ 
2) לשוא‎ vow mor אֶת‎ men לא‎ (Éx 20.7) 
3) Nun DA NOD” אֶתדאָדנִי ירשב עַל‎ PINTO (Is 6.1) 
4) קְרָאתִיו‎ RD DIN -אַבְרָהֶם‎ ON pm (Is 51.2) 
נַאַבָרְכָּהוּ ְאַרְבַּהוּ:‎ 
5) "NT "UA הצלני‎ US mm na ולאמר‎ (1 Sm 17.37) 
nin suban Un הדב הוא יצילני‎ Tm 
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6) vy מְספָּרִים כְּבוֹד-אָל וּמַעַשָה‎ Down (Sl 19.2) 
הָרָקִיע:‎ ip 
7) 127 ויאמָרוּ אָבִי‎ MON עַבָדָיו וַידַבְּרוּ‎ wan (2 Rs 5.13) 
meyn הלוא‎ qo 337 הַנָבִיא‎ Sim 


8) PUNT 2962 m$n nnD mms NN (2 Sm 12.9) 
לְאֲשֵׁה‎ 7> nno 
9) no3wmm-ns npo TINY OTN וישלח‎ (Gn 22.10) 
113708 לשחט‎ 
10( 1220 nym ag vn np? mm m ; mm (Jó 1.21) 
Vocabulário 


1) [023] (Hi) ele olhou, fitouos 10) JO] ele partiu, pôs-se a 


olhos em caminho 

2) "a ele agrediu, golpeou 11) [223] (Ni) ele se posicionou; 

3) m ele baniu, expulsou (Hi) ele colocou, 

4) 7173 ele prometeu, fez um estabeleceu 
voto 12) 72 ele vigiou 

5) [bm] (Pi) ele guiou, 13) [mp3] (Ni) ele foi limpo, 
refrescou inocente 

6) n ele foi borrifado, 14) op ele (se) vingou 
salpicou; (Hi) ele 15) [3023] (Hi) ele alcançou, 
salpicou, borrifou conseguiu 

7) vo) ele plantou 16) rn ele quebrou, derrubou 


8) Do) ele saiu, abandonou 17) 517 força, poder, exército 


9)  [nO3] (Pi) ele testou, tentou — 18) non (f) propriedade, 
heranga 
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Licáo XXIX 


74. Verbos fracos: verbos Ayin Vav/Ayin Yod' 
74.1. Definigáo 


Os verbos Ayin Vav/Ayin Yod também podem ser denominados 
verbos com vogal média, ou verbos "II-Vav/II-Yod", ou “verbos ocos". 
Seja qual for a denominagáo, esta classe de verbos fracos se compóe 
daqueles cujo segundo radical é um vav ou um yod que perdeu seu valor de 
consoante, desaparecendo totalmente da forma verbal ou juntando-se à 
vogal anterior para formar ? , 3 ou à. Em qualquer caso, as formas verbais 
finais sáo essencialmente biliterais. 

Alguns poucos verbos com vav ou yod no meio da raiz resistiram a 
estas mudangas, mantendo a sua característica triliteral. Os mais impor- 
tantes entre estes são VA, "ele expirou, morreu”, [M3] (Pi), “ele ordenou”, 
,קוה‎ “ele esperou, aguardou”, IT, “ele foi” e man, “ele viveu”. 

Na flexão do perfeito Qal dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod, o vav 
central e o yod central desaparecem completamente. Por esta razão os 
dicionários hebraicos indicam como raiz destes verbos o infinitivo 
construto Qal em vez da forma costumeira da 3º m. sg. do perfeito Qal. 


74.2. Lista dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod mais fregiientes 


1) Verbos com 1 no meio 


a) “111 morar ou viver como f) rm (verbo duplamente fraco) 
forasteiro descansar, assentar-se 

b) JD ser firme, estar fixo, g) va (verbo duplamente fraco) 
estabelecido estremecer, tremer, 

c) bin circuncidar cambalear 

d) mJ morrer h) “10 desviar, voltar 

e) oO fugir i} AY despertar, mover-se 


* Verifique na Tabela de Verbos 9 a conjugação dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod. 
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j) po espalhar-se, dispersar-se m) T^ correr 
k) קוּם‎ levantar-se, ficar de pé, n) QW virar, voltar, arrepender-se 
D D^ ser alto, exaltado 


2) Verbos com 1 no meio 


a) N13 (duplamente fraco) b) בכוש‎ estar envergonhado 
entrar, vir, ir 


3) Verbos com ” no meio 


(a) ra discernir, entender (d) 2177 contender, pleitear 
(b) גיל‎ regozijar-se (e) שיר‎ cantar 
(c) T julgar (f) MW colocar, estabelecer 


4) Verbos com ? ou 1 no meio 


a) חוּל/חיל‎ rodear, vibrar; dangar em 
roda; contorcer-se (de dor) 

b) לוּן /לין‎ pernoitar; habitar 

c) | שום/שים‎ pôr, colocar; nomear 


74.3 A flexáo no Qal de verbos representativos da classe 
AyinVav/Ayin Yod 


1) D, “levantar-se” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. Bp 3* m. sg. ap? 
32 f. sg. npo fg. Dpr 


2° m. sg. map 2* m. sg. Dph 2* m. sg. קוּם‎ 
2? f. sg. mp £8. תַּקוּמי‎ 2fsg “mp 
Pc. sg. "nnb 1° c. sg. DPS 
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a) Quase todos os verbos Ayin Vav/Ayin Yod seguem a flexáo de קוּם‎ no 
perfeito Qal. As excegóes incluem o verbo duplamente fraco N13, "ir, vir”, 
além de ,בכוש‎ “envergonhar-se” e Nh, “morrer”. 

b) As formas da 3* m. sg. do perfeito Qal e do participio masculino singular 


Qal sáo iguais. Somente o contexto poderá auxiliar o/a leitor/a a decidir 
qual deve ser a tradugáo. 


c) A única diferenga entre as formas da 3" f. sg. do perfeito Qal e do 
particípio ativo feminino singular Qal é o lugar da sílaba tónica. Na forma 
do perfeito, a sílaba tônica é a primeira, enquanto que na forma do 


Perfeito 
3? c. pl. קָמוּ‎ 
2? m. pl. annmp 
2* f. pl. mp 
Pepl am 


Infinitivo construto 


Infinitivo absoluto 


Imperfeito 
רקוּמוּ‎ 
35%. n»n 
2º m. pl. (Pn 
2f£p. npn 
1?c. pl. mp3 
קוּם‎ Particípio ativo 
Dip Particípio ativo 


3m. pl. 


Particípio passivo 


particípio é a última sílaba. 


d) Aformativos vocálicos normalmente atraem o acento, a náo ser quando 
precedidos por uma vogal invariavelmente longa (cf. XIL,30.4,(3)). Isto, 
porém, náo ocorre nas duas formas do perfeito Qal que tém aformativos 
vocálicos. Tanto diante do aformativo i1 , da 3* f. sg., quanto do aformativo 
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Imperativo 
2m.pl mp 
fp. mop 

m. Sg. קם‎ 
m. pl. קָמִיִם‎ 
f. sg. קָמָה‎ 
f. pl. קמות‎ 


(náo 6 usado) 


Raiz Perfeito Qal 3* f. sg. Participio ativo Qal (f. sg.) 


mp 
בוא‎ 
מוּת‎ 
ma 


Map 
má 
nna 
m 


"op 
783 
nmm 
nm 


Verbos fracos: verbos Ayin Vav/Ayin Yod XXIX.74 


à, da 3º c. pl., o acento permanece na vogal temática. As formas resultantes 
sáo: nap e mp. Os aformativos vocálicos atraem o acento para si somente 
no tronco Hof'al dos verbos Ayin Vav/ Ayin Yod. 

e) Na flexão do Qal do verbo Dip, o vav central aparece no imperfeito, no 
imperativo e no infinitivo construto como 3, e no infinitivo absoluto como 
4. Quase todos os verbos Ayin Vav seguem este padrão, sendo que há duas 
exceções de destaque, a saber, N13, “vir, ir, entrar” e 112, “envergonhar- 
se". Ambos substituem à por 1. 


f) As vogais dos preformativos do imperfeito Qal e dos prefixos do perfeito 
e do particípio Nif'al como também da flexão completa dos troncos Hif il e 
Hof'al se encontram em sílabas abertas e necessitam, portanto, ser longas. 
Estas vogais ocorrem normalmente nos seguintes casos: 


a) Qames no imperfeito Qal, perfeito e particípio Nif al, imperfeito, 
imperativo, infinitivo construto e infinitivo absoluto Hif'il. 
b) Sere no perfeito e participio Hif il. 


c) Sureq em todas as formas do tronco Hof'al. 


g) Uma vogal de ligação normalmente é inserida antes da terminação i12 do 
imperfeito Qal e diante de todos os aformativos consonantais do perfeito 
Nif'al e do perfeito Hif'il dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod. A vogal de 
ligação 6 ” no imperfeito Qal e % no perfeito Nif'al e Hif'il. As vogais de 
ligação sempre atraem o acento para si (a não ser diante dos aformativos 
consonantais tônicos ם‎ e JR). Isto causa a volatilização da vogal longa 
variável na sílaba aberta mais próxima. Assim תָּקוּמִינֶה‎ se torna .תְּקוּמָינָה‎ 


2) שגם/שים‎ , “pôr, colocar” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3° m. sg. ot 3º m. sg. יָשִׂים‎ 
Pfsg mpb —fsg mien 


2* m. sg. nod 2* m. sg. men 2m.sg. Db 
2fsg mb 8% món 2fsg שימ‎ 
Pe.sg. nmn I? c. sg. אֶשִים‎ 
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Perfeito Imperfeito Imperativo 
3? c. pl. mó | 31 qnt» 
3 f. pl. mon 
mpl Boop mpl mp | 2mpl mé 
2fp. ob fp. mn 2fp. mê 
1? c. pl. שַׂמְנוּ‎ 1a c. pl. נָשִים‎ 
Infinitivo construto שום/שים‎ Participio ativo m. sg. Di 
Infinitivo absoluto שום‎ Participio ativo m. pl. שמים‎ 
fsg. ml 
£pl.  mng 


a) A náo ser pela presenga do ? nas formas do imperfeito, imperativo e 
infinitivo construto, este verbo segue a mesma flexão do Qal do verbo DAP. 


Somente a presenga do ” indica que se trata de um verbo Ayin Yod. 


b) Náo há, nos verbos Ayin Yod, diferenga entre as formas do imperfeito 
Qal e as do imperfeito Hif'il. Exemplo: יָשִׂים‎ pode ser 3° m. sg. imperfeito 
Qal ou 3° m. sg. imperfeito Hif'il. As vezes, é necessário consultar um 
dicionário ou uma concordáncia para determinar corretamente esta e outras 


formas semelhantes. 


3) nm, “morrer” 


Perfeito 
3* m. sg. nn 
3fsg mê 
2°m. sg. nn 
2° f. sg. nn 
1? c. sg. "n 
3* c. pl. aná 


2m.pl on 
2° f. pl. ma 
lc.pL 11m 
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Imperfeito 
3? m. sg. Pao) 
32f.sg. man 
2? m. sg. mon 
22 f. sg. "nun 
1? c. sg. Mas 
3* m. pl. amido 
3f£p. ma 
2 m. pl. (mun 
2fpl. má 
1? c. pl. mn 


Imperativo 


2* m. sg. מות‎ 
2? f. sg. "m5 


2m.pl. má 
fp. מתְנָה‎ 


Verbos fracos: verbos Ayin Vav/Ayin Yod XXIX.74 


Infinitivo construto ma Particípio ativo m. sg. na 
Infinitvo absoluto nin Particípioativo m.pl. DNA 
f. sg. מַתָה‎ 
£pl. nin 


a) A vogal temática deste verbo intransitivo é sere em todas as formas da 
terceira pessoa do perfeito Qal e em todas as formas do particípio. 

b) O daguesh forte no F\ nas formas da 2° m. sg., 2? f. sg., 1º c. sg., 2? m. pl. 
e 2° f. pl. do perfeito indica que o I! da raiz verbal foi juntado ao N dos 


aformativos consonantais. Acontece aqui o fenómeno da jungáo de duas 
consoantes idénticas — a consoante final da raiz e a consoante inicial do 
aformativo —, expressa pelo daguesh forte (cf. XIV,38.6[6],[7]). 


Dn torna-se mm% 
mna torna-se PA 
etc. 


c) A 2? f. pl. do imperativo Qal aparentemente é derivada de uma forma 
alternativa da 2° f. pl. do imperfeito Qal (MIN; cf. 13/32). 


4) ,בוש‎ “envergonhar-se” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3m.sg. wi) 3* m. sg. יבוש‎ 
3fsg mu 3º f. sg. wian 


2º m. sg. my’ 2° m. sg. vin 2m.sg בוש‎ 
Pfsg mua  2f£sg win 2f.sg wii 
1° c. sg. "nii 1° c. sg. אבוש‎ 
30.7. Wid  3mpl ahi 

3 f. pl. nain 
2* m. pl. anda 2? m. pl. תּבושו‎ 22m.pl. בושו‎ 
2671 qa 25. mn = fp. mus 
I'c.p 3X3  1*e.pl 143) 
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Infinitivo construto בוש‎ Particípio ativo m. sg. בוש‎ 
Infinitivo absoluto בוש‎ Participio ativo m.pl. בושים‎ 
f. sg. בושה‎ 
f.pl  תושוב‎ 


a) As vogais temáticas das formas da 2? m. pl. e 2? f. pl. do perfeito Qal náo 
devem ser lidas como qames, mas sim como qames-hatuf, já que surgem do 
abreviamento do holem. Precisam ser breves, pois se encontram numa 
511808 fechada náo-acentuada. 

b) A vogal do preformativo das formas do imperfeito Qal de בכרש‎ é sere em 
vez de qames. 


5) N13, “ entrar, vir, ir” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. NI 3? m. sg. יבוא‎ 
fg. TRÍ 3? f. sg. תבוא‎ 

2'm.sg. DNÍ 2° m. sg. Rian 2m.sg.  N'3 

Jfsg  תאָּב‎ 2? f. sg. win 2fsg MÁ 
1? c. sg. בַּאתִי‎ 1? c. sg. אָבוא‎ 
30.0. a3 mpl יבואו‎ 
3fpl main 

2m.pl DDN2 2? m. pl. anión 2m.pl. בואוּ‎ 

2fp. Tw2 fp. rwián  Zfpl maná 
Pepl בַּאנוּ‎ 1? c. pl. נָבוֹא‎ 

Infinitivo construto בוא‎ Participio ativo m. sg. Na 

Infinitivo absoluto בוא‎ m. pl. בָאִים‎ 

f. sg. TRI 

£pl | בָּאוֹת‎ 


a) O verbo N13 é duplamente fraco e exibe as características dos verbos 
Ayin Vav/Ayin Yod e dos verbos Lamed Alef. 
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b) Como o א‎ nunca fecha uma sílaba, a vogal que o precede necessita ser 
longa. A vogal é games em todas as formas do perfeito e particípio Qal, e é 


holem em todas as outras formas do tronco Qal. 


6) NJ, “descansar, morar” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. n3 3* m. sg. ra? 
3^ f. sg. mm) fg. mun 

2m.sg. má 2* m. sg. nun 2° m. sg. ---- 

2º f. sg. nm 2º f. sg. aman 2^ f. sg. ---- 
1? c. sg. "nmi I* c. sg. אָנוּח‎ 
3? c. pl. Yi) — mpl ינוּחוּ‎ 
3* f. pl. ---- 

2m.pl. DAM 2° m. pl. החדה‎ 2* m. pl. ---- 

2%. qm ₪ -- | | pl Ena 
1? c. pl. xn I? c. pl. — 

Infinitivo construto | rT13/TT133 Particípio ativo m. sg. n) 

Infinitivo absoluto n m.pl DM) 

f. sg. נָחָה‎ 

f. pl. נָחוֹת‎ 


a) Este verbo duplamente fraco exibe as caracteristicas dos verbos Ayin 
Vav/Ayin Yod e dos verbos Lamed Gutural. 
b) Quando o M for a consoante final da forma verbal, necessitará ser 


precedido de uma vogal da classe “a”. Esta será qames na 3º m. sg. perfeito 
e no particípio ativo (m. sg.) Qal. Porém, quando M for precedido por 1 ou 
|, a saber, duas vogais invariavelmente longas, é necessário inserir um 
patah furtivo entre o M e a vogal precedente (cf. V,13.2). 
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74.4. A flexão do Nif'al do verbo [ [ID], que, no Nif'al, significa 
"ser firme, estar estabelecido, fixado, preparado, pronto" 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3° m. sg. נְכוּן‎ 32 m. sg. r2? 
3.92 id) O'Lsg pn 

2m.sg. m3 2m sg. pan msg yan 

P£sg Mind £8. תכוני‎ £88. on 
1?c. sg. נְכוּנוֹתֵי‎ I? c. sg. Tay 
3* c. pl. má) mpl amó 
3° f. pl. nan 

2m.p. Dni)  2'm.pl mn 2mpl הפונוּ‎ 

pl. ind}  2fpl mín 2571 nión 
l*c.pl = נכונונּ‎ 71D) 

Infinitivo construto yan Participio passivo m. sg. 1122 

Infinitivo absoluto yan m. pl. נְכוֹנִים‎ 

fsg. n2) 

£pl mi 


a) A vogal de ligagáo diante de aformativos consonantais no perfeito Nif'al 
ex.” 

b) Quando aformativos consonantais foram adicionados ás formas do 
perfeito Nif'al dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod, o acento se desloca da 
vogal temática 1, fazendo com que o 1 seja substituído por um 1. Exemplo: 
2* m. sg. 1115122 se torna 132123. 

c) O daguesh forte na consoante inicial da raiz nas formas do imperfeito, 
imperativo e infinitivo Nif'al é o que se espera no tronco do Nif'al. 

d) A consoante final da raiz, a saber J, é assimilada ao J do aformativo Ma. 
Exemplo: 3? f. pl. do imperfeito ntn torna-se ntn. 
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74.5. A flexão do Hif'il de verbos representativos da classe Ayin 
Vav/Ayin Yod 


1) [1/2], que, no Hifil significa “estabelecer, preparar, aprontar” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. pan 3* m. sg. r2 
3fsg. mb 8% ron 
Xm sg MÍ msg pon  2msg 137 
2fsg  תֹוניִכַה‎ | 2598 rn = 2188. rón 
1° c. sg. nihon 1° c. sg. POR 
3º c. pl. ivy | 3mp. o s» 

3fpl rmn 
2m.pl. Ono 2.05 svn 2.01 1 
2£pL הְכינותֶן‎ fp. mn Zfpl ng 


1a c. pl. הַכִינוּנוּ‎ I? c. pl. To 

Infinitivo construto Pan Participio ativo m. sg. pn 

Infinitivo absoluto Tu m. pl. מְכִינִים‎ 
f. sg. TD 
f. pl. מְכִינוֹת‎ 


a) A vogal de ligação inserida diante de aformativos consonantais no 
perfeito Hif'il é 3. 
b) O acento se desloca da vogal temática © sempre quando for inserida uma 


vogal de ligação nas formas do perfeito. A conseqüéncia é que a vogal do 
preformativo, no caso sere (a vogal longa variável na sílaba aberta mais 


próxima), é volatilizada, assumindo, por causa da gutural iT, a forma de um 
hatef-patah. 

c) O J final da raiz verbal é juntado ao J da terminação M2 ocorrendo 
reduplicação. Exemplo: 3º f. pl. imperfeito n332n torna-se nin 
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2) ,בוא‎ “entrar, vir, ir”, que, no Hif'il, significa “trazer, fazer vir” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
Jimsg הָביא‎  3%m sg. Ns 
fg. món £8. Nan 


2 m. sg. הַבָאתַ‎ 2 m. sg. Nan msg | הָבָא‎ 
2fsg NNIT ה‎ 8% "wn 2? f. sg. הָבִיאִי‎ 
1655  יתאַּבַה‎ 6% NIN 
3:00 הביא‎ mpl (NoD 

fp. תּבִיאִינֶה‎ 
2m.pl הְבַאתֶם‎ 21 wein 2 m.pl NÍ 
| jar] Zfpl moon o Zfpl má 


l*c.p. Nám Pe.pl N72) 

Infinitivo construto הִבִיא‎ Particípioativo m.sg. NDN 

Infinitivo absoluto הַבָא‎ m. pl. מביאִים‎ 
f. sg. mym 
fp. = מְבִיאות‎ 


a) Este verbo duplamente fraco é o único que rejeita a vogal de ligação 
diante de aformativos consonantais no perfeito Hif'il. Diante dos 
aformativos consonantais de todo o perfeito Hif'il, a vogal temática hireq- 
yod muda para sere. Esta mudanga, porém, náo acontece diante de 
aformativos vocálicos. 

b) Um s'gol-yod ( ר‎ ) é inserido como vogal de ligação diante da termina- 
ção i13 no imperfeito Hif'il. Isto causa a volatilização da vogal qames do 
preformativo (a vogal longa variável na sílaba aberta mais próxima). 

c) A forma da 2? f. pl. do imperativo baseia-se numa forma alternativa à da 
2* f. pl. do imperfeito. 
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74.6. A flexão do Hof ‘al de Nh, “morrer”, que no Hof al significa 
"ser morto" (“ser levado a morrer”) 


Perfeito Imperfeito 
3m.sg. הומת‎ 3* m. sg. nay 
3? f. sg. ria 3* f. sg. תומת‎ 


2'm.sg. הומת‎ 
2fsg nam 


2º m. sg. תומת‎ 
2? f. sg. "nean 


lc.sg. mm 1? c. sg. אומת‎ 
3* c. pl. nem 3* m. pl. ana? 

3fpl. mnám 
2? m. pl. הוּמַתָּם‎ 22m.pl. mam 
2fpl mom 2 fpl manm 
l^c.pl nw 1° c. pl. נוּמַת‎ 


Infinitivo construto | הומת‎ 
Infinitivo absoluto mm 


Participio passivo m.sg. Nam 


a) Quando o M final da raiz verbal (NWA) se encontrar diante de um aforma- 
tivo consonantal que começa com M, as duas consoantes são juntadas numa 
só — o que se expressa através de um daguesh forte (cf. XXIX,74.3[3],[B]). 
Exemplo: 1* c. sg. perfeito "nn 3" torna-se הומת"‎ 

b) A vogal do preformativo é sureq em todo o tronco do Hof'al dos verbos 
Ayin Vav/Ayin Yod. 


74.7. Os troncos intensivos e reflexivos dos verbos Ayin Vav/Ayin 
Yod 


Exceto em alguns casos no hebraico bíblico mais recente, nio há 
formas do Pi'el, Pu'al ou Hitpa'el dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod. 
Normalmente o traço característico destes troncos é a reduplicação da 
consoante média da raiz verbal. Portanto, como a consoante média dos 
verbos Ayin Vav/Ayin Yod caiu fora ou se transformou em uma vogal 
longa, torna-se impossível a sua reduplicação. 

Formas substitutas para estes três troncos foram criadas através da 
repetição da consoante final da raiz e da introdução de vogais apropriadas. 
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Os troncos resultantes são denominados Polel (para Pi‘el), Polal (para 
Pu'al) e Hitpolel (para Hitpa'el). 


1) A flexáo no Polel de [T12], "preparar, estabelecer, fazer” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. כונן‎ 3* m. sg. pio 
fg. mid 3 f. sg. yuan 
2m.sg mio  2msg pon 2msg io 
2fs. mid | 2598 ton | 2188 "1D 
l'c.sg. ^m lesg JHON | 
3* c. pl. 33312 3'm.pl 33312? 

i fp. mon 

2m. pl DAMD Pmp. xn 2mpl x15 
2fpl. mo 2fpl. mon 2º f. pl. niii» 
Pep. — פוט‎ Pep. — 2 
Infinitivo construto כונן‎ Particípio ativo m. sg. jo 
Infinitivo absoluto po 


a) Observe a reduplicação do 3, a consoante final da raiz verbal, diante de 
aformativos consonantais que iniciam com 3. Exemplo: 1º c. pl. perfeito 
322312 torna-se 13312. 

b) A vogal temática longa invariável holem é repetida em todas as formas 
deste tronco. 


2) A flexão no Polal de שרב‎ “virar, voltar, retornar”, que, no Polal, 
significa “ser restaurado, ser devolvido” 


Perfeito Imperfeito 
3* m. sg. שובב‎ 3* m. sg. יְשוּבָב‎ 
3fsg  הָבְבֹוׁש‎ 3º f. sg. תּשובב‎ 
2.52 naáiw 2° m. sg. 2awn 
25%  n33w 2fsg aan 
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c.g. nýi 1° c. sg. אשובב‎ 

3epl. 1331) mp. ישובְבוּ‎ 

3:11.  הָנְבַּבשְּת‎ 

2m.pl OPIJ 2m.pl 1231 

21. mat 211.  הָנְבַבּושּת‎ 

l'c.p. myw 1*c. pl. 232) 
Infinitivo construto 23% — Particípio passivo m. sg. 220m 
Infinitivo absoluto — 330 א‎ 


(N. da T.: Observe que muitas formas do Polal sáo idénticas ás corres- 
pondentes do Polel.) 


3) A flexão do Hitpolel de P3, “entender, discernir”, que, no 


Hitpolel, significa “mostrar-se atento, portar-se inteligentemente, ter 
entendimento, discernimento” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. pana 3*m.sg. Im 
3'fsg. maoianm 3*f. sg. yan 
msg nan 2*'m.sg. ana 2m.sg qanm 
2fsg. malnm £8. viana fsg INN 
l^v.sg. ninm 1*c. sg. piany 
3° c. pl. AI 3m.pl. iam? 

fp. majana 
2'm.pl הַתְבּוּנַנְתֶּם‎ 2'm.pl. mana 2'm.pl 3357 
2fpl. wan 2 fp. majana 2. maiiann 
la c. pl. mann 1*c. pl. pan 
Infinitivo construto JaN Particípio reflexivo Tim 
Infinitivo absoluto 133M7 


A reduplicação do J ocorre diante de aformativos consonantais que 


comegam com 2. 
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XXIX Exercícios 


Exemplo: 
1° c. pl. perfeito 1324317 torna-se 13342511. 


Exercícios 


1. Cada uma das seguintes frases contém uma forma verbal de um verbo 
Ayin Vav/Ayin Yod. Preencha o espago vazio com a tradugáo correta da 
forma. No espago marcado a) dé o tronco, em b) identifique a forma 
(perfeito, imperfeito, etc.), em c) dé a pessoa, o género e o número, e em d), 
a sua raiz. Dé estas informações somente para os verbos Ayin Vav/Ayin 


Yod. 


1) 


2) 


3) 


4) 


3) 


6) 


7) 
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ROD בַּשָמִיִם הַכִין‎ mam? O SENHOR no céu o 
seu trono. (Sl 103. 19) 

a) b) c) D 
עד-עולם‎ NODOS MID) E eu o seu trono para 
sempre. (1 Cr 17. 12) 

BEER BR) AA EE +: PN 
הוּא‎ IND win למען‎ Para que que sou eu mesmo 
(ele). (Is 43.10) 

ל > EN RR.) CEMIS‏ )> ה 
ao SENHOR; bendizei o‏ שירוּ לִיהוָה i233‏ שמו 
seu nome. (si 96. 2)‏ 

A) MA _ 0) 
-הַפּלְשְׁתִּי וַיְמִיתְּהוּ‎ DN "TE feriu o filisteu e o 
(2 Sm 21. 17) 

DO — oO d) 
היחה‎ nai na" OS Se um homem , poderá 
(re)viver? (Jó 14. 14) 

AE y AS) a pi‏ וו ו 
"nib Eu a minha voz e gritava.‏ קולי RPN‏ 

(Gn 39.15) 
A | ורס וו‎ > AAA 


Exercícios XXIX 


8) לְעולֶם‎ mp? וּדְבַר-אֲלהַינוּ‎ pos 533 VEM WI) Seca-se a 
erva e murcha-se a flor, mas a palavra do nosso Deus 
para sempre. (Is 40.8) 
CIO bd gd 


9) PR naiyo TND 173 Estamos sobremodo 
porque deixamos a terra (Jr 9. 18) 


o bda co 0_ ED 
10) 33 pr3> לָנוּ איש עָבְרִי‎ NI Ele nos um 
hebreu para nos insultar. (Gn 39.14) 
aa bd o D 


2. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do imperativo de um 
verbo Ayin Vav/Ayin Yod. Faça a tradução correta da forma. No espaço 
marcado a) dê o tronco, em b), a pessoa, o gênero e o número, e em c), a 
raiz. 


1) TN N2 ^» DP a) 
-te porque vem a tua luz. (Is 60.1) 2 
0 
2( וְכֶלדבִּיתְּ‎ MANN MI) mym Nós a) 
nana” אל‎ b) 
Disse o SENHOR a Noé: “ na arca, tu c) 
e toda a tua casa.” (Gn 7.1) 

3) nato nyr opa noy לו‎ mx a) 
E Ihe disse: “Sobe, ao SENHOR um ל‎ 
altar." (2 Sm 24.18) c) 

4) 220% לאדקראתי 73 שוב‎ NI a) 
Mas ele disse: “Não chamei, meu filho; ; b) 
deita-te.” (1 Sm 3.6) c) 

5) 092397993 "TY MÚ a) 

a mim de todo o vosso coracáo; b) 

(J1 2.12) c) 

6) 453p nun "ew a) 
: a tua voz como a trombeta. b) 

(Is 58.1) c) 
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7) קולף‎ m23 bn a) 
a tua voz com vigor. b) 

(Is 40.9) c) 

8) món? Tob vo Tb a) 
sobre nós um rei para exercer justiça b) 

entre nós. (1 Sm 8.5) c) 

9) 228 TORO DZ^TN DN ְהָבּיאוּ‎ a) 
E -me vosso irmão mais novo. b) 
(Gn 42.19, 20) c) 

10) wow MITO Tas 72 וְאָשוּבָה‎ ^33 "Un a) 
l e voltarei porque tu b) 

és o SENHOR, meu Deus. (Jr 31.18) c) 


3. Forneça a tradução correta dos pronomes e das formas verbais nas 
seguintes frases. 


1) TOR MD) NE  tomove ——— 
levou a. mãe. (2 Rs 4.20) 

2) WÍN PA DAS ^D Quem (ser) e donde (vir) 

? (Js 9.8) 
3) 5% וַַעַמְדוּ עַל"רַגְלֵיהֶם‎ vm mog aga siam 
TND” TND oi 

E o espírito entrou e (viver) e firmaram-se sobre 
os pés, um exército sobremodo numeroso (grande). 
(Ez 37.10) 

4) הַוּאת‎ POSTTOY mr2Um E (fazer) voltar 
para terra. (Jr 24.6) 

5) "28 שם‎ noit 1373113 Quando firmava os céus lá 


estava. (Pv 8.27) 


4. Sublinhe a forma participial correta em cada uma das seguintes frases. 
1) muy) (0783 / 83) Mos mp 
Que vém estes fazer? (Zc 2.4) 


2) IN עם-הא‎ (3 / 82) M2 om ram 
E eis sua filha Raquel que vem com o rebanho. (Gn 29.6) 
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3) בָּאִים)‎ / MINI) יָמִים‎ mam 
Eis que vém dias. (1 Sm 2.31) 
4) (מָבִיאִים / מַבִיא) רָעָה עַל-יְרוּשָׁ ם‎ “am 
Eis que hei de trazer (o) mal sobre Jerusalém. (2 Rs 21.12) 
5) שָאוּל‎ (No / may nan 
Eis que Saul é morto. (2 Sm 4.10) 
6) mnm בִּית-יְהוֶה בְּראש‎ AD mm נְכוֹנַה)‎ / 23 


0 monte da casa do SENHOR será estabelecido no cume dos 
montes. (Is 2.2) 


5. Identifique cada uma das seqüéncias verbais nos espaços marcados a). 
Em b) dê os troncos dos verbos e em c), as raízes verbais. (Recapitulação 
da lição XXI). 
Exemplo: 
TY DnNam ANA Yoy Subi a montanha e trazei madeira. (Ag 1.8) 
a) Imperativo + Perfeito consecutivo b) Qal , Hif'il 
o). עָלֶה‎ , N'3 
1) p TIN אָבוא‎ Virei a ti e te abengoarei. (Éx 20.24) 
À AA, O E 
RE 
2) RI NDA vô? A fim de que te lembres e te cubras de 
vergonha. (Ez 16.63) 
OU. AA: A 
|j AAA A 
3) my בו רוּח וְשָמַע‎ 713 ?337 Eis que meterei nele um espírito 
e ele ouvirá (certa) notícia. (2 Rs 19. 7) 
המות‎ O) ARCE 
路 FRE ORE 
4) vir וּנְרוּמְמַה שמו‎ ns mmo 1273 Engrandecei ao SENHOR 
comigo, juntos exaltemos o seu nome. (Sl 34.4) 
ajo mtt וו :> הווחו‎ 
וי‎ ss 
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5) DIN לְפְנֵיהֶם‎ an? שים‎ Coloca pão diante deles para que 
comam. (2 Rs 6.22) 


AR, EE EPUM et 
כ‎ oec eco cem. 
6) mino) nby Th Tuas máos me fizeram e me firmaram. 
)51 119.73) 
2( + oc OYOD ë , 
ו‎ RR 


6. Leia em voz alta e observe especialmente as formas verbais dos verbos 
Ayin Vav/Ayin Yod. Faça a sua própria tradução e depois compare-a com 
uma ou mais versóes da Bíblia em portugués. 
1) “DN N2 אֶלְהַפְּלְשְתִּי אַתָּה‎ 117 DDN 人 (1 Sm 17.45) 
PIN CIIN MAN nna 37% 
MN22 MIT aua 
2) יְהוָה:‎ Map o21273 mm aUa Nan ma (S1 118.26) 


3) עולם‎ "nne wm DUNA שָעָרִים‎ Wp (5124.7) 
21320 726 03) 
4) TISTON אָת"בְּנֵי יִשְׂרָאֵל‎ NIN MAN ^3 (Dt 31.23) 
"py mu אַשׁרינְשְׁבְֿתִּי לָהָם וְאָנֹכֵי‎ 
5) זאת אוֹת-הַבְּרִית‎ SOR וַלאמָר אֲלהִים‎ (Gn 9.17) 


אֲשׁר הַקמתי ביני poa‏ 123799 אֲשֶׁר 
ORC oV‏ 
(Dt18.18)‏ נָבִיא אָקִים nuo‏ 25 אֲחֵיהֶם omni yin»‏ )6 
דְבָרִי v3‏ )37 אֲלֵיהֶם אֶת 48792 
miss‏ | ה 
por wary ^2 (Ed 7.10)‏ 3225 לְדְרוֹשׁ אֶת"תּוֹרַת mm‏ )7 
וְלַעֲשֹׂת 922 בְּישְרָאֵל חק puma‏ 
mo vv (Is 42.10)‏ שיר risg nspa noma wyg‏ )8 
nn» (1Rs3.9)‏ 771319 לב שמע לְשְׁפּט "ny-nw‏ )9 
pano‏ ביטב לְרָע 
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10) 


גר 
57 


T3 
חוּל/חיל‎ 
לוּחְלִין‎ 
מוּל‎ 

ma 

on» 

yu 


Vocabulário XXIX 


mia יְהוָה אֶלְהִים אֶת-הָאָרָם‎ np» (Gn 2.15) 
וּלְשְׁמְרָהּ:‎ may? 110729 


Vocabulário 

ser forasteiro 10) 
regozijar-se 11) 
julgar 12) 
contorcer-se, dangar 13) 
pernoitar; habitar 14) 
circuncidar 15) 
descansar 16) 
fugir 17) 
estremecer, tremer, 18) 
cambalear 


despertar 


3 espalhar-se, 


dispersar-se 
correr 
contender, litigar 


) cantar 


colocar, estabelecer 
ele tropegou 
ele capturou 


ele cessou, parou, 
descansou 
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Licáo XXX 
75. Verbos fracos: verbos Pe Vav/Pe Yod' 


75.1. Definigáo 


Os verbos Pe Vav/Pe Yod incluem todos aqueles verbos cujo atual 
primeiro radical é yod. Á primeira vista, todas as raízes dos verbos Pe 
Vav/Pe Yod parecem iguais. Por exemplo, va), “ele foi, esteve seco, 
murcho, ressequido” 6 230”, “ele foi bom, agiu bem” têm raízes 
semelhantes (3º m. sg. perfeito Qal), porém o primeiro verbo é classificado 
como Pe Vav e o segundo como Pe Yod. Os dois verbos não se distinguem 


nas formas do Qal, mas somente nas formas dos outros troncos, em especial 
dos troncos Nif'al e Hif'il. 


75.2. As peculiaridades dos verbos Pe Vav 
1) Alguns verbos Pe Vav tém yod como primeiro radical na maioria 


das formas do tronco Qal. Outra característica dos verbos deste grupo é que 
eles tém patah como vogal temática do imperfeito Qal. O grupo inclui: 


a) wa? ele era seco e) xm ele teve medo 

b v ele cansou f) לרש‎ ele tomou posse, 
expulsou 

c) TY? ele avisou g) quo ele adormeceu, dormiu 


d) יקץ‎ ele acordou 


a) O radical inicial é expresso através do yod em todas as formas do 
perfeito Qal destes verbos e de todos os outros verbos Pe Vav. O perfeito 
Qal é conjugado de maneira normal, excetuando, é claro, as mudangas 
necessárias exigidas pelos verbos duplamente fracos. 


" Verifique na Tabela de Verbos 10 a conjugação dos verbos Pe Vav/Pe Yod. 
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Perfeito Qal de 1/3? e de NT? (duplamente fraco) 


3* m. sg. wa) NT 
Es TER 8R 
2° m. sg. nu» "SAR 

etc. etc. 


b) O radical inicial é expresso através do yod em todas as formas 

do imperfeito Qal deste grupo de verbos Pe Vav. Observe também que a 
vogal temática é patah. Quando o yod for precedido pela vogal do 
preformativo hireq, ele se junta ao hireq, formando o hireq-yod, uma vogal 
invariavelmente longa. 

Imperfeito Qal de 3? e NY 

3* m. sg. wa NT? 

3* f. sg. תיבש‎ wn 

2? m. sg. תיבש‎ NTA 

2^ f. sg. "Urn worn 

1? c. sg. איבש‎ NTN 

mpl WD wm 

fp. muda nwn 

2* m. pl. WIR mn 

2fp. món man 

1? c. pl. Wa N13 


c) Os dois verbos listados abaixo ilustram as diferentes formas do 
imperativo Qal que se encontram neste grupo de verbos Pe Vav. Alguns 
destes mantém o vav (na forma de yod) no imperativo Qal, enquanto que 
outros o perdem por completo, resultando em formas parecidas às de 
muitos verbos Pe Nun. (cf. XXVIII.73.2[4]). 


Imperativo Qal de W3? e t7, “ele possuiu, herdou” 


2^ m. sg. רש יבש‎ 
2^ f. sg. wa רְשִי‎ 
2* m. pl. wa” wa 
2º f. pl. יִבֿשְׁנָה‎ | nx 
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d) Duas variações também se evidenciam nas formas do infinitivo 

Qal deste grupo de verbos Pe Vav. Alguns deles formam o infinitivo 
construto Qal mantendo o vav (em forma do yod), enquanto que outros 
perdem o vav (yod) inicial, mas adicionam um NM ao final da forma, 
produzindo assim uma forma segolada. 

Formas do infinitivo Qal de WD? e WM 

Infinitivo construto Qal יבש‎ nu 

Infinitivo absoluto Qal יבוש‎ wi 


e) Os particípios Qal destes e de outros verbos Pe Vav sáo 
formados conforme a regra normal. 


Exemplos: 
m. sg. m. pl. f. sg. 
Ativo: U^ — mun — ngo» 
yy? יו עַצִים‎ 
NY יְרְאִים‎ TED 
Passivo: יְעוּצִים יְעוּץ‎ many 


2) Um segundo grupo de verbos Pe Vav reúne aquelas que perdem 
o radical inicial no imperfeito, imperativo e infinitivo construto Qal. Estes 
verbos mantém o yod como radical inicial em todas as outras formas do 
Qal. Neste grupo de verbos, a vogal do preformativo do imperfeito Qal é 
alongada de hireq para sere. A vogal temática também é sere, que pode ser 
volatilizada diante de aformativos vocálicos ou mudada para patah diante 
da terminação i713. 


Os seguintes verbos se encontram neste grupo: 


Yy ele soube, conheceu Ny ele saiu 

-rT TT 
ילד‎ ele gerou ררידי‎ ele desceu 

PA .ה‎ 

D ele adicionou, aumentou רשבב‎ ele se sentou, estava 
no? di 


sentado, habitou 


O verbo "23, *ele andou, caminhou" também se inclui neste 


grupo, já que no imperfeito, imperativo e infinitivo construto Qal e em todo 
o Hif'il ele é tratado como um verbo Pe Vav. E provável que os verbos 
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[15º], (Hi) “ele julgou, corrigiu, repreendeu", [VW], (Hi) “ele salvou, 
redimiu”, e [MN], (Hi) “ele sobrou, restou” também pertençam a este 
grupo; no entanto, não há evidência de formas no tronco Qal. 


a) Imperfeito Qal de 20), NY), 727, e VT) 

Estes verbos perdem o radical inicial no imperfeito Qal. Em todas 
as formas do imperfeito Qal, a vogal do preformativo é sere. A vogal 
temática também 6 sere, a não ser no caso de 2777, que requer um patah por 
causa da gutural final. Como NX? é um verbo duplamente fraco, ele reflete 
algumas das características dos verbos Lamed Alef (cf. XXVI.71). 


x^» MEO qoo | vm 
Sms Do יצא‎ J vm 
3? f. sg. aun NIN UR van 
2a m. sg. aun Nnm 725 vm 
2^ f. sg. vn sp | oon ov 
I*c. sg. DON | NEN | VON | VS 
3% m. pl. X WD ילכו‎ v 
*fp. rmn msn món min 
2m.pl con wsp | Don A 
2fp. mén Nin man myn 
la c. pl. at) Ny) 23 URP 
b) Imperativo Qal 
axo | sp | qom Y 
2^ f. sg. "3v "NX er "v1 
2^ m. pl. לכו צאו שבוּ‎ wI 
2 f. pl. mab ms n5 mv 
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c) Infinitivo construto Qal 
au Ny) 727 yn 
nad (nad?) nes (nes? n25 (239) ny* (nui) 


3) Um terceiro grupo de verbos Pe Vav consiste daqueles verbos 
que têm o ¥ (ou ocasionalmente outra sibilante) como consoante (radical) 
do meio (cf. I.1.13). Estes verbos sáo formados em analogia aos verbos Pe 
Nun (cf. XXVIIL.73). Quando o vav (yod) se encontrar no fim da sílaba do 
preformativo, ele cairá fora e um daguesh forte será colocado na consoante 
seguinte (neste caso a sibilante). Assim, px? (3* m. sg. imperfeito Qal de 
,רצק‎ “ele derramou”) se torna px», man (3º m. sg. perfeito Hif'il de 
NB, “ele pôs fogo, acendeu”) se torna PYST; e 23% (3º m. sg. imperfeito 
Hif'il de 238º, “ele colocou, fixou”) se torna 3°32. 

4) O verbo יכל‎ “ele foi/é capaz, 6060/2006, teve/tem o poder”, 
que ocorre somente no tronco Qal, tem uma característica peculiar no 
imperfeito Qal. Ele mantém o vav da raiz verbal na forma de Sureg depois 
de cada um dos preformativos do imperfeito. Gramáticos presumem que o 
imperfeito Qal deste verbo possa ter-se baseado originalmente no 
imperfeito Pu'al ou Hof al. 

As formas do imperfeito Qal de הפל‎ confirmadas na Bíblia 
Hebraica sáo as seguintes: 


3* m. sg. 52v 3m.pl DD 
3188 Som 32 f. pl. = 
2msg Son 2m.pl on 
=: 5 in 22 f. pl. 

1° c. sg. Som 1? c. pl. 521 


5) Verbos Pe Vav no tronco Nif'al 


O vav inicial dos verbos Pe Vav tem a fungáo de uma consoante 
normal em todas as formas do Nif'al, menos no perfeito e no particípio. 
Neste caso, o vav se une á vogal do prefixo nun em todas as formas do 
perfeito e particípio Nif'al para formar um holem ( 1). Isto se aplica a todas 
as classes dos verbos Pe Vav. 
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a) ילד‎ “ele gerou”, (Ni) “ele nasceu” 


Verbos fracos: verbos Pe Vav/Pe Yod XXX.75 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. 423) 3* m. sg. 7o» 
fs  הָרְלֹונ‎ £s ban 
2º m. sg. ms) 2* m. sg. ow 2º m. sg. 12m 
2° f. sg. non 2” f. sg. "153 n Pf sg. 9157 ה‎ 
1? c. sg. נולדתי‎ I? c. sg. Tow | 
32 c. pl. "o נן‎ mp. s» 

3 fp. my 
2m.pl נִוְלַדְתֶּם‎ 21 bin 2m.pl 153m 
2^ f. pl. TREE נו‎ 250. myön תי‎ mam 
1? c. pl. 9751) 1° c. pl. Tom 


Infinitivo construto 
Infinitivo absoluto 


72 Particípio passivo m. sg. 


1031 


1725 


b) [VW], (Hi) “ele salvou, redimiu", um verbo duplamente fraco 


que no Nif'al significa “ele foi salvo, libertado, redimido" 


Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. נושע‎ | 3% vuv 
3'fsg. | נןוְשָעָה‎ sg. vun 
2'm.sg. נושלְתָּ‎  2'm.sg. Un  2'm.sg. yyy 
2* f. sg. Pyy Zfsg  ^yU3n  2'fsg ywn 
la c. sg. "ny 1° c. sg. VAN 
3* c. pl. נוֹשְׁעוּ‎ 37m. pl WYN 

3* f. pl. nain 
2m.pl. נוֹשַׁעְתָּם‎  2m.קl.‎ wu 2'm.pl  ּועשּוה‎ 
fp qui 251 mybm Zfpl my 
lc.p. — נושענוּ‎ Po.pl vUa 
Infinitivo construto YU Participio passivo m. sg. נושע‎ 
Infinitivo absoluto ywy 
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6) Verbos Pe Vav nos troncos intensivos (Pi‘el, Pu“al, Hitpa'el) 


Os verbos Pe Vav normalmente tém o yod como radical inicial nos 
troncos intensivos, podendo, porém, ás vezes, ter um vav no tronco 
Hitpa“el. 

Exemplos: 

To» (*m. sg. imperf. Pi‘el de NO?) “ele castigará, disciplinará” 
>» (3* m. sg. imperf. Pi‘el de 7) “ele endireitará, seguirá reto” 
INV (3% m. sg. imperf. Hitpa'el de 235) “ele se posicionará, se 
manterá firme” 
MAIUWI (3*f sg. perf. Hitpa'el de [IT 1]) “ele confessou” 


T) Verbos Pe Vav nos troncos causativos (Hif'il, Hof'al) 


Os verbos Pe Vav mantém o vav como holem em todo o Hif'il e 
como Sureq em todo o Hof al. 


a) QU, “ele se sentou, habitou”, que no Hif'il significa “ele fez 
sentar, fez habitar" 

Perfeito Imperfeito Imperativo 
3m. sg. הושיב‎ 3'msg. | לושיב‎ 2? m. sg. הושב‎ 
Yfsg motim £8 Dwin | 2558 "23m 
2m.sg. pÝ msg win — 2'm.pl an 
2188 Aun 2198 an fpl. nén 

etc. etc. 
Infinitivo construto | הושיב‎ Particípio ativo m. sg. מושיב‎ 
Infinitivo absoluto הושב‎ 


b) "20, “ele andou, caminhou”, que no Hifl significa “ele 
conduziu, trouxe" 
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Perfeito Imperfeito Imperativo 
3º m. sg. Tin 3* m. sg. por 2° m. sg. Tom 
3* f. sg. nan 3* f. sg. in 2° f. sg. הוליכי‎ 
2* m. sg. n251n 2^ m. sg. phin 2? m.pl. 31957 
etc. etc. 2* f. pl. man 


Infinitivo construto 
Infinitivo absoluto 


T: im Participio ativo m. sg. 


מוליך 
הולך 


m. pl. מו ליכים‎ 
f. sg. n2" in 
fpl  תוכילומ‎ 


c) NY”, "ele saiu” (um verbo duplamente fraco), que no Hif'il 
significa “ele trouxe para fora, guiou para fora" 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3'msg. הוציא‎  3'm.sg. יציא‎ Zm. sg. הצא‎ 
3fsg הוצִיאָה‎ 3588 Nun fs win 
2 m.sg. הוצאת‎ msi Nun 2mpl  ּואיצוה‎ 
2fsg NNT fs  יאיצות‎ — 2f£pl mam 
le.sg. אוציא 156.88 — הוצאתי‎ 
3:0. NN etc. 

2.0  םתאצוה‎ 
etc. 
Infinitivo construto Nim Participio ativo m. sg. מוציא‎ 


Infinitivo absoluto | הוצא‎ m.pl. מוְציאִים‎ 
fsg.  הָאיִצֹומ‎ 


fpl | מוציאות‎ 


d) “TM, "ele desceu”, que no Hof al significa “ele foi levado para 


baixo" 
Perfeito Imperfeito 
3* m. sg. הוּרד‎ 3% m. sg. ירד‎ 
3* f. sg. maman 3* f. sg. תגרד‎ 
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Perfeito Imperfeito 
2m.sg. הוּלדת‎ — 2m.sg תורד‎ 
etc. etc. 


Infinitivo construto "TT Participio passivo m. sg. "TD 
Infinitivo absoluto הגרד‎ 


75.3. Características peculiares dos verbos Pe Yod 


O número dos verdadeiros verbos Pe Yod na Bíblia Hebraica é 
muito limitado. Um verdadeiro verbo Pe Yod é aquele que mantém o yod 
como o radical inicial em todas as formas verbais. Em formas sem 
preformativos ou prefixos, o yod é mantido como consoante normal. Em 
formas com preformativos ou prefixos o yod permanece como um hireq- 


yod (no imperfeito Qal) ou como um sere-yod (em todo o tronco Hif'il). 


1) Seis verbos tém sido tradicionalmente classificados como verbos 
Pe Yod. Sáo os seguintes: 


o> ele foi bom, agiu bem pI? ele mamou, chupou 


So ele uivou, lamentou Pp ele acordou 
n> ele foi à direita nw> ele foi reto, justo, correto 


2) A ocorrência destes verbos é limitada aos troncos Qal e/ou 
Hif'il, com exceção do verbo Eu que tem formas também no Pi'el e no 
Pu'al. 


a) 10”, “ele foi bom" 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3” m. sg. 20? 3* m. sg. 20" náo é usado 
3 f. sg. rao 3* f. sg. תּיטב‎ 
2* m. sg. nabo 2m.sg  בטיּת‎ 


etc. etc. 
Infinitivo construto at» Participio ativo m.sg. IN” 
Infinitivo absoluto 30? 
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Obs.: Por ser um verbo que descreve uma qualidade ou um estado 
de coisas, a vogal do tronco no imperfeito Qal é patah. 


b) 30º, “ele foi bom, agiu bem”, que no Hif'il significa “ele fez 
(algo) certo, bem, bonito” 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3m.sg. UM Jmsg ריטיב‎ 2m. sg. 30m 
3558 Món fs. UN 2588 omen 
2.58. ÓN  2msg DWM 2mpl 107 

etc. etc. 2* f. pl. maúm 
Infinitivo construto 20%] Participio ativo m.sg.? DW 
Infinitivo absoluto J37 m.pl. מִיטִיבִים‎ 
f. sg. ni 00 
fpl MP 

Exercícios 


1. Cada uma das seguintes frases contém uma forma de um verbo Pe 
Vav/Pe Yod. Preencha o espaço com a tradução correta da forma verbal. 
No espaço marcado a) dê o tronco, em b), a identificação da forma 
(perfeito, imperfeito, imperativo, etc.), em c), a pessoa, o gênero e número 
e, em d), a raiz. 


1) TOY IW) IW Volta e com o rei 
(2 Sm 15.19) 
AAA A, PE) PRE 
2) npo AY “INN ^23N Eu contigo ao Egito. 
(Gn 46.4) 
a ) | | c já 
3) מִצְרַיְמָה‎ TOM not E José ao Egito. 
(Gn 39.1) 
en os PE E 


369 


XXX Exercícios 


4) prx ns אַבְרָהֶם הוֹלִיד‎ Abraão a Isaque. 
|. 25.19) 
A) MEA A: AA 
5) DION NT כַּייְהוָה‎ 197 que o SENHOR, ele é 
DEUS. (S1 100.3) 
o ——— o = 0) 


6) יש אֲלהִים לְיִשְׂרָאֵל‎ ^2 PARTO W7) E toda a terra (todos) 
que há Deus em Israel. (1 Sm 17.46) 


A > A m‏ הוור 
mm nyw- DN RM 133207 e vede‏ )7 
livramento do SENHOR. (Ex 14. 13)‏ 0 
DL‏ —————— —— — —— 
“INS Eo SENHOR‏ אֲלֵי MIT‏ לך "by-5w NI‏ יִשְׂרָאֵל )8 
disse a mim: * , profetiza a meu povo, Israel." (Am 7.15)‏ 
E ab e Se) 0‏ 
Tn AYN VM Eele o meu povo‏ פִּלְשְתִּים )9 
da mão dos filisteus. (1 Sm 9.16)‏ 
a) b) —  —ÀÀ‏ 


2. Dois verbos Pe Vav, ,יכל‎ “ele póde, foi capaz” e no”, “ele adicionou, 
repetiu”, são muitas vezes seguidos por um infinitivo construto, 
normalmente prefixado por uma preposição enclítica. As formas de רבכ‎ 
seguidas pelo infinitivo construto expressam a idéia de poder (ou nao 
poder) fazer algo. As formas de “O” seguidas pelo infinitivo construto 
expressam a idéia de repetição ou continuidade de uma ação. Nos 
seguintes exemplos vários infinitivos construtos ocorrem junto com formas 
destes dois verbos Pe Vav. Copie o infinitivo construto no espaço marcado 
a), dê o tronco no espaço marcado b) e a raiz verbal no espaço marcado c). 
Um exemplo contendo mais do que um infinitivo construto terá espaços 


adicionais. Observe que os infinitivos construtos não são necessariamente 
derivados dos verbos Pe Vav/Pe Yod. 


לְרְאות mp ND) a)‏ שְׁמוּאֵל לְרְאוּת אֶת"שָׁאוּל עדדיום מותו 


Samuel náo viu mais Saul até o dia da sua morte. b) 41 
(1 Sm 15.35) e) AND. 
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- 


( mismo Tiv לא-אסף‎ 129758 mm Tb a) 
"méy WED אֶתִ"כָּלְחַי‎ P 


E o SENHOR disse consigo mesmo: Não tornarei a 
ferir todo vivente, como fiz. (Gn 8.21) 


2) אֲלֹהָי‎ mm לְשָמע אַתרקול‎ nox לא‎ a) 

ouvirei mais a voz do SENHOR, meu Deus. b)‏ ספא 

(Dt 18.16) c) 

3) Tiv לא-תוטיפי לְשְׁתּוֹתָהּ‎ a) 
Tu náo tornarás a bebé-la jamais. (Is 51.22) Es T — P 

0 

4) אֶת-הַיוּנֶה וְלאיסְפָה שוּב-אֶלָיו עוד‎ noU a) 

5 soltou: a pomba, mas ela não mais voltou a ele. b) 

(Gn 8.12) c) 

5) yin לָבוֹא אֶל-אהָל‎ mun ולאזנכל‎ a) 

E Moisés náo podia entrar na tenda da congregacáo. b) 

(Éx 40.35) c) 

6) לאדאוּכָל עוד לָצֵאת וְלְבוא‎ a) a) 

Já não posso sair e entrar. (Dt 31.2) b) b) 
===. Yi 

7) 3078 רע‎ ÓN 237 525 לא‎ a) 
Náo podemos te dizer nem mal (náo) nem bem (sim). Bb) 
(Gn 24.50) uS 

8) לְהוֹרִישׁ אַת-הָעָרִים‎ n» ^33 352» לא‎ a) 
nos 2 € 


Mas os filhos de Manassés não puderam 
tomar posse destas cidades. (Js 17.12) 


3. Preencha os espaços com as traduções corretas dos pronomes e/ou das 
formas verbais. 


1) 22 Yan wo) Dn^33 נָזִית‎ “Na (Construir) Casas 
de pedras lavradas mas náo (habitar) 
(Am 5. 11) 

2) IN 117 עַלדכְּסָא‎ Mii E fez assentar 
no trono de Davi, pai. (1 Rs 2.24) 
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3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


VOY ^ry motora cow הורדהו‎ yO CANTO Então 

(dizer) a servos: “Trazei- Se para — — 

para que (por) olho sobre ” (Gn 44. 21) 

NNI Farei conhecido o‏ -שם קדשי אודיע Tina‏ עמי ְשְׂרָאֵל 
santo nome no meio do povo Israel. (Ez 39.7)‏ 

FOTA להושיעף‎ "ON AND Porque estou 

con para salvar e para livrar. (Jr 15.20) 

mág po אֲשֶׁר הוצאפיף‎ phog MIT אָנֹכִי‎ 0 

sou o SENHOR Deus que fez sair da terra do 

Egito. (Ex 20.2) 

NINI DÍ D "y^2 וְאֵירָא‎ 732 "nyÓU PS MN) 


E disse: (Ouvir) a voz no jardim e 
(ter) medo porque (estar) nu e (esconder-se) 
. (6n 3.10) 
"DW wpn "135 אֲנֵי‎ "DO DMI הַרְגוּ‎ DE» וְאֶת‎ 
"mne? WD) 
E (matar) os profetas à espada; e nis 
somente eu, e (procurar) tirar- — avida. 
(lit.: e [procurar] - vidapara tomá- ^). (1 
Rs 19.10) 


4. Sublinhe a forma correta do participio em cada uma das seguintes frases. 


1) 
2) 


3) 


4) 


3) 
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nad ( wm‏ / יושב ) בַּשָדָה 

E ela estava assentada no campo. (Jz 13.9) 

i3 (NT / מַלְאכִי אֶלהִים ( יֹרָדִים‎ mm 

E eis que os anjos de Deus desciam por ela. (Gn 28. 12) 
מַעַשִי יְהוָה‎ ANA nan ni343 Dm ) יוֹרְדֵי‎ / TM) 


Os que descem ao mar em navios, esses véem as obras do SENHOR. 
(S1 107. 23,24) 


YO טוב‎ ( niv 7^ / »y T^ ( כַּאֹלֹהִים‎ opm 


E vós sereis como Deus (deuses), conhecedores do bem e do mal. 
(Gn 3.5) 


ni vos ) nan / הולף‎ ) ns מַדּוּע‎ 


Exercícios XXX 


Por que vais a ele hoje? (2 Rs 4.23) 
6) רְאוּ אור גָּדוֹל‎ qua ) הַהלְכוּת / הַהלְכִים‎ ( ovg 
O povo que andava nas trevas viu uma grande luz. (Is 9.1) 


5. Identifique cada uma das seqüéncias verbais preenchendo o espago 
marcado a). Em b) dé o tronco dos verbos, e em c), as raízes verbais. 
(Recapitulação da lição XXI.) 
1) שם‎ nad בית בִּירוּשְׁל ם‎ 3277233 Constrói para ti uma casa 
em Jerusalén e lá habitarás. (1 Rs 2.36) 
e—  ———ÓiÓ! 
D ורכוה‎ E e Pes 
2) prx? אַת-שְׁמוֹ‎ DNAD 13 לף‎ 0797 IPWN TOU Tua mulher, 
Sara, te dará um filho e (seu nome) chamarás Isaque. (Gn 17.19) 
d ו‎ : 
c) A 
3) maz בָּנִים‎ mM DINO um וְאֶת -בְּנוֹתֵיכֶם‎ E dai vossas 


filhas para maridos, para que tenham (dêem à à luz) filhos e filhas. 
(Jr 29.6) 


MEME XE ——— ， 
A D Ert 
4) בְּרָכָה‎ DP אושיע אֶתַכֶם‎ 12 Assim vos salvarei e sereis 
bênção. (Zc 8. 13) 
a) QE b) , 
Cia MT CP E 
3) mim Pr v73 Hy? NS Sai e póe-te no monte perante o 
SENHOR. (1 Rs 19.11) 
BL 上 + b) , 
c) , 
6( PINTOS הָיָה 07738 ויירש‎ MN Abraão era um só quando 
tomou posse da terra. (Ez 33.24) 


5 


a) * b) , 
c) ; 
7) n2»m "ny "2oPDN Se tu vieres comigo, eu irei. (Jz 4.8) 
JM + A C 
c) , 
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6. Pratique a pronüncia do hebraico, observando especialmente os verbos 
Pe Vav/Pe Yod. Traduza as frases, depois compare-as com versóes da 


Bíblia em portugués. 
1) "maU WPIS אַחַת שָאַלְתִּי מַאַת-יְהוָה אוֹתָהּ‎ 
san pbp marma 
2) וְאֶת"הַמִנרָל‎ DYT Me mm Tu 
קָאָדֶם:‎ 33 DA אֲשֶׁר‎ 
3) aý 13 09122 0557» 
4) A np 
OS: 
5) למַלְכוּת:‎ nyin NNT Ny9DN v» ^m 
6) 1:3 אַשַׁר-עַשְׂה"לו‎ nw נידע‎ 3375 m3 pp 
הקטן:‎ 
7( ONI וְאֶלדיְעַקב‎ PRYY DSS אָל-אַבְרָהֶם‎ NIN) 
:5 "niu יְהוָה ולא‎ pu Sy 
D cus c» PINTOR soy פנואַלי‎ 
עוד:‎ PN) 
9) mp? mában חָצִיר )53 ציץ‎ um 
לְעוּלֶם:‎ 
10( "Tow MITOS) אָנכִי‎ "029 DON "bx 
וְאֶת-הַיבָשַׁה:‎ BSTODN אַשׁר"עֲשֵׂה‎ NV ON DN 
11) הלו‎ TT nonna paso Mina voyU באו‎ 
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08 1972 


(8127.4) 
(Gn 11.5) 


(Is 9.5) 
(Éx 1.8) 


(Et 4.14) 
(Gn 9.24) 


(Êx 6.3) 
(Is 45.22) 
(Is 40.8) 
(n 1.9) 


(S1 100.4) 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


10) 


Vocabulário 


ele era seco, secou 
ele cansou, enfadou 
(Hi) ele louvou, 
confessou, agradeceu 
ele fez bem, foi bom 
(Hi) ele repreendeu 
ele mamou, chupou 
ele fundou, 
estabeleceu 

ele admoestou, 
castigou 

ele aconselhou, 
avisou 


(Hit) ele se 
posicionou, ficou 
firme, ficou quieto 


11) 
12) 
13) 
14) 


15) 


16) 


17) 
18) 


P3 
na 


ישר 


[יתר] 


up 


[שרת] 


0 
[שכם] 


Vocabulário XXX 


ele derramou, serviu 
ele pós fogo, acendeu 
ele foi reto, correto, 
justo 

(Ni) ele sobrou, foi 
deixado como resto 
ele queimou (ofereceu) 
incenso, fez subir (um 
sacrifício) como 
fumaga 

(P1) ele ministrou, 
serviu 

ele fechou 

(Hi) ele madrugou 
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76. Verbos fracos: verbos Ayin Duplo 
76.1. Definição 


Os verbos Ayin Duplo são aqueles cujo segundo radical é 
duplicado. Estes verbos também são conhecidos como verbos “geminados”. 

A forma dos verbetes dos verbos Ayin Duplo no dicionário é a da 
3º m. sg. perfeito Qal, que normalmente é escrita em sua forma completa, a 
saber, 390, “ele circundou”, bp, “ele foi leve, rápido, insignificante” e 
Dion, “ele foi completo, estava concluído”. Porém, na Bíblia Hebraica, a 3° 
m. sg. perfeito Qal de muitos verbos Ayin Duplo se encontra em forma 
monossilábica. Assim, 329 pode aparecer como JQ, obp como op e 
DDR como DM. Aformativos e preformativos são afixados a estas formas 
curtas para determinar a flexáo nos vários troncos. 

Muitos verbos cujas segunda e terceira consoantes forem idénticas 
são flexionados como os verbos fortes. Nossa preocupação, nesta lição, 
não é com este grupo de verbos, mas com aqueles cuja flexão é tão 


divergente do padrão dos verbos fortes que há necessidade de classificá-los 
como fracos. 


76.2. O tronco Qal dos verbos Ayin Duplo 


A formação do tronco Qal dos verbos Ayin Duplo é complexa. A 
razão principal é que os verbos transitivos e intransitivos são flexionados de 
maneira diferente no perfeito e no imperfeito Qal. Para complicar ainda 
mais a situação, os verbos transitivos nem sempre são flexionados de 
maneira consistente no perfeito e imperfeito Qal. As formas da terceira 
pessoa do Qal perfeito às vezes são escritas de forma completa (3º m. sg. 
320; 3º f. sg. 230; 3° c. pl. 123239) e outras vezes de forma defectiva (3° 
m. sg. ;סב‎ 3? f. sg. mad; 3 c. pl. 139). Estes verbos transitivos também 
podem ter duas formas diferentes no imperfeito Qal, uma análoga á dos 
verbos Ayin Vav/Ayin Yod, e outra análoga á dos verbos Pe Nun. 


i Verifique na Tabela de Verbos 11 a conjugação dos verbos Ayin Duplo. 
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1) Os seguintes verbos Ayin Duplo se encontram entre os 
classificados como transitivos. (Verbos transitivos sáo verbos que exigem 


um objeto direto.) 


a) TON ele amaldigoou d) Ia ele mediu 


b) 559 ele misturou, e) 330 ele circundou, se 
confundiu voltou, cercou 
c) oba ele rolou f) שדד‎ ele devastou, destruiu 


2) As peculiaridades destes verbos no tronco Qal podem ser 
ilustradas na flexão do Qal do verbo 390, “ele circundou, se voltou, 
cercou”. i 

Perfeito Imperfeito Imperativo 
3° m. sg. 20 (339) 3°m. sg. יסב יסב‎ 
3fsg Mid (1290) Xf sg. 20n aen 


2'm.sg. mão 2m.sg  בסָת‎  20n2'msg סב‎ 
2fsg. ספות‎ 2.52.  "g9Ón “on £8 ab 
l^c.sg. סבותי‎ 1° c. sg. JON DDR 


3* c. pl. 129 (1220) 3°m. p. ab» 10 
3 קl.‎ nmn»$on nón 


2'm.pl npizo 2m.pl JÓM “1200 m.pl. סבו‎ 
2fpl.  ןֶתּוּבס‎ 2fpl. mon món 2£ pl. mão 
Pe.pl סבו‎ I* c. pl. 300 352 


Infinitivo construto 30 Particípioativo | m.sg. 2430 
Infinitivo absoluto 31329 Particípio passivo m. sg. 3339 


a) Uma vogal de ligação é inserida diante de aformativos consonantais 
neste e em todos os outros troncos dos verbos Ayin Duplo. Esta vogal é 
holem-vav ( 1) diante dos aformativos consonantais do perfeito (de todos 
os troncos) e s“gol-yod ( >, ) diante dos aformativos consonantais do imper- 
feito e imperativo (de todos os troncos). O holem-vav atrai para si o acento, 
a não ser diante dos aformativos consonantais fortes, ם‎ e J. O s gol-yod 
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é sempre acentuado quando se encontra como vogal de ligagáo diante de 
aformativos consonantais do imperfeito e imperativo. 

b) Os aformativos vocálicos do perfeito, imperfeito e imperativo Qal náo 
sáo acentuados como nas outras classes de verbos. Em vez disso, o acento 
permanece na vogal temática que os antecede. Por isto, nas formas acima, a 
vogal temática recebe o sinal gráfico convencionado. 

c) A adigáo de qualquer aformativo, seja vocálico ou consonantal, exige a 
reduplicação do segundo radical — o que se expressa através do daguesh 
forte. 

d) A 3* e a 2? f. pl. do imperfeito Qal, marion, provêm da adição de 
mn)” ג‎ IDM. Isto resultou em mi 30m. Por causa da mudança de acento, 
duas transformações ocorrem. A vogal na sílaba aberta mais próxima se 
volatilizou: M tornou-se M. Além disso, o holem, deixado numa sílaba 
fechada não- “acentuada, foi abreviado para gibbus. O resultado é, então, 
my 3on. 


e) Um conjunto de formas do imperfeito Qal dos verbos Ayin Duplo é 
formado em analogia aos verbos Pe Nun (3° m. sg. ;יסב‎ 3° f. sg. סב‎ 


etc.) Por exemplo, Q1? (3º m. sg. imperfeito Qal de DAT, “ele ficou 
imóvel, calado”), que se encontra em Am 5.13, é idêntico em estrutura a 
יפל‎ (3º m. sg. imperfeito Qal de 5D), “ele caiu”), que se encontra em 1 
Sm 14.45. Um aluno ou uma aluna iniciante pode confundir-se com estas 
duas formas, náo sabendo se sáo verbos Pe Nun ou Ayin Duplo. A melhor 
maneira de ter certeza da definigáo e da tradugáo de formas como estas é 
consultar um bom dicionário hebraico ou uma concordáncia. 


3) Os seguintes verbos Ayin Duplo sáo classificados como 
intransitivos — que náo exigem objeto — e como verbos que expressam um 
estado de coisas ou um sentimento. 


a) nnn ele estava abalado, e) 232^ ele foi numeroso 
= apavorado 

b) “DM ele foi amargo f) vy^ ele foi ruim, mau 

c) may ele estava ₪ DAW ele estava desolado, 
" angustiado " devastado 

d) קלל‎ ele foi pequeno, h) Dan ele estava completo, 
r ágil, insignificante, terminado 


(Pi) ele amaldiçoou 
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4) DAR, “ele estava completo, terminado”, ilustra as peculiaridades 
dos verbos Ayin Duplo intransitivos. 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. on  3°m. sg. nm 
3 f. sg. no 3f sg. ann 


2* m. sg. nión 2° m. sg. onn msg. an 
2fsg. min  2f sg. תתמי‎ fg. המי‎ 
l*c.sg. "nión  1*c.sg. DNS 
3? c. pl. má mpl יתמו‎ 

3:51 mana 
2m.pl Dpiomn 2.08 | תתמ‎ 2mp. má 
f.p. ¡pan 2'fp.  הָניֶּמַתִת‎ fp. mph 


lc.p. sm  1*%c.pl. on 

Infinitivo construto Dm  Particípioativo m. sg. nn 

Infinitivo absoluto — an m. pl. Dan 
fg. mmn 
fpl nan 


a) A vogal do preformativo do imperfeito Qal é sere, alongada a partir do 
hireq por encontrar-se numa sílaba aberta náo-acentuada. 

b) A vogal temática do imperfeito e imperativo Qal é patah em vez de 
holem, a vogal temática na flexáo dos verbos transitivos desta classe de 


verbos. 
c) As regras de adigáo dos aformativos e de acentuagáo sáo as mesmas da 
flexáo dos verbos transitivos no Qal. 


76.3. O tronco Nif'al dos verbos Ayin Duplo 


Todos os verbos Ayin Duplo sáo flexionados de maneira igual no 
tronco Nif'al. As peculiaridades destas formas podem ser observadas na 
flexáo do verbo 229, “ele circundou, voltou-se, cercou”, que no Nif'al 
significa “ele mudou de direção, voltou-se”. 
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Perfeito Imperfeito Imperativo 

3* m. sg. 202 3° m. sg. 2c? 
3º f. sg. 12502 3* f. sg. Son 
Zm.sg Mão) 2m.sg. תסב‎ Zm. sg. 200 
2fsg. mao) 2*fsg ogm fsg  aén 
1? c. sg. nido) 1? c. sg. JON 
Pep 190) Fmpl a3% 

fp. mon 
2m.pl nmzo3 mpl  szón  2mpl  136n 
2fpl. mao) fp. nmríon Zfpl máom 
Pe.pl. ido  1*c.pl 203 
Infinitivo construto הסב‎ Participio passivo m. sg. 20) 
Infinitivo absoluto הסב‎ 


a) Todas as formas dos verbos Ayin Duplo no Nif'al sáo formas abreviadas. 
b) O radical final é reduplicado diante de todos os aformativos, tanto 
consonantais quanto vocálicos. 

c) As vogais de ligação diante dos aformativos consonantais são iguais às 
do tronco Qal (1 diante de aformativos do perfeito e `“, diante dos 
aformativos do imperfeito e imperativo). 

d) As vogais de ligação atraem o acento para si, exceto antes de BN e 15. 

e) Os aformativos vocálicos nunca sáo acentuados. 

f) A vogal do prefixo das formas do perfeito e participio Nif'al é qames em 
vez de hireq (que ocorre no verbo forte). O qames é volatilizado sempre 
que o acento for retirado da vogal temática. 

g) A vogal temática do imperfeito, imperativo e infinitivo construto Nif'al é 
patah em vez de sere (que ocorre no verbo forte). 

h) O daguesh forte no radical inicial nas formas do imperfeito, imperativo e 
infinitivo Nif'al resulta da assimilação do nun do tronco Nif al (393? se 
torna 29? ; 3252? se torna 130”; etc.). 


76.4. A flexáo da maioria dos verbos Ayin Duplo nos troncos 
intensivos (Pi'el, Pu‘al, Hitpa'el) é igual à dos verbos fortes. Porém, 
ocasionalmente, um verbo Ayin Duplo terá formas alternativas nestes 
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troncos, formadas em analogia aos verbos AyinVav/Ayin Yod. Por 
exemplo, poderá ter formas do Po‘el ao lado de formas do Pi‘el, formas do 
Po‘al ao lado de formas do Pu'al e formas do Hitpo‘el ao lado de formas do 
Hitpa'el. O melhor exemplo disso são as formas do intensivo de 537, “ele 
louvou, elogiou, se vangloriou”. 


Sinopse de oon nos troncos intensivos 


Pi'el Po'el  Pu'al Po‘al Hitpa'el Hitpo‘el 


Perf. 3º m. sg. ה‎ 2T 2m 2WT הַתְהַלֶּל‎ 22000 
Imperf.3*m. Som Som Som Som 55nn onm 
Ip 2 m. הלל‎ Sn הַתְהלֶל הִתְהַלֶל‎ 
Inf. cs הלל‎ bom הלל‎ bom Sm Conn 
Inf. abs. Sn הולל הלל‎ Soon bonnn 
Part. at. bbm Dobim Soon מִתְהֹלֵל‎ 
Part. pass. Soma Conn 


76.5. O tronco Hif'il dos verbos Ayin Duplo 


As peculiaridades dos verbos Ayin Duplo no tronco Hif'il podem 
ser ilustradas através da flexão do Hif'il de 220, “ele circundou”. 


Perfeito Imperfeito Imperativo 
3* m. sg. 3o] 3Jm.sg. 20º (29) 
3* f. sg. nión £8. 2on 
2? m. sg. ni3on 2° m. sg. 2on 2° m. sg. 207 
2fsg muon Zfsg — ^zón 2fsg — "30H 
l*c.sg. mion  1*c.sg. 208 
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Perfeito Imperfeito Imperativo 
3º c. pl. món mpl 90º (1295) 
fp. mon 
m.p. Dmi207 2m pL  azón m.p. 1267 
2fp. qniaoa 2571 mráon 2fpl mon 
lc. pl.  miáon 1°c. pl. 20) 
Infinitivo construto 397 Particípio ativo m. sg. JOD 


Infinitivo absoluto 207 


a) A vogal do prefixo é sere nas formas do perfeito e particípio. 

b) A vogal de ligação diante dos aformativos consonantais é holem-vav, no 
perfeito, e s gol, no imperfeito e imperativo. 

c) As vogais de ligação, exceto diante de OR e J), atraem sobre si o acento. 
Por isto, a vogal do preformativo ou do prefixo, que é a vogal da sílaba 
aberta mais próxima, se volatiliza. Esta vogal é reduzida a um shva audível 
sob consoantes náo-guturais e a um hatef-patah sob a gutural ( iT ). Além 
disso, a vogal longa da sílaba temática, diante das vogais de ligação, 
necessita ser encurtada de sere para hireq, de acordo com a regra que exige 
uma vogal breve em sílaba fechada átona. 

d) A vogal temática é sere em todas as formas do Hif'il. Ela é abreviada 
quando perde o acento (diante de todos os aformativos consonantais). 

e) A vogal temática sere é acentuada diante de todos os aformativos 
vocálicos. 

f) O radical final é reduplicado diante de todos os aformativos, tanto 
vocálicos quanto consonantais. 


76.6. O tronco Hof ‘al dos verbos Ayin Duplo 


O tronco Hof'al dos verbos Ayin Duplo é formado em analogia aos 
verbos Ayin Vav/Ayin Yod. Uma comparação das sinopses de 329, “ele 


circundou”, e de ,קוּמ‎ “levantar-se”, mostrará os paralelos existentes entre 
estas duas classes de verbos fracos. (329 no Hofal significa “ele foi 
virado, circundado”; D'i? no Hof al significa “ser levantado”.) 
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Sinopse do Hof'al 
2329 Dip 
Imperf. 3º m. sg. 201º יוקם‎ 
Imper.22m.sg. © -—--- |  -— 
Inf. cs. 30m הוּקם‎ 
Inf. abs. 20m הוקם‎ 
Part. pass. | 20m מוּקם‎ 


76.7. Ocorrências no Qal e Hif'il de VV", “ele foi mau, ruim”, 
que no Hif'il significa “ele maltratou, agiu mal" 


Este é um verbo duplamente fraco (Ayin Duplo e Ayin Gutural), o 
que explica a existéncia do patah (ou patah-furtivo) antes do ayin sempre 
que este estiver no final de uma forma. Observe que aqui somente sáo 
indicadas as formas que aparecem na Bíblia Hebraica. 


Perfeito Qal Imperfeito Qal 
3* m. sg. y? 3* m. sg. ירע‎ 
33 f. sg. ny? 3 f. sg. yan 
3* m. pl. DRM 
Perfeito Hif'il Imperfeito Hif'il 
3* m. sg. vam 3* m. sg. ym 
2? m. sg. my 2? m. sg. yon 
10.88. nig I? c. sg. yy 
3a c. pl. wn 3mpl qv 
2'm.pl nmnivon 2m.pl VÍA 
MEN la c. pl. va) 
Inf. cs. Hif'il yu 
Inf. abs. Hif'il yu 
Particípio m. sg. Hif'il yn 


Participio m. pl. Hifil DY 
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Exercícios 


1. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do perfeito de um 
verbo Ayin Duplo. No 650800 marcado a) dé o tronco, em b), a pessoa, o 
género e o número, e em c), a raiz verbal. 


1) פּעַמִיִם‎ paú VUITTON 20 הַשְבִיעִי‎ DP a) 


No sétimo dia rodearam a cidade sete vezes. b) 
(Js 6.15) c) 
2) IPN דּבָרִי‎ MA a) 
Fim (terminaram as) das palavras de Jó. (Jó 31.40) 2 

0 
3) 3299 לָמָה הַרְעת‎ a) 
Por que fizeste mal a teu servo? (Nm 11.11) Es 

E 
4) ראשהו 22 מִמָנוּ‎ aomwo a) 
Porém Josias não tornou atrás (lit.: náo desvioua D) 
sua face dele). (2 Cr 35.22) c) 
5) כָּלהָאָרֶץ‎ rd à) 
Toda a terra foi/está devastada. (Jr 12.11) 2 

c 
6) PINTOS אֲנִי‎ "nnum a) 
E eu assolarei a terra. (Lv 26.32) 4 

0 
7) spé?» aa שָבַע‎ a) 
Sete vezes no dia eu te louvo (louvei). (S1 119.164) 3 

c 


2. Uma forma do imperfeito de um verbo Ayin Duplo se encontra em cada 
uma das seguintes frases. No espaco marcado a) dé o seu tronco, em b), a 
pessoa, o género e o nümero, e em c), sua raiz. 


1) וַאֲסוֹבְבָה בָעִיר‎ N3 אֶקוֹּמָה‎ a) 
Levantar-me- -ei, pois, e rodearei a cidade. (Ct 3.2) b) 
0 
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2) mam Sanm a) 
Então Ana orou. (1 Sm 2.1) 3 

0 

3) nyrrnw TND לא‎ a) 
Náo amaldigoarás o povo. (Nm 22.12) 4 

c 

4) xn» nu mé? ny 3753 a) 
Neste deserto se consumirão e aí falecerão. b) 
(Nm 14.35) c) 


5) We m" Dina בְּנַיִשְׂרָאֵל‎ 50b mmm a) 
"no וְלֹא‎ wo b) 


O nümero dos filhos de Israel será como a areia do c) 
mar que não se pode medir nem contar. (Os 2.1) 

6) 370» by Do e a) 
E todo o povo viu e eles soltaram brados de jübilo. b) 
(Lv 9.24) c) 

7) עַל-זאת‎ mt^ wa a) 
Os retos pasmam disto ₪ se assombram sobre  D) 
isto). (Jó 17.8) c) 

8) 19) לְעוֹכֶם‎ «pu אַהַלְלָה‎ a) 
Vou louvar o teu nome para sempre e eternamente. b) 
(S1 145.2) c) 


3. Cada uma das seguintes frases contém uma forma do imperativo de um 
verbo Ayin Duplo. No espaço marcado a) dê o seu tronco, em b), a pessoa, 
o gênero e o número, e em c), a sua raiz verbal. 


1) אֶתהָעִיר‎ 130) M2IY a) 
Passai e rodeai a cidade. (Js 6.7) 2 

0 

2( עָלֵינוּ‎ 738 109708 SUMA pu a) 
Alivia o jugo que teu pai nos impôs. (1 Rs 12.9) . 

0 

3) בַּת"צִיוֹן הָרִּיעוּ יִשְׂרָאֵל‎ vo a) 
Rejubila, filha de Siáo, solta (soltai) gritos de b) 
alegria, Israel! (Sf 3.14) c) 
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4) 


5) 


6) 


7) 


4. Uma forma do particípio de um verbo Ayin Duplo se 
uma das seguintes frases. No espago marcado a) dé o 


mg mb‏ על-זאת 
Espantai-vos disso, 6 céus. (Jr 2.12)‏ 


nos viva pan‏ אֶלאינוּ 


Intercede por nós junto a0 SENHOR, nosso Deus. 


(Jr 42.20) 
nom הַלְלוּהוּ שָמָש‎ 
Louvai- -0, sol e lua (Sl 148.3) 


many va) הַלְלִי‎ 
Louva, ó minha alma, ao SENHOR! (Sl 146.1) 


gênero e o número, e em c), a raiz verbal. 


D 


2) 


3) 


4) 


5) 
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np» מוֹת‎ me vay Sopas 

Quem amaldigoar a seu pai ou a sua máe 
certamente será morto. (Éx 21.17) 

we אָרֶץ וּמְקְללָיו‎ wu vocan ִּי‎ 
Pois os seus abengoados (do Senhor) possuiráo a 
terra; e seráo exterminados aqueles a quem 
amaldigoa (os seus amaldiçoados). (Sl 37.22) 
אָאר‎ 7220 223p MITIN 
Abengoarei os que te abengoarem, e amaldigoarei 
o que te amaldigoar. (Gn 12.3) 

(nm mmm omn 

Os adversários de Judá ser&o exterminados. 

(Is 11.13) 

byg obban‏ לא יושיע 

os que fazem súplicas a um deus que náo pode 
salvar (Is 45.20) 


a) 
b) 
c) 
a) 
b) 
c) 
a) 
b) 
c) 
a) 
b) 
c) 


encontra em cada 
tronco, em b), o 


Exercícios XXXI 


5. Preencha os espagos com a tradugáo dos pronomes e/ou das formas 
verbais. 


1) וְנְבְרָאוּ‎ TAS הוּא‎ 72 mym Dans יְהַלְלוּ‎ (Louvar) 


o nome do SENHOR, pois mandou e (ser criado) 
(SI 148.5) 

2) TAS הַצִילָנִי »^ אָלִי‎ TAN vox וְיְתַפַּלַל‎ ele dirigirá 
súplicas a e (dizer) : Livra - 
porque éso Deus. (Is 44.17) 

3) Downs אֶלִי לָמֹד‎ DNS הלך‎ MAN אָנָה‎ VON Então 
(dizer) : Para onde (ir) ? E 
(dizer) ^ paa _______ : Medir Jerusalém. (Zc 2.6) 


4) vp רַבִּים‎ 07 móxo2 29 מִצְרימָה‎ uz um 
IND) Dx v5 


E pais desceram ao Egito e (morar) no Egito 
por muito tempo (muitos dias) e os egípcios (o Egito) 
maltrataram bem como a pais. (Nm 20.15) 

5) "130 שאול‎ "230 As cordas do Sheol rodeavam. (2 Sm 
22.6) 


6. Nas seguintes frases identifique: a) a seqüéncia verbal (cf. XX1.63), b) os 
troncos verbais e c) as raízes verbais. 
Exemplo: 


NO mann POSAR "my "DIN Eu fiza‏ >“ בְּעֵינֵי 
terra ea darei àquele que for justo aos meus olhos. (Jr 27. 75)‏ 
a). Perfeito + Perfeito — b),  Qal , Qal‏ 
o-ney ., mM‏ 
Dividiu (o) mar e os fez atravessar. (Sl 78.13)‏ בָּקע D?‏ וַיְּעַבִירֶם )1 
ad to bd ;‏ 
Co) AA NET‏ 
"OSUD NS? E guardai os meus juízos, e‏ תַּשְׁמְרוּ וַעַשִיתֶם DDN‏ )2 
cumpri-os. (Lv 25. 18)‏ 
B ue er ec Bes‏ 


c ME NT 
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3) n*zyn jo NPIN TYN 12 וקראתי‎ TNI Devo ir (irei) e 
chamar (chamarei) para ti uma mulher dos hebreus que possa 
amamentar (esta crianga)? (Ex 2.7) 


a) + - : 
i 


Ihe. e Rs 1. 9 
הר‎ A NER 
AA aa aos 
5) הַכָּבוֹד‎ > NON DUNN DADO ANY Levantai, 6 portas, os 


vossos frontóes para que entre o rei da. glória! (Sl 24.7) 
ו ור‎ eR ee 
(RRR 


7. Leia em voz alta, observando especialmente os verbos Ayin Duplo. 
Traduza as frases e depois compare-as com versóes da Biblia em portugués. 
1) מִגְדָּלֶיהָ‎ DD סבו ציון‎ (Sl 48.13) 
2) mtn mm ao mb הַיוֹנָה‎ vox wam (Gn 8.11) 
הַמַיִם‎ DED דַע נח‎ mea n 
PORT Dyn 

Qs 4.10)‏ וְהַכֹּהֲנִים wt.‏ הָאָרוֹן עֹמְדִים ina‏ הַיַרְדֵּן )3 
עַרתם 3709 MID MAS‏ אתהיהושָע 
271 אֶל הָעַם 

4) ->D mo DIMAS אֶרַהדְלִי‎ Ny "zo וְעַתָּה‎ (Nm 22.6) 
WÉI 127022 Dow bw "yn הוא‎ msy 
1720 DIAS אֶת‎ NV) כִּי‎ posa 
¡NV וַאֲשֶׁר תָּאר‎ 

5) ona nyy לָהֶם‎ mm nox 13 mima (Ne 9.27) 
וְּכְרַחֲמֵיך‎ vnún Dário nne EE yx 
py" שיעים‎ in nuo mn sm 
mz T5 
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10) 


nan? dem שלמה לְהתפלל‎ nibo 


Vocabulário XXXI 


nyp וּכְבוד‎ mnam nov ותאכל.‎ DWT 


IMN‏ כָּל"הָעָם >Dan DONWON‏ בְּעַד- 


MÍ 9D נָמוּת‎ ow THON mTOR 121 
“726 05 לְשאל‎ nya עַל"כָּל-חֲטֹאהֿינוּ‎ 


DINS "m5 TUN אֶת-שלום הָעִיר‎ qm 


FIYI >banm no‏ אֲליְהוָה 2" בְשְׁלוֹמָהּ 


VINO "3 ma בְּיוֹם‎ bonnn- Dy 


223 נַפְשִי MITOS‏ הַלְלוּיָה 


Vocabulário 


ele saqueou, roubou 

ele misturou, confundiu 
ele ficou imóvel, ficou 
calado 

(Pi, Hit) ele louvou 
(Ni) ele foi profanado 


(Hi) ele profanou, 
começou 

ele foi misericordioso, 
favoreceu 


ele estava apavorado, 
ה‎ 


abalado 
ele mediu 


ele fugiu 


(2 Cr 7.1) 
אֶת-הבֿיִת:‎ Non 
(1 Sm 12.19) 
(Jr 29.7) 
שלום:‎ no» mm 
(Pv 27.1) 
-*לד יום:‎ "b 
(SI 104.35) 
10) 2239 ele circundou, voltou- 
se, cercou 
11) “3 ele estava aflito 
12) 122 ele gritou de alegria, 
exultou 
13) שדד‎ ele devastou, destruiu 
14) DAY ele estava desolado, 
devastado 
15) aan ele estava completo, 
terminado 
16) 123 divisa, fronteira 
17) 213) herói, valente 
18) nup (f) arco 
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Tabelas de verbos 


Tabela 1: Verbo forte 
Perfeito 

Qal Nif'al Piel Pu'al 
3* m. sg. “p9 “PD “pa "pe 
?fsg PD | mpm | me | npe 
"ms — De DD —rme ne 
Z'f sg. mip ripe mps mpa 
Fe. sg. app | ne) "ne nube 
3° c. pl. פקדוּ‎ ipe MPa mpa 
2"m. pl. Opa | פִּקַדְתֶּם | פִקַרְתֶם | נִפְקַדְתֶם‎ 
pl Mpa qme pipa pipa 
1è c. pl. פקדנוּ‎ IPD) PRISES "UP 

Imperfeito 

Qal Nif'al Pi‘el Pu‘al 
?ms Tpp PPP 
“ts "pen "pom "pen Pa 
= pon “pan | תְפקד‎ pan 
fs PBR pen pen | "open 
lese —— TpoN | pow | אפקד‎ | pow 
3* m. pl. pe יפקדוּ‎ ipe mp 
tp. nypa  mopen  magon  mapen 
2º m. pl. pan pan pan “pan 
"tp. nyaa mon mapen  mapan 
1° c. pl. TPD) “pa PD) pa) 


——————————————MM—M M —— em 


Perfeito 

Hitpa'el Hif il Hof*al 
3* m. sg. pen poa pan 
Pts  הָדְקַפְתִה‎ men | הָפְקָדָה‎ 
msg pap MPB Pan 
8. mipen] mper PPH 
lesg pyama omen PA 
3* c. pl. pena הפקידוּ‎ pan 
2mp. bpyPen ompr ompa] 
2fp. (ppa ppn Mp 
epl TPB MPA | open 

Imperfeito 

Hitpa‘el Hif il Hof‘al 
Sms "pom rpm | "pe 
3º f. sg. “pena פַּפְקִיד‎ "pen 
Pm pena | פפקיד‎ | "PED 
2 f. sg. "menn "man “PIN 
Tina JpenN  TPPN TPN 
3* m. pl. Par  ּודיקפי‎ po 
sfp pon en mP 
2.0. pann wran mpa 
ip. menn men nen 
1? c. pl. Pan) נפקיד‎ “PD 


Tabela 1: Verbo forte 
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Tabela 1: Verbo forte 


Imperativo 
Qal Nif'al Pitel 
2* m. sg. "P2 הפקד‎ "ipe 
? f. sg. “PD oupepn ope 
2? m. pl. פקדוּ הפקדוּ פקדוּ‎ 
Pip. mapa ner mapa 
Infinitivo construto 
פְּקד‎ pan Te 
Infinitivo absoluto 
TiP pen pa 
Alternativa "pe "pa 
Particípio ativo 
m. Sg. פקד‎ "pen 
m. pl. מפקדים פקדים‎ 
f. sg. mpa mipan 
f. pl. napa מפקדות‎ 
Particípio passivo 
m. sg. TP נִפְּקָר‎ 
m. pl. פּקוּדִים‎ ups) 
f.sg. mmps mip» 
f. pl. פקודות‎ ninpa 
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Puʻal 


Cp) 


PB 


"pen 
pao 
mipan 
מפקדות‎ 


2° m. sg. 
2? f. sg. 
2? m. pl. 
2? f. pl. 


m. Sg. 
m. pl. 
f. sg. 
f. pl. 


m. Sg. 
m. pl. 
f. sg. 
f. pl. 


Imperativo 
Hitpa*el Hif'il 
"pen "pen 

"pan "món 
Yipenn הַפקידוּ‎ 
mY  mIpem 


Infinitivo construto 
pon 下 PS 
Infinitivo absoluto 
"pen "pe 


Particípio ativo 


pem "pen 
מַפְקִידִים מִהִפִּקָּדִים‎ 
מִתְפַקָרָה‎ ppa 
mino | מַפְקִידוֹת‎ 


Particípio passivo 


Tabela 1: Verbo forte 


Hof'al 


CPAT 


EU 


is 
siii ce 
pes 
מָפְּקָדוֹת‎ 
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Tabela 2: Verbo Pe Gutural 


Qal (trans) Qal (intrans) Nifal Hif:il Hofal 


Perfeito 


jm — "y pp — Cm eun TA 
js — mir TRIO Ub) | הְעַמִידָה‎ MO 
^w pY mu — meg) mmu) mmn 
2s — mes mp | Imm) pyp nom 
| ₪ ommy cmp amm meg) cnc 
jo — Ubp o ym o Up) meyn | ppm 
2mp עִמַרְתָּם‎ DARIO Drop) הַעַמרְתֶּם‎ OTAN 
25  qNes quem pm qo ew] = 
1o amy app opp upp Vp 


Imperfeito 


jw BIO PIO COMO oTa mn 


st תְעַמד‎ ppp | | תְעָמִד‎ Top | own 
2ms BED = Teyp Tapp 


28 “TA PMA תְעַמִדִי | תַּעֲמְדִי‎ TOVA 
1c — "bM PBR TDUN TOOR "DEN 


3m ME יחק‎ US$ Mm 
it TIRED mpi mP MIRA NYY 
2mp WES pmp eyn Tayn yD 
?ג‎ nbsp mpi mun nyaya mapa 


100 Y) pm נַעָמַד‎ Tob) A) 


- TiIT 
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Tabela 2: Verbo Pe Gutural 


Qal (trans. Qal (intrans) Nifal Hif'il Hof:al 
Imperativo 
2 ms עמד‎ pn T2327 Voy 
2 fs M vm "een TAYI 
2mp ay ymo "ym oom 


25 Myg mpm mya mam 
Infinitivo construto 
vay TAYI  דימַעַה‎ TYI 
Infinitivo absoluto 


297" הַעֲמַד maya‏ עָמוֹד 


Particípio ativo 


ms mY TAYA 
mp DWY מַעֲמִידִים‎ 
so ny nes 
fp מַעַמִידוֹת עמְדות‎ 


Participio passivo 


ms may Toya Tobi 
mp DWY ַעֲמָדֵים‎ Dmax 
fs עֲמוּדָה‎ nyy noya 
fp mime ni» niu 
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Tabela 3: Verbo Pe Alef 


Perfeito Qal 

אָמַר 928 
אֲמָרָה n?2N‏ 
D?2N PNN‏ 
אָמַרְתְ אָכַלְת 
אָמְרְתִּי מֶכְלְתִי 
אָמְרוּ 1728 
DEVON‏ אֲכַלְתָּם 
אַמַרְתֶן 10738 
אָמְרְנוּ אֶכְלְנוּ 

Imperfeito Qal 
p- Yano 
"xn תאמר‎ 
תאמר תאכל‎ 
"TRO mh 
SIN אמר‎ 
יאכָלוּ‎ TVR? 
TYNN תּאמְרְנָה‎ 
MINA TIRA 
MORA MIVINA 
5295 נאמר‎ 


(IBN) 
(VINE) 
(וַתאמָר)‎ 
CVAN) 
(וָאמר)‎ 
(IVON?) 
INI) 
(ias my) 
(נתּאמַרְנָה)‎ 
NID 


Tabela 3: Verbo Pe Alef 


Imperativo Qal 


2 ms DDR אָמר‎ 
2 fs IN N 
2 mp 122N YR 
2 fp TQ?2N now 


Infinitivo construto Qal 
PON אָמר‎ 
Infinitivo absoluto Qal 
אָמוּר אָכול‎ 


Particípio ativo Qal 


ms SIN YR 
mp אמָרִים | | אכָלִים‎ 
8 אכָלָה‎ TYN 

ou JAN ou NYAN 
fp ni?3N Divan 


Particípio passivo Qal 


ms אָכוּל‎ 
mp אַכוּלִים‎ 
fs אֲכוּלָה‎ 
fp DDIN 
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Tabela 4: Verbo Ayin Gutural 


Qal Nifeal Picel Pural Hitpacel Hif:il Hofal 
Perfeito 
m COM 7o p TD Tam CM am 


o DOW 
2ms IN) rwn Poda Ma num nan | noun 
28 — PN) DWN pps npa papm MWM DNN 
SN | הָנְאֲלְתּי‎ 
3 cp גָּאֲלוּ‎ OND | הִגְאִילוּ | הַתְבָּרְכוּ| ברְכוּ | בַּרְכוּ‎ | > 
2 mp OPNA בַּרַכְתּם נְנְאַלְתֶם‎ DADA הַגְאֲלְתָּם | הִתְבֶּרַכְתֶּם‎ DMNI 
21 107S) נִגְאַלְתּן‎  ]nzo8 pna DA  ןּתְלַאְגַה‎ N 
Lep SOPRA WY oa DD VaM הנְאֶלְנוּ‎ VNM 


Imperfeito 


3ms — ORV DO Cpr | וברך‎ pamo DRDO mm 
38 — "Nin Oman an an | qnn SND fon 
2m "Min man am pan | ppa | "uon | "won 
2f  — "wMin comam comam comam | תִתְבָּרְכִי‎ comam comam 
EINE ML EM M MEC NL MC 
3mp PRPO wp cm ccm | comam | Wy NY 
3fp Moran nyan תִּבָרְְנָה‎ mD mD MND NYNA 
2mp A תברכו‎ wenn D DNAD 
2fp MNAn mjomam njswan nossan nmjssann MND NYNA 
Io — "ND RDO DRO E 
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Tabela 4: Verbo Ayin Gutural 


Qai Nif'al Picel Pural Hitpa-el Hif:il Hofal 
Imperativo 
2m — Ww; "wi TA Tum | win 
25 — "wi NIDO om uae NAO 
2 mp PRI הְגָאלוּ‎ DB הַנְאִילוּ | הַתְבָּרְכו‎ 
2tp MNA TIN meo הִתִבָּרכְנָה‎ MND 
Infinitivo construto 
bka | wi D pa opum | wu ON 
Infinitivo absoluto 
5i RD 3 Tum | ONDO win 
Participio ativo 
ms גאָל‎ 2% mano PRO 
mp DNA מְבָרְכִים‎ DIA n'es 
fs PRA RE Ro מנְאִילָה = מִתְבָּרְכָה‎ 
fp גאַלוֹת‎ Mana מִתְבָּרְכות‎ NDRY 
Participio passivo 
ms DNI  לֶאָנ‎ Ta RW 
mp  םיִלּואָג‎ DNA Dona DNA 
ts MANI MN 2729 MIN 
fp גְאוּלות‎ MIDNA) מַגְאֲלוֹת מִברְכוֹת‎ 
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Tabela 5: Verbo Lamed Gutural 


Qal Nif:al Picel Pural Hitpacel Hif'il Hof:al 


Perfeito 


3ms  הַלָש‎ nov) nov nog | nonum magn nova 
ss Mm נִשְׁלְתָה.‎ ny npg npon הָשְלְחָה | הִשְׁלִיָה‎ 


ד 


2ms POP poi Diy | nno pagn | הִשְלְחְתָ‎ E 


25 py a mg הִשְׁתַלָּת‎ mnogo | הֶשְלְחַתּ‎ 


Les PMY שָלְחְתִּי שָלְחְתִי נשֶלְחְתִי‎ cnnonün הַשְלְחְתִּי‎ noun 
3cp mwy נִשְׁלְתּ‎ nyy | שלחו‎ mom הַשָלִיחוּ‎ mora 
2p Dp oros שׁלְַּתֶם שלחְתֶּם‎ obra הָשְלַתְתֶם | הַשְׁלַתְתָם‎ 
21p TRY eN eN TRY הַשְׁתַלחְתְן‎ a AN E 


Lep pY er UND es nanya comprem unem 
Imperfeito 


3ms no nov | no^ | no | nop | mo o | ne 
3i onam nn mn myn | nmonón nn | nun 
2ms Mun na nén mn maga man | noun 
215 mé mem convém nga nyaya תַּשְׁלִיחִי‎ | mun 
lc — DOUN | אֶשָלַח‎ nog אַשָלַח‎ | nons | moUM | nou 
3mp M יִשְׁלְחו‎ ma | יְשָלְחוּ‎ nana mov | nou 
31 mpn mya mga mgn mynga maya  הָנְחְלְשֶּת‎ 
2mp MPA waym תְשְׁלְח‎ amén nonya | תְּשָלִיחוּ‎ A 
2 ק‎ mpn תִּשְלְחְנָה‎ miva manada  הָנְחְלִתְשִּת‎ munem mann 
lc Moo mov) mova now) mono no nov) 
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Tabela 5: Verbo Lamed Gutural 


Qal Nifal Piel Pucal Hitpa“el Hif:il Hofal 
Imperativo 
2 ms no noun | שלחה‎ nomin | השְלַח‎ 
28 הַשְתַלְחִי שלְחִי | הַשָלְחִי | שְׁלְחִי‎  cmeun 
2mp MP הִשָלְחוּ‎ mp mento man 
2f Tm manada mando הַשְתַלְתנָה‎ mando 
Infinitivo construto 
no?  m?un | שלה | שלח‎ mag mogo "aun 
Infinitivo absoluto 
mo now) שלח‎ ne? nmga nn man 
הִשָׁלַח‎ 
Participio ativo 
ms שלח‎ neun nompa mous 
mp DUE מִשְׁתַּלְחִים מְשַלְחִים‎ Demo 
s mp novus מִשְׁתלְחָה‎ aa 
fp מִשְׁתַּלְחוֹת מְשָלְחות שלחות‎ nimus 
Particípio passivo 
ms Mg ma niet» novio 
mp DIY DN) מְשְלְחִים ִשַׁלְחִים‎ 
5 — שֶלוּחָה‎ mee T מִשׁלָָה‎ 
fp Dim nimc) מִשְׁלָחוֹת מְשֶלְחות‎ 
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Tabela 6: Verbo Lamed Alef 


Qal Nif'al Piel Pu'al Hitpa‘el Hifi Hof:al 


Perfeito 


3m — NND NY | NND | N32 | הַמְצִיא | הַתְמַצָא‎ | NYDD 
ifs RED MNSD) מִצְאָה‎  DMND RODI = הַמְצִיאָה‎ uon 
28 = מְצָאת‎ DM» PNY PRYD = הִתְמִצְאתָ‎  DMyo] | הַמְצַאתָ‎ 


הַמְצָאת ‏ הַמְצַאת תִתְּמַצָאת מצַאת כְצָאת נְמְצָאת מִצָאת — 28 


lcs מְצָאתִי‎ CANSO) CANSO הִתְמַצָאתִי מַצָאתִי‎ CANSAN CORSIM 


3cp INMI) מִצָאוּ נִמְצָאוּ‎ INS | הַמְצִיאוּ הַתְמַצְאוּ‎ ANN 
2mp DONS נִמְצָאתֶם‎ DANS DDNND הַהְמַצֵּאתֶם‎ DANNA הַמְצָאתֶם‎ 
2p מְצָאתן‎ ]DNND) DNO INSO  ןֶתאצְמְתִה‎ JANO [nion 


1 cp UNS COND) MNA UNS NJANI הַמְצָאנוּ| הִמְצָּאנוּ‎ 
Imperfeito 


3m NYD NDO NED NSD REOM NB NO 
jt — Nyon Nyon NƏM NYOM NYAD | תִמְצִיא‎ NPAM 
2m Nyon MSDN NYAM Nyon | תִמְצִיא = תִתְמְצָא‎ NYAN 
2 תִמְצְּאי‎ CWYon cwuon תִמְצִיאִי = תִתְמַצְאִי = תִמַצְאֵי‎ NYAD 
lcs — NON MEDE | NON NYON = אֶתְמְצָא‎ NYON | NON 
3 קה‎ REO NO Y NO O ANO 
3 fp TINJAN תִּמָצָאנָה‎ MNSD DONNDD תִּמְצָאנָה ח תִּתְמַצָאנָה‎  DoONSDD 
2mp Non Myon NYAM MEDO | תִּמְצִיאוּ ה תִתְמַצָאוּ‎ NYM 
2 fp  הֶנאָצְמִּת תַּמְצָאנָה תִתְמַצָאנָה תִּמְצָאנָה תְמַצָאנָה תּמָצַאנָה‎  הָנאָצְמִת‎ 
lo  אָצְמִנ‎ NSP) NND) NYD) MEDO) eum NO) 
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Tabela 6: Verbo Lamed Alef 


Qal Nif'al Picel Pual Hitpa:el Hif'il Hof'al 
Imperativo 
2ms — NX)  NNOD | NND הַמְצָא | הַתְמַצָא‎ 
2 fs "MI  CNZEDO ON הַמְצִיאי | הִתְמְצְּאִי‎ 
2 mp INS המְצָאוּ‎ INV NA NY 
2 fp Mina TONS MINSA INSI הַמְצָאנָה‎ 


Infinitivo construto 

הַמְצָא הַמְצִיא | הַתְמַצָא | NY N32‏ הִמְצָא | מְצא 
Infinitivo absoluto‏ 

NIN Nn‏ הַתְמַצָא NND‏ מצא NISTO)‏ מצוא 


Particípio ativo 


ms Nyi RINA מִתְמַצָא‎ | N'NDD 

mp DN3D ON DRVA מַמְצִיאִים‎ 

מִמְצִיאָה מִתְמַאָאת מְמַצָאת fs PING‏ 
מַתְמַצָאָה odeio‏ 

fp INSI מִתְמצָאוֹת מִמַצָאות‎ MIN WNI 


Particípio passivo 


ms מְצוּא‎ NN» Nga NIS 

mp  םיִאֹּוצָמ‎ DNY) CNN מִמְצְאִים‎ 

8 מְצוּאֶה‎  DROES) RNA TDI 
"NS 

מַמִצָאוֹת מְמַצָאות נִמְצָאוֹת מָצוּאוֹת  fp‏ 
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Tabela 7: Verbo Lamed He 


Qal 


Nif'al 


Pi'el Pural Hitpa:el 


Hif:il 


Hof:al 


am m} 
TE 
Dm D 
2 fs nm 
1 cs "mei 
3 cp 1323 
2mp DD} 
2tp PA 
1 cp ma 


nn 
nno» 
DM 
mx 
mon 
1539 
נִגְלֵיתֶם‎ 
uv?» 
1» 


Perfeito 


na npo neam 
np?) npp | הִתִגִלְתָה‎ 
mua pa meum 
moi ma mam 
A omo) oman 
1353 a Toma 
Dm? Om?» amran 
urea ma quam 
גליו‎ | wi Meam 


nom 
nnm 


הַגְלִיתָ 


man 
"moa 
323 
pne 
הַנְלִיתָן‎ 
vh 


nem 
garéi 
nn 
men 
men 
Jn 
הָגְלֵיתֶם‎ 
mem 
הָנְלִינוּ‎ 


Imperfeito 


3 ms no» 
3 fs תִּגְלָה‎ 
2ms MAD 
2 fs in 
lo TOM 
3 mp my 
3fp pAn 
2 mp min 
2 fp תִּגְלִינָה‎ 
1 cp n?2) 
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ner 
nean 
nean 
an 
DIN 
my 
ryan 
man 
msan 
nem 


nemo nemo neam 
nean  moan Mana 
nan man — nun 
“am E 
ma Ta num 
my 392 mam 
nyn pan  np?ann 
an wn Yun 
apap apan nopan 
ne | nm neam 


ne» 
nan 
nam 
"n 
אַנְלָה‎ 
my 
ny? 
Tn 
nr? 
nan 


nen 
nan 
m2 
"m 
na 
322 
nean 
1230 
ny? 
non 


Tabela 7: Verbo Lamed He 


Qal Nifal Piel Pural Hitpa‘el Hif'il Hof'al 
Imperativo 
2 ms ma man mas nzim nan 
2 fs "23 "m “pa "m "am 
2 mp גלו 453 גְלוּ‎ Yin Yun 
21p — mm npe mm nre] npm 
Infinitivo construto 
ma non ma mb mo moy nien 
Infinitivo absoluto 
ma — n^n גלה‎ ma | num nem nou 
Particípio ativo 
ms n? npa» npn» | now 
mp גלִים‎ Dya מִתְגָלִים‎ Dam 
8 ma rip nhi — nu 
fp גלות‎ mora niv»ima  תֹולְנַמ‎ 
Particípio passivo 
ms é nmm nea a 
mp Dida  םיִלְגַנ מֶגְלִים מְגְלִים‎ 
8 mor | n3 na» neus 
fp גְלוּיות‎ nin ni? niox 
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Tabela 8: Verbo Pe Nun 


Qal Qal Qal Qal Nif:al היווה‎ Hof:al 
Perfeito 
>D Ut) jq nm vas va) 7 
3 ms DB) Z2 Ii np? wa) wam dm 
35 PD may | mm Mp2 | mn eD | màn 
29% Ð DU» — nm mp? — nén — men a 
258 — mE) nO» | nn mp? | nón — nén — nem 
1c Cm) A omp? | נִגְשְתִּי‎ omga | own 
3 cp 1353 wy um wp Y) Yun Y 


2mp DP») Cry) Dam) DMP? Dry cmn  omün 
2t qe) quU» qmm qwe | qnom qmm | qnom 


Ic — VPE) wya — um campo wya הש הגש‎ 
Imperfeito 
3 ms ob va Im np Zi» eu LEN 
3 fs "bn | vin na npn vun vin van 
2 ms vba | vin in | תּקה‎ Zn vin vin 
2 fs "eno ovn vmm onpa van xn "in 
1 cs DN UIN AN npR WaR QN AN 
3 mp ma ישו‎ om wp wa יגישו‎ LEM 


30 omaa min man mpn nyam mein man 
2mp pa win DAR mpna waa | wm van 
תִפְלְנָה = ג‎ ngan man cunpn menn mam mnn 
Ip — "b | Un qm mp Un vn Ux» 
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)25 
נָפוֹל 


55) 
Dp) 
nop) 
נפְלוֹת‎ 


)515 
נְפוּלִים 
נְפוּלֶה 
נְפוּלות 


ma 


wia 


wy 
Dya 
ne» 
נגשות‎ 


Tabela 8: Verbo Pe Nun 


Qal Qal Nif'al 
Imperativo 
p mp? va) 
p n vam 
»n "np "vun 
n קחו‎ 19335 


mn wp mew 
Infinitivo construto 
nn mp vam 
Infinitivo absoluto 
Hm mip? vam 
Particípio ativo 
m np 


Dam)  םיִחָקל‎ 
mm mp» 


TÉ 


ninpa‏ נֹתנוֹת 
Particípio passivo‏ 
wa)‏ 
נגָשִׁים 
"Un‏ 
nica‏ 


Hif'il 


vn 


van 
"v הג‎ 
הגִישו‎ 
nadan 


wn 


van 


eu» 
מַנִישִים‎ 
neas 
nix 


Hof'al 


va) 


dan 


vai 
Dejo 
מַגָשָׁה‎ 
nivizo 
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Tabela 9: Verbo Ayin Vav/Ayin Yod 


Qal Qal Qal Qal Qal 
Perfeito 
DP ow, Dt) מות בוש בוא‎ 
3 ms bp cz N2 בוש‎ nma 
3 fs קָמָה‎ nac בָּאָה‎ mia מָתָה‎ 
^w — mp P | m2 ma nmm 
26 —— mp | nu — בָּאת‎ | m2 mo 
Is MED om3 omia ma 
3 cp קָמוּ‎ vor N3 מְתוּ בושו‎ 
2mp DP mb DRK3 OA nno 
20 PP ob | בָּאתֶן‎ qs | qno 
1 cp Di שמָנוּ‎ UNA nya ENO 
Imperfeito 
3 ms יָשִׂים יקוּם‎ Nin vim RUM 
3 fs ovn ovn Nan gian mon 
2 ms ovn cun Nan wian mon 
2 fs תָּשִׂימִי תֶּקוּמִי‎ an "vun תָּמוּתִי‎ 
1 cs אַקוּם‎ D'UN אָמוּת אָבוש אֲבוֹא‎ 


3mp יקומ‎ | Wet wD im | wm 
3 o תְקוּמִינָה‎ non | תְּבוֹאנֶה‎ miam npmen 
2mp PD wea wian wia | won 
29 napapa תְּשִימִינָה‎ mwin mian mena 
1 cp DP) Dr) Ni) via) נָמוּת‎ 
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Tabela 9: Verbo Ayin Vav/Ayin Yod 


Qal Qal Qal Qal Qal 
Imperativo 
DP מות בוש בוא (שִים ,שוּם)‎ 
2 ms מות בוש בוא שִׂים קום‎ 
2fs שימִי קוּמִי‎ “Ria wia מותי‎ 
2 mp מוּתוּ בושו בּוֹאוּ שִׂימוּ קוּמוּ‎ 
2, onp | mov mania nga mans 


Infinitivo construto 

DP ow, מות בוש בוא (שִׂים‎ 
Infinitivo absoluto 

מות בוש בוא pip Dit‏ 


Particípio ativo 


ms op o2 N3 בוש‎ n 
mp קָמִים‎ ce DN3 Dyis מַתִים‎ 
fs nop my nao na nmm. 
fp map nit בושות | בָּאות‎ nin) 
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Tabela 9: Verbo Ayin Vav/Ayin Yod 


410 


1 cp 


Nif'al 


po 


no) 
nj) 
pi) 
nin») 
נְכוּנוּתִי‎ 
15) 
נְכוּנוֹתֶם‎ 
נְכוּנוֹתְן‎ 
12) 


nz 
תכון‎ 
pon 
iam 
NBR 
vim 
mian 
man 
man 
nz 


Polel Hif'il 
Perfeito 
pa קום‎ 
pio הָקִים‎ 


ng» הַקִימָה‎ 
no nop 
más npn 
"ys Mp 
232 vpn 
cmo omn 
pus qp 
xj» nip 


Imperfeito 
pia Dp 
pin DRA 
pin Dpn 
iam pa 
אָקִים אכונן‎ 
22 Yo"? 


mon nypa 
Dim | תֶּקִימוּ‎ 
min — mepn 

p» Dr) 


Hof'al 


mo 


mam 
nmn 
man 
man 
"nom 
Vien 
הוּמהָם‎ 
we 
uno 


2 ms 
2 fs 
2 mp 
2 fp 


y 
Tabela/ 9: Verbo Ayin Vav/Ayin Yod 


Nif'al Polel Hif:il 
Imperativo 
pa na קוּם‎ 
כונן הכון‎ bpm 


A 
Vin NA) vpn 
min — my» — mepo 


Infinitivo construto 
הכון‎ pia הָקִים‎ 
Infinitivo absoluto 
hm ps» — m 
Particípio ativo 


12125 cnp» 
Di Dip 
nyizs MP 
mais  תֹומיִקְמ‎ 
Particípio passivo 
n2) 
031») 


0312) 
niii) 


Hof'al 


nm» 


הומת 


הוּמַת 


מוּמַת 
מוּמָתִים 
nno‏ 

מוּמָתוֹת 


411 


Tabela 10: Verbo Pe Vav/Pe Yod 


Qal Qal Nif'al Hif:il Hof:al Qal Hif:il 
Perfeito 

E amp xy 

3 ms ay» יטב הושב הושיב נושב יִרָא‎ un 

js — na nw הוּשִיבָה = גֹשְׁבָה.‎ maria mar) npe 

2m D | BN p pain adm nam nen 


25 — naX יראת‎ naso pain nabm nat) nyon 
1e PB) onem Papi = הוּשָבְתִי = הוּשָבְתִי‎ onam naan 
3c — 3A | יָמְבוּ | הוּשָבוּ | הושיבוּ נשָבוּ | ירא‎ pm 
2mp יָשָבְתּם‎ DON) navi» opin opp DN) DA 
ג‎ pA OND pai pain pAn quam) nara 
lo VA NT ngi הוּשָבְנוּ‎ GS | vien 


Imperfeito 
3 ms ad" NO” ayy vov adv 2n" Tu 
3 fs adn תִּירָא‎ un un תּיטב תושב‎ on 


2m — 2n  wyn | xn | תושיב‎ | xn A PA 
28% — CANA omm | תוּשָבִי‎ capa tn 
1 cs BUM NPN | DN | אוּשב | אושיב‎ — 2€ DDR 
3mp — יִירָאוּ | יְשָב‎ ayp — mu aa ישָבוּ‎ aye 
31 MALA תִּירָאנָה‎ mada maría mada mara mapa 
2mp COD wya | תִּיטְבוּ תּושְׁבוּ תושיבוּ | תִוְּשָבוּ‎ apa 
212 MARA ARPA mada main main mata Maa 
1 cp Bu; xj) | za» | zv» — נוּשב‎ c5) D) 
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Tabela 10: Verbo Pe Vav/Pe Yod 


2 ms 
2 fs 
2 mp 
2 fp 


Qal 


y 


ad 
13d 
nau 


nau 
ישוב‎ 


Av 
o ac? 
ny 
may? 


Qal 


NY 


na: 
RN 
Ww 
NY 


"M 


NY 


Nif'al Hif'il Hof'al Qal 
Imperativo 
ac ac^ ac יטב‎ 
aca הושב‎ am 
yy oyin np 
הושיבו הוּשָבוּ‎ 129 
mom mN nj 


Infinitivo construto 

an un יטב הושב‎ 
Infinitivo absoluto 

aie‏ הוּשב הושב הוּשָב 


Particípio ativo 


יטב מושיב 

Dam?‏ מוֹשִׁיבִים 
nat?‏ מוֹשׁיבָה 
niae?‏ מושיבוּת 


Particípio passivo 


ac avus 
מוּשָבִים וֹשָׁבִים‎ 
nad מוּשָׁבָה‎ 
magi) מוּשָבוּת‎ 


Hif'il 


zu 


aem 
vom 
en 
mae” 


en 


at 


מִיטִיב 
aU»‏ ים 
a"‏ " 
מִיטִיבוּת 
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Tabela 11: Verbo Ayin Duplo 


Hof:al 


Nif'ai Polel Polal Hitpolel Hif'il 


Qal 
Perfeito 
3 ms סב‎ 20) 3310 2310 aaxinon aon 
35 ngo mao) manto mao | הַסְתוֹבְבָה‎ mam 


2m Mão mao no ao  nasinen | הֲסְבוֹתָ‎ 
2fs סות‎ mao) mao masio | הַסְתוּבַבְתּ‎ mon 
1e ao ido) סוּבְבְתִי סוּבָבְתִּי‎ onasimon miaon 
3 cp סבו‎ | 210) anjo mamo  ּובְבֹוּתְסִה‎ 3207 
2mp  Dmizo omiso nnaaio סוֹבַבְתָּם‎ opginn Dmiaon 
2íp  jpiao piao) ¡maso ¡maso ¡maiden | הֲסְבּוֹתָן‎ 
lep 30 mino) nazio vado  ּונְבבֹוּתְסַה‎  wi2on 


297 
naom 
aan 
miaon 
הוּסבותִי‎ 
"on 
הוסַבּוֹתֶם‎ 
pae 
הוּסבּוֹנוּ‎ 


Hof:al 


Qal(2) Nifal Polel Polal Hitpolel Hifi 


Qal() 
3 ms יסב‎ 
3 fs 30n 
2 ms 30n 
2 fs "20n 
1 cs SON 
3 mp 130? 


APRO‏ ג 
mp 1200‏ 2 
pp PAOR‏ 2 
cp 30)‏ 1 
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Imperfeito 


axi 350 53m do‏ יסב יסב 
20h‏ תִסְתוּבָב | asion‏ תְּסוּבָב | תּסַב | an‏ 
39A‏ תִסְתובָב | תסוֹבב תְּסבָב | תִּסַב | תסב 
“apa‏ תִסֶתבְבִי | capion‏ תְּסוֹבָבֵי "aem caen‏ 
אֶסַב | אָסְתוּבָב | אֲסוֹבֵב JON‏ אֶסב | 20% 
1p oe 133i9 sadio? Md 1309‏ 
m3 309‏ תּסְתוֹבְבָנֶה. mission mazon‏ תִּסבִינֶה maba‏ 
תֶסְבוּ | תֶּסְתובְבוּ| תְּסוּבְבוּ תְּסובְבוּ 23095 1305 
3200 תִסְוּבְבְנָה maen nyan maion maaiom‏ 
)9 נִסְתובָב | 3310 )3300 )20 )20 


3o" 
20m 
תּיסב‎ 

תוּסָבִי 
אוסב 
mor‏ 
תוּפַבִּינָה 
oin‏ 
nraon‏ 
)50% 


Tabela 11: Verbo Ayin Duplo 


Qal Nifal Polel Polal Hitpolel Hif'il Hof“al 
Imperativo 
2 ms הִסְתּוֹבָב 3310 הסב סב‎ 297 
25 סי‎ cam “ani "simon ap 
2 mp 130 1295 12310 122505 1300 
2 MPDO npaon mazio mazinen myaen 


Infinitivo construto 
הסב סב‎ 330 asio aainom aen הוסב‎ 
Infinitivo absoluto 
2520 aen aaio הוסב 297 הָסְתּוֹבֵב סובב‎ 


Participio ativo 


ms 230 33102 מִסְתּוֹבָב‎ 2092 
mp — D'»3b Danos מִסְתּובְבִים‎  DU20b 
fs nd nasion "asinos = noce 
fp mazb maior» niaainoo mao 


Particípio passivo 


ms 20) 33105 2019 
mp D20) מוּסָבִים מְסוֹבָבִים‎ 
ts nao) natos nap 
fp mao) מוּסָבות מְסוֹבָבוֹת‎ 
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GLOSSÁRIO 
Abreviação: veja Redução vocálica 


Acentos: marcas não-vocálicas colocadas acima ou embaixo das palavras 
para indicar sílabas tônicas e, em palavras multi-silábicas, para marcar as 
sílabas com acento secundário. Os acentos também servem para guiar o 
canto do texto nas sinagogas; além disso, são sinais de pontuação que 
indicam segmentos sintáticos menores no versículo (oração). Em torno de 
dois terços dos acentos são disjuntivos (que separam), ao passo que um 
terço dos sinais são conjuntivos (que unem). Existem sistemas separados de 
acentos para textos de prosa e para textos de poesia, podendo haver 
coincidência. Os acentos da poesia se encontram principalmente em 
Salmos, Jó e Provérbios. A inserção dos acentos no texto consonantal da 
Bíblia hebraica foi trabalho dos massoretas, que atuaram entre 500 e 1000 
d.C. 


Adjetivo: veja Adjetivo atributivo; Adjetivo predicativo 


Adjetivo atributivo: adjetivo em função de adjunto adnominal, isto é, que 
acrescenta um atributo a um substantivo sem nenhum verbo de permeio. 
Normalmente se encontra, no hebraico, após o substantivo que descreve, e 
concorda com o mesmo em gênero (masculino ou feminino), número 
(singular ou plural) e determinação (definido ou indefinido). 


517 72% um grande rei 
הָעיר הַגְּדוֹלָה‎ a grande cidade 
הַמִלְכִים הַגְּדוּלִים‎ os grandes reis 


Adjetivo gentílico: adjetivo com a terminação especial hireq-yod ( " ) 
afixada ao nome de um país. Designa o cidadáo deste país como, p. ex., o 
uso moderno de “Israeli” e “Saudi”. Exemplos bíblicos incluem: "18, 


Adjetivo predicativo: adjetivo com a fungáo de predicado de uma oragáo, 
na qual o substantivo ou pronome qualificado é o sujeito. Os adjetivos 
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Glossário 


predicativos normalmente se encontram em orações nominais, ou seja, sem 
verbos (o verbo “ser” é subentendido). Também podem seguir uma forma 
flexionada do verbo “ser” (TI^). Um adjetivo predicativo normalmente é 
colocado antes do sujeito, mas pode também segui-lo. Concorda com o 
sujeito em gênero e número, mas nunca leva artigo, mesmo quando o 
sujeito por ele descrito for definido de uma forma ou outra. 
31 טוב‎ A palavra (é) boa. 
yn טוֹכָה‎ A terra (era) boa 
קדש‎ matam mm Eo altar será santo 


Advérbio: palavra que modifica vu descreve um verbo, um adjetivo ou 
outro advérbio. Poderá especificar onde, quando, como ou por que 
aconteceu uma certa agáo ou existe uma certa situagáo. Sáo poucos os 
advérbios hebraicos se comparados com os que existem nas línguas mo- 
dernas. Os advérbios hebraicos incluem advérbios de lugar (TB, “aqui”, 


DU, “lá”, ya, “fora”, etc.); advérbios de intensidade (TND, “muito”, 
DVI, “um pouco”, TN, "continuamente, sempre", “MD, “de novo, 
ainda”, etc.); advérbios de tempo (INV, “agora”, TN, “então”, pb, “antes, 
ainda náo”, notv, “para sempre”, DAIT, “hoje”, etc.); e advérbios de modo 
(NDB, "de repente”, 11M, “junto”, DIM, “em vão, para nada”, etc.). 


Advérbio interrogativo: partícula adverbial empregada para interrogar 
sobre direção, origem, lugar, duração, tempo, modo, causa, etc. 

a) N, MIN, אִיפה‎ 

b) PRA, TON onde? 

c) nas Para onde? 

d) PN Como? 

e) MIN TY, עַד"מַתַי‎ Até quando? 

f) maS, YIM Por quê? 


Aformativo: termo usado para designar as terminações das formas verbais 
do perfeito, imperfeito e imperativo que indicam pessoa, género, nümero e 
tempo de cada forma. 
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Glossário 


Aformativo consonantal: desinéncia verbal que comega com uma 
consoante (em vez de uma vogal). Aformativos consonantais náo sáo 
acentuados, com exceção dos aformativos da 2° m. pl. e 2? f. pl. do perfeito 
(DN e TE). 


Aformativo vocálico: desinéncia verbal que comega com vogal. Os 
aformativos vocálicos atraem o acento sobre si a náo ser quando se 
encontrarem no tronco Hif'il e forem precedidos por hireq-yod. 


Alfabeto: as vinte e duas letras do hebraico bíblico na sua ordem correta. 
Chega-se a este número considerando ₪ e ₪ como formas variantes da 
mesma letra. Todas as letras do alfabeto hebraico sáo consoantes; a grafia 
das vogais foi inventada depois. Um texto puramente consonantal é 
conhecido como um texto náo-pontuado ou náo-vocalizado. Os rolos 
oficiais das sinagogas sáo escritos em hebraico n&o-pontuado. Cinco letras 
do alfabeto são classificadas como guturais (N, iT, TT, Y e, às vezes, ©). 
Cinco letras são classificadas como sibilantes (Y, O, Y, ₪ e W). Cinco letras 
tém formas alteradas quando aparecem nos finais das palavras (2 > 7D 
>0,)>], 5>, 3 >P). 


Alongamento compensatório das vogais: é o alongamento que ocorre 
quando vogais curtas se encontram em sílabas abertas não-acentuadas e 
diante de guturais que repelem o daguesh forte. Tal alongamento não é 
exigido diante de iT e M porque estas guturais são consideradas como tendo 


sido reduplicadas implicitamente (reduplicação virtual). O padrão do 
alongamento compensatório é o seguinte: 

patah transforma-se em qames (_em_) 

hireq transforma-se em sere (¿em ) 

qibbus transforma-se em holem (. em ) 


Alongamento das vogais: veja Alongamento compensatório das vogais 


Apócope: abreviamento de uma forma verbal e as conseqüentes mudangas 
de vocalização e estrutura silábica. A apócope acontece com mais 
freqiiéncia com as formas do imperfeito dos verbos Lamed He quando 
usados como jussivos ou quando prefixados pelo vav consecutivo. 
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Mar” 3% m. sg. imperfeito Qal de MT, “ele será” 
יהי‎ Jussivo da forma acima “(que) ele seja” 


"iT? Imperfeito consecutivo apocopado de IT, “e ele foi” 


Aramaico: língua semítica que tem a escrita em comum com o hebraico e 
uma estrutura muito semelhante à do hebraico bíblico. Certas partes da 
Bíblia foram escritas em aramaico, incluindo Esdras 4.8-6.18; 7.12-26; 
Daniel 2.4b-7.28; e Jeremias 10.11. Uma porgáo de palavras aramaicas 
isoladas aparecem em outros lugares da Bíblia. Os Targuns dos livros 
bíblicos e as versóes siríacas da Bíblia também estáo escritas em aramaico. 
As notas massoréticas que aparecem nas margens laterais (Massora parva) 
e nas margens superiores e inferiores das páginas dos manuscritos 
(Massora magna) foram escritas num aramaico abreviado, pois o aramaico 
era a língua de trabalho dos estudiosos que prepararam essas notas. 


Artigo definido: partícula prefixada a um substantivo e/ou a um adjetivo 
que o descreve, determina ou define. As formas do artigo definido sáo: 
1) “im (he com patah e daguesh forte na letra seguinte) diante de não- 
guturais 
a) 1311 o filho 
b) JOD 123 o seu filho menor 
c) הַסַפַר הַגָּדול‎ o livro grande 
2) im (he com qames) diante de ,א‎ © e (normalmente) Y 
a) VIM a cidade 
b) MAT o espírito 
3) 中 (he com patah) diante de T e TT (reduplicação implícita) 
a) qur a escuridáo 
b) NAT aquele (pronome demonstrativo com artigo) 
4) im (he com s‘gol) diante de T7 e diante de  e Y náo-acentuados 
a) הָחָכֶם‎ o sábio 
b) הָהָרִים‎ as montanhas 
c) DYI as cidades 
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Ashkenazi, pl. Ashkenazim: termo que se refere a judeus que migraram 
para a Alemanha e outros países da Europa oriental depois do periodo das 
Cruzadas. Ashkenazi também é o termo usado para descrever o sistema 
fonético do hebraico falado por estes judeus. Este difere do sistema 
sefardita, próprio dos judeus que migraram para a Espanha e regiões 
circunvizinhas. 


Assimilação: processo pelo qual a letra 3, quando no final de uma sílaba 
fechada (menos a sílaba final da palavra), é absorvida ou assimilada pela 
consoante seguinte. Esta assimilação é expressa por um daguesh forte na 
consoante que absorveu o 3. 


on» (de יפל > (נָפל‎ mof (de 103) > MÁ) 
Também ocorre assimilação quando o N do prefixo do Hitpa'el 
(NT) precede “1, ₪ ou outro N. Nestes casos, o N do prefixo é assimilado 
pela consoante seguinte, que recebe um daguesh forte. 


NAUM, “ele se tornou impuro” se transforma em NAYTI 


*Atnah: um dos principais acentos disjuntivos; normalmente aparece sob a 
sílaba acentuada da última palavra da primeira metade de um versículo, 
dividindo, assim, o versiculo em duas unidades sintáticas. Encontra-se, por 
exemplo, sob a palavra אֲלהִים‎ em Génesis 1.1, indicando que esta palavra 


marca o final sintático da primeira metade do versículo. O silluq tem a 
mesma função sob a sílaba acentuada da última palavra de cada versículo. 
Visto que tanto o 'atnah quanto o silluq sáo acentos disjuntivos fortes, as 


palavras nas quais eles se encontram estáo sempre em pausa, devendo, 
portanto, ter uma vogal longa nas sílabas acentuadas. 

BeGaD KeFaT: veja Consoantes BeGaD KeFaT 

Causativo: veja Hif'il 


Comparativo: veja Grau comparativo 


Compensacáo: veja Alongamento compensatório da vogal 
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Concordância: fenómeno em que duas partes de uma frase têm 
características gramaticais em comum. Por exemplo, os adjetivos 
atributivos concordam em género, número e definição (veja artigo definido) 
com os substantivos que eles descrevem ou modificam. Os adjetivos 
predicativos concordam com os sujeitos que descrevem em género e 
número, mas nunca levam o artigo definido, mesmo quando o sujeito 
descrito for definido. Os verbos flexionados também concordam com os 
respectivos sujeitos em pessoa, género e número (os particípios só em 
género e número). 


1) Concordáncia entre adjetivo atributivo e substantivo: 
nato HUN uma boa mulher 

MNT a boa mulher‏ הַטוּבָה 

2) Concordância entre um adjetivo predicativo e o substantivo em 
função de sujeito: 
הָאִישׁ‎ ro homem (foi, é) velho 

os homens (são, foram) bons‏ הָאַנָשִים טבִים 

3) Concordáncia entre formas verbais flexionadas e seus sujeitos: 


N23 Deus criou‏ אֶלְהִים 
TËNT ION a mulher disse‏ 


Conjugação: veja Flexão 


Conjunção: veja Conjunção vav; Vav consecutivo 


Conjunção vav: conjunção “e” usada para ligar palavras, frases e orações. 
As regras para a sua escrita são as seguintes: 


a) diante de consoantes com vogais cheias (menos 2, ,מ‎ e D) 

b) 3 diante de 3,0 e De diante de consoantes pontuadas com um 
shva simples (a não ser 2) 

C) 1 diante de ? (OM) em vez de T) 

d) 3 ₪ Ri diante de consoantes pontuadas com um shva composto 
CANA. ip (נָחֲלֵי‎ 


421 


Glossário 
Consoante: veja Alfabeto 


Consoantes BeGaD KeFaT: artificio mnemónico para lembrar as seis 
consoantes que levam um daguesh lene quando náo precedidas por vogais 
ou shvas audíveis. Com o daguesh lene a pronúncia destas consoantes é 
dura, enquanto que sem o daguesh a pronúncia é branda. No hebraico 
moderno somente trés destas consoantes (3, 2, e D) tém a pronúncia 
branda quando se encontram sem o daguesh lene. 


Coordenação: ligação de dois ou mais verbos (duas ou mais orações) por 
meio de vav conjuntivo ou vav consecutivo. Em tal seqüéncia, o primeiro 
verbo funciona como verbo regente, isto é, ele determina o tempo (passado, 
presente, futuro) e o modo (indicativo, subjuntivo, imperativo ou 
exortativo) dos verbos que seguem. O perfeito pode reger outro verbo no 
perfeito ou no imperfeito. Neste último caso, o imperfeito sempre estará 
ligado ao verbo regente por um vav consecutivo (imperfeito consecutivo). 
Um imperfeito pode reger outro imperfeito ou entáo um perfeito (que será 
um perfeito consecutivo). Um imperativo pode reger um perfeito, um 
imperfeito ou outro imperativo. Um infinitivo absoluto pode reger um 
perfeito; e também um particípio pode reger um perfeito. A lista fornecida 
aqui não pretende ser exaustiva, mas abrange as seqüéncias verbais mais 
freqüentes. 


Coortativo: forma verbal da primeira pessoa do singular ou plural do 
imperfeito, comumente acrescida do afixo fT. Expressa desejo, deter- 
minação ou auto-encorajamento do sujeito do verbo. Ás vezes, fala-se em 
“imperativo da primeira pessoa”. O afixo do coortativo, M_, atrai o acento 
causando a volatilização da vogal anterior (que, por causa da perda do 
acento, passa a estar numa sílaba aberta átona). A partícula N23 pode 
aparecer depois de um coortativo para acrescentar-lhe ênfase. 


Daguesh forte: ponto colocado em letras não-guturais para indicar a 
reduplicação de uma consoante ou a assimilação de uma consoante 
(normalmente J ou 1) a outra que lhe segue imediatamente. A consoante 


reduplicada ou a que assimilou outra letra recebe um daguesh forte e será 
necessariamente precedida por uma consoante com vogal cheia. 
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Daguesh forte conjuntivo ou eufónico: daguesh forte colocado na 
consoante inicial de uma palavra para ligá-la á palavra anterior. 


"OUT Este (é) o meu nome. 
יעֲשָׂה"לִי‎ “ma Que fará ele comigo? 


Daguesh forte eufônico: veja Daguesh forte conjuntivo 


Daguesh lene: ponto colocado em seis consoantes (3, ,ד ,ג‎ 5, 5, A — 
BeGaD KeFaT) quando estas se encontram no início de uma palavra ou, 
dentro de uma palavra, no início de uma sílaba que não seja precedida por 
vogal ou por shva audível (na sílaba anterior ou, em algumas 
circunstâncias, até na palavra anterior). A presença do daguesh lene 
implica pronúncia dura das letras BeGaD KeFaT; sua ausência, por outro 
lado, implica pronúncia branda da consoante. No hebraico moderno (e em 
toda esta gramática) somente as letras 2, 2 e D são pronunciadas com a 


pronúncia branda quando escritas sem o daguesh lene. 
Definição: veja Artigo definido, Substantivo definido/indefinido 


Definição verbal (também chamada análise do verbo): análise sistemática 
de uma forma flexionada de um verbo, definindo tronco, forma (perfeito, 
imperfeito, etc), pessoa, gênero, número, raiz (com o seu significado) e 
tradução da forma verbal. 


3ºm. sg. (pessoa, gênero, número), imperfeito (forma), Qal‏ ישמרי 
(tronco), de MDW (raiz), “ele guardou”, tradução: "ele‏ `` 
guardará”‏ 


Determinação: veja Artigo definido, Substantivo definido/indefinido 


Ditongo: “grupo de duas vogais proferidas em uma só sílaba, e das quais 
uma funciona como consoante e se chama semivogal” (Novo dicionário da 
língua portuguesa de Aurélio Buarque de Holanda Ferreira, 1º edição, 15º 
impressão). No hebraico fala-se de ditongo quando ocorre a junção de uma 
letra vocálica ou indicador de vogal (NX, ,ד‎ ou 1 conhecidas também como 
matres lectionis) com uma vogal breve homogênea precedente. Os ditongos 
que resultarem desta junção incluem: ? (º em pausa), ? , °., °, 1,3. Os 
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ditongos sáo classificados como vogais invariavelmente longas, o que 
significa que não podem ser abreviados ou volatilizados. A representação 
do ditongo na transliteragáo se dá, muitas vezes, por meio do acento 
circunflexo. 


12 bó, PR bên, PI bin 


Escrita defectiva: veja Escrita plena 


Escrita plena: provém do termo latino scriptio plena, inventado pelos 
gramáticos antigos para denominar um texto provido de consoantes extras 
(matres lectionis) que indicavam os sons vocálicos no período em que os 
textos ainda não eram pontuados. O rolo de Isaías (1QIs”), encontrado em 
Qumrá, por exemplo, é um desses textos. Escrita defectiva (scriptio 
defectiva) se refere ao texto ou a uma palavra dentro de um texto que foi 
escrita sem o recurso de letras vocálicas ou indicadores de vogais. Às 
vezes, a mesma palavra está escrita de forma plena e de forma defectiva. 


טב טס טוב , קדש ou‏ קדוש 


Estado absoluto: a forma simples, normal dos substantivos, a forma em 
que se encontra o verbete no dicionário. Quando se encontram no estado 
construto, os substantivos comumente tém formas alteradas por causa da 
perda de tonicidade da palavra. 


Estado construto: a forma de um substantivo que se encontra em relagáo 
de construto com um outro substantivo em estado absoluto. O substantivo 
também se encontra na forma construta quando recebe um sufixo 
pronominal. O objetivo principal do estado construto é expressar uma 
relação de genitivo (relação de posse). Também serve para expressar as 
várias possibilidades de relacionar dois subsantivos — o que no português se 
faz normalmente com o auxílio da preposição “de”. 


n3 casa (estado absoluto) 
moz casa de (estado construto) 
mi ma a casa de Davi (relação de construto) 


(n?3 a casa dele (estado construto com sufixo 
pronominal) 
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Flexáo: seqüéncia de todas as formas conjugadas de um verbo de acordo 
com pessoa, género e número. As únicas flex0es que abrangem o leque 
completo de pessoa, género e número sáo as do perfeito e do imperfeito. 
Conjugar um verbo significa listar em ordem todas as formas flexionadas 
do verbo em todos os troncos. 


Formas em pausa: formas alteradas que surgem quando palavras recebem 
um acento disjuntivo principal dentro de um versículo. Uma forma em 
pausa pode distinguir-se da forma normal pelo alongamento de uma vogal 
curta ou pelo deslocamento do acento principal para outra sílaba. 


Formas normais Formas em pausa 
pos TE 

"AN p 

np náo” 

qa 7192 


Género: classificação dos substantivos, adjetivos, pronomes, sufixos 
pronominais e de todas as formas verbais (com exceção dos infinitivos) 
como sendo masculinos ou femininos. A forma verbal que não tiver 
terminação diferenciada para o masculino e o feminino será denominada de 
forma comum de dois gêneros. Assim, YMY, “eles/elas guardaram” é a 
forma da terceira pessoa comum (de dois gêneros) do plural do perfeito Qal 
de MDW. O sujeito pode ser masculino ou feminino ou ambos. 


Grau comparativo: o grau comparativo (expresso em português por 
locuções como: maior que, menor que, melhor que, pior que) é expresso, no 
hebraico, com o auxílio da preposição T2 (o chamado “min comparativo"). 
O comparativo surge quando a preposição T2 é prefixada a um substantivo 
ou pronome precedido de um adjetivo ou uma forma de um verbo que 
descreve uma qualidade ou estado de coisas. Esta construção hebraica, às 
vezes, também tem um significado semelhante ao superlativo no português. 


Dois é melhor do que um.‏ טובִים DM‏ מִן-הָאֶחָד 
Dim? É mais alto do que eu (É muito‏ ממ 
l alto para mim).‏ 


Ts “oba שלמה מפל‎ 573) E Salomão era maior que todos 
| | | 08 reis da terra. 
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Guturais: assim são chamadas cinco consoantes (N, fT, M, Y e, ás vezes, 1) 
que sáo pronunciadas na garganta. Elas tém trés características que as 
distinguem das outras consoantes. 


1) Náo aceitam daguesh forte, o que comumente resulta em 
alongamento compensatório da vogal breve anterior. 
2) Preferem as vogais da classe “a”, tanto antes quanto depois de 
Si. 
3) Preferem o shva composto ao shva simples. 
[O א‎ 6 sempre mudo no final de uma sílaba (ou seja, ele nào fecha a síla— 
ba). O fT é mudo na sílaba final de uma palavra a não ser quando pontuado 
com um mappiq (11 ).] 


Hapax legomenon: expressáo grega que significa “lido uma só vez”. No 
contexto do estudo da Bíblia hebraica a expressão é usada para designar 
uma forma, uma palavra ou um conjunto de palavras que ocorrem uma 
única vez na Bíblia hebraica. O plural de hapax legomenon é hapax 
legomena. Um hapax legomenon é comumente marcado na Massora parva 
do texto massorético por um lamed com um ponto sobreposto ©). 


Aproximadamente 2.000 das 8.000 palavras da Bíblia hebraica são hapax 
legomena. Veja y 309) em Éx 23.20. 


Hebraico: veja Língua hebraica 


He (11) interrogativo: partícula prefixada à palavra inicial de uma 
pergunta, tendo, portanto, fungáo idéntica a um ponto de interrogagáo nas 
línguas modernas. O He interrogativo é escrito das seguintes maneiras: 
a) ךז‎ diante de náo-guturais pontuadas com vogais cheias. 
b) i1 diante de guturais pontuadas com qualquer vogal cheia com 
exceção do qames ou qames-hatuf. 
C) I1 diante de guturais pontuadas com qames ou qames-hatuf. 
d) Mm diante de qualquer consoante (gutural ou náo-gutural) pon- 
tuada com um shva audível (simples ou composto). 
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He locale: a terminação M_ afixada em substantivos ou advérbios para 


indicar a direção ou um movimento em direção a algo ou algum lugar 
(nunca a uma pessoa). O He locale nunca leva o acento. 


Hif'il: o sexto tronco verbal, que normalmente indica o causativo do 
significado das formas verbais do Qal. 


Perfeito Qal 3* m. sg. ,מע‎ “ele escutou” 


Perfeito Hif'il 3* m. sg. J°מWNT,‎ “ele fez (um outro) escutar” 


Hitpa‘el: o quinto tronco verbal, caracterizado por um prefixo mais longo 
(Ni no perfeito, ית‎ no imperfeito, etc.) e pela reduplicação do radical do 
meio. Os verbos no Hitpa'el são intransitivos e têm normalmente uma força 
reflexiva (NI, “ele se escondeu”). Algumas formas do Hitpa‘el são só 
indiretamente reflexivas, sendo traduzidas quase como as formas do Qal 
ana, “ele caminhou”). 


Hof“al: o sétimo tronco verbal, que indica a voz passiva do causativo. 


perfeito Hif'il 3º m. sg. (de 122, “ele desceu”): “ele trouxe‏ ,הוריד 
para baixo”.‏ 

"TOW, perfeito Hof'al 3º m. sg. (também de TIY): “ele foi trazido 
para baixo”. 


Imperativo: a conjugação verbal usada para expressar ordens. Só ocorre 
nas formas das segundas pessoas e expressa somente ordens positivas. 
Proibições são expressas através da negação ל א‎ com uma forma do 


imperfeito ou através da negação אל‎ com uma forma do 0. 


Imperativos podem ocorrer em todos os troncos menos no Pu'al e no 
Hof'al. 


Imperfeito: a conjugação do verbo que designa uma ação incompleta, não 
“perfeita”. Também é denominado a “conjugagáo de preformativos”, pois o 
sujeito das formas verbais é expresso através de preformativos prefixados 
ás formas verbais. 
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Infinitivo absoluto: um dos dois infinitivos (veja Infinitivo construto) 
que expressam a idéia básica de uma raiz verbal sem as limitagóes de 
pessoa, género e número. Diferentemente do infinitivo construto, o 
infinitivo absoluto nunca é prefixado por preposições nem pode levar 
sufixos pronominais. Os infinitivos absolutos podem, às vezes, exercer a 
função de um gerúndio (“comendo”, “bebendo”, etc.). Em alguns casos 
exercem a função de um imperativo. Porém normalmente eles vêm antes ou 
depois de uma forma conjugada da mesma raiz verbal e servem para 
reforçar, intensificar ou reiterar a ação verbal como em Inn mn, 
"certamente morrerás". 


Infinitivo construto: um dos dois infinitivos (veja Infinitivo absoluto) 
que expressam a idéia básica da raiz verbal sem as especificações de 
pessoa, género e número. Os infinitivos construtos podem vir 
acompanhados de preposigdes prefixadas e/ou de sufixos pronominais. No 
caso dos verbos Ayin Vav/Ayin Yod, a raiz verbal é citada em dicionários e 
gramáticas na forma do infinitivo construto Qal, como MM, “morrer”. 


Jussivo: modo do imperfeito usado para expressar um desejo, uma vontade, 
uma ordem. Existem formas verbais da segunda e da terceira pessoa. Nos 
verbos fortes náo há diferenga entre as formas do imperfeito e do jussivo, 
com exceção do Hif'il - יִקטִיל‎ (imperf.) e oup? (jussivo). Nos verbos 
fracos, porém, os jussivos sáo normalmente expressos por formas 
apocopadas da terceira pessoa do imperfeito, em especial no caso dos 
verbos Lamed He. A partícula N3 é, às vezes, acrescentada a uma forma do 
jussivo para dar-lhe énfase. 


Língua hebraica: língua da família semítica que inclui o acádico, sírio- 
aramaico, cananeu, moabita, fenício, árabe, etiópico e outras. As evidéncias 
sugerem que os ancestrais dos hebreus eram arameus (cf. Gn 31.47; Dt 
26.5). Aparentemente aprenderam a língua hebraica depois que migraram 
para a terra de Canaá. Tabuinhas ugaríticas, descobertas a partir de 1929, 
demonstram claramente que a língua hebraica — inclusive a sua estrutura 
poética — foi, em grande parte, adotada dos cananeus. Na verdade, a própria 
Bíblia náo designa a língua bíblica de "hebraico", mas de "língua de 
Canaã” (cf. Is 19.18). Os hebreus continuaram a moldar e expandir a língua 
que tomaram por empréstimo dos cananeus, através de seus contatos com 
outros povos. 
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Línguas semíticas: família de línguas à qual pertence o hebraico. 
Normalmente é dividida em três grupos: (1) Semítico Ocidental (acádico); 
(2) Semítico do Noroeste (cananeu, moabita, fenício, púnico, hebraico, 
ugarítico, aramaico, siríaco, samaritano e nabateu) (3) Semítico do 
Sudoeste (árabe, sabeu, mineu e etiópico). 

As características que as línguas desta família têm em comum são as 
seguintes: (1) Todas são essencialmente de natureza consonantal, sendo que 
a adição de sinais vocálicos é, em geral, um desenvolvimento tardio. (2) 
Todas são escritas da direita para a esquerda, menos o acádico e o etiópico. 
(3) Todas exibem uma preferência por raízes verbais triconsonantais. (4) A 
forma da terceira pessoa do masculino singular do verbo é a forma 
normalmente usada para citar a raiz verbal. (5) Em cada uma destas línguas 
existe um largo espectro de troncos verbais: o acádico, etiópico e árabe têm 
mais do que uma dúzia, o hebraico e o aramaico têm sete troncos. 


Mappiq: ponto inserido num ה‎ final (122) para indicar que este tem a 
função de uma gutural forte e não de uma letra vocálica. O M final sem 
mappiq é mudo (não tem função de consoante), não podendo, portanto, 
fechar uma sílaba. Esta regra é somente aplicada quando o i1 se encontra no 
final de uma palavra, não quando está no meio ou no começo de uma 
palavra. O FT (he + mappiq) é, às vezes, a consoante final da raiz de um 


verbo mas, mais frequentemente, ele é um sufixo pronominal da terceira 
pessoa do feminino singular afixado em substantivos, verbos ou 
preposições. Exemplos: MOIO “o seu cavalo = o cavalo dela”, rau, 


“para guardá-la”, no, “para ela (lhe)”. 


Maqgqef: curta linha horizontal (semelhante a um hífen nas línguas 
modernas) usada para juntar duas ou mais palavras em uma unidade de fala. 
Todas as palavras nesta unidade, exceto a que fecha a unidade, perdem os 
seus acentos primários. Quando uma sílaba fechada com vogal longa perde 
o acento primário por causa do maqqef, a vogal longa necessita ser 
abreviada, a não ser que seja uma vogal invariavelmente longa. 

é uma unidade de fala com dois maqqef e as vogais nas‏ וְאָת"כָּל"הַרֶּם 


duas primeiras palavras foram abreviadas (MN tornou-se “NX] e כל‎ tor- 
nou-se 7591) 


Massorá: veja Texto massorético 
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Massoretas: estudiosos judaicos que atuaram entre 500 e 1.000 d.C. Eles 
assumiram o trabalho que antes era dos escribas. Já que, nessa época, quase 
náo mais se falava o hebraico, os massoretas inventaram um sistema de 
pontuagáo para indicar as vogais do texto. Este sistema foi sobreposto ao 
texto consonantal já fixo. Também desenvolveram um sistema de acentos 
que igualmente foi sobreposto ao texto consonantal. As vogais e os acentos 
sáo escritos embaixo, em cima e dentro do texto existente. Os massoretas 
também fizeram comentários ao texto, que eram colocados nas margens 
laterais (Massora parva), superiores e inferiores (Massora magna) e ao 
final de cada livro (Massora finalis). Algumas anotações continham 
informagóes estatísticas sobre a freqüéncia da ocorréncia de palavras, 
grupos de palavras ou formas especiais. Outras representavam primeiras 
tentativas de melhorar o texto hebraico e clarear o seu significado. O texto 
que resultou do trabalho dos massoretas veio a ser chamado o Texto 
massorético (MT). O Texto massorético é o texto usado nas edigóes 
impressas modernas da Bíblia hebraica. 


Matres lectionis (mães [ajudas] de leitura): expressão latina criada pelos 
primeiros gramáticos para designar certas consoantes que serviam para 
representar vogais, antes da n da pontuagáo vocálica. ON e o i1 


representavam a classe de 6 “a”; o^ a classe de vogais “i” e “e”; e o 1 


66,9) 


a classe de vogais “o” e “u”. A escrita que continha essas letras vocálicas 
era denominada escrita plena (scriptio plena), enquanto que a escrita que as 
omitia era denominada escrita defectiva (scriptio defectiva). 


Meia-vogal: qualquer shva audível, seja simples (, ) ou composto ( = 


+ ). Uma meia-vogal pode encontrar-se somente sob a consoante inicial de 
uma palavra ou sílaba. 


Meteg: pequeno trago vertical normalmente colocado ao lado esquerdo da 
vogal (na BHS, ás vezes, também colocado ao lado direito; cf. "r3 em Gn 
1.7). Serve de acento secundário. É usado nas seguintes circunstáncias: 


a) para dar um acento às vogais longas que se encontram duas 
ou mais sílabas distantes da sílaba tónica da palavra. 
b) para acentuar vogais cheias que se encontram antes de 


meias-vogais. 
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c) para acentuar vogais invariavelmente longas nas sílabas 
que precedem um maqgqef. 


Modo: a caracterização de um verbo que define a atitude do sujeito frente à 
ação realizada ou frente ao estado descrito. Isto implica atitudes como 
certeza (modo indicativo), incerteza (modo subjuntivo), ordens 
(imperativo) e desejo ou vontade (jussivo ou coortativo). 


Modo exortativo: o modo do verbo usado para exortar ou motivar alguém 
para agir de uma certa maneira, ou que expressa o desejo, a determinação 
ou o auto-encorajamento do sujeito para executar uma certa ação. Este 
modo abarca as formas do jussivo e do coortativo do verbo. 
1209 vua ITV? Que o perverso abandone o seu caminho. 
y 12-123) Construamos uma cidade para nós. 


Modo imperativo: o modo verbal usado para expressar ordens ou 
proibições. 
“2 Gp Levanta-te, vail — 2332 ND Não roubarás! 


Modo indicativo: o modo que expressa uma agáo do verbo de forma cate- 
górica; as afirmações e ações são de natureza declaratória e não dependem 
de outros fatores, expressos ou não. 
בָּרָא אלהים‎ Deus criou. 
אֶלמשָה‎ NIP E ele chamou Moisés. 


Modo subjuntivo: o modo verbal que reflete uma agáo ou um estado de 
coisas ainda náo realizado ou sobre a qual paira dúvida ou incerteza. 


“mv הִים‎ ON MITOS Se Deus estiver comigo. 
may פַּן‎ Para que não pereçamos. 


Munah: um dos acentos conjuntivos usados pelos massoretas no texto 


pontuado. Nesta Gramática, porém, foi adotado como acento padráo para 
indicar a sílaba tónica nas palavras quando a mesma náo for a sílaba final. 
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[N. da T.: Por questóes técnicas, nesta tradugáo usamos uma seta (mahpak) 
em cima da sílaba tónica — ' ]. 


APR estes/estas 15$ videira 


Nif'al: o segundo dos troncos verbais, normalmente identificado pelo 
prefixo nun (3), que pode estar visível ou, entáo, assimilado à letra seguinte. 
O Nif'al é comumente o passivo do Qal. Pode também ser traduzido em 
sentido ativo, como o Qal, ou, entáo, expressar uma agáo reflexiva, em que 
o sujeito se torna também objeto da acáo. 


Nome próprio: o nome de uma pessoa (No€), de um povo (moabitas) ou de 
um lugar (Egito). Em hebraico os nomes próprios náo comegam com letras 
maiúsculas pelo simples fato de no hebraico não existirem letras 
maiúsculas. 


Numerais cardinais: numerais usados para contar, como um, dois, três, 
etc. Um numeral ordinal é um numeral que expressa uma ordem ou uma 
posição numa série, como primeiro, segundo, terceiro, etc. 


Numerais ordinais: numerais usados para expressar ordem ou posição 
numa escala ou seqüência, como primeiro, segundo, terceiro, etc. Numerais 
cardinais são os numerais usados para contar, como um, dois, três, etc. 


Número: propriedade de uma palavra que indica se há um ou mais elemen- 
tos ou pessoas. O hebraico distingue três números para os substantivos 
(singular, plural e dual) e dois (singular e plural) para os pronomes, 
adjetivos e todas as formas verbais com exceção dos infinitivos. 


Objeto de preposição: substantivo ou pronome que segue uma preposição. 


Objeto direto: pessoa ou coisa que sofre a ação de um verbo transitivo. 
Um objeto direto pode ser um substantivo (definido ou indefinido), um 
nome próprio ou um sufixo pronominal fixado a uma forma verbal ou à 
partícula NN. O NN tem a função de indicar o objeto direto e não é 
traduzido. A partícula é usada diante de substantivos definidos. Quando 
aparece diante de um substantivo, ela pode encontrar-se como palavra 
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independente ou ligada ao substantivo por meio de um maggef. Neste 
último caso, o NX perde o seu acento, e o sere é abreviado para s‘gol. 


DWT NN oscéus (Gn 1.1) 
DPTR os céus (Êx 20.11) 


Paradigma: tabela que mostra como se conjuga um verbo ou como se 
declina um substantivo. As tabelas de verbos ao final desta Gramática 
fornecem exemplos de paradigmas de verbos fortes e fracos. 


Particípios: sáo formas verbais que compartilham as propriedades de 
adjetivos, verbos e substantivos, podendo exercer a função de cada um 
deles. As terminagóes expressam género (masculino/feminino) e número 
(singular/plural), mas náo a pessoa. Os particípios também sáo classificados 
conforme a voz: ativa e passiva ou reflexiva. Somente o tronco Qal exibe a 
voz ativa e passiva das formas participiais. Os particípios do Nif'al podem 
ser passivos ou reflexivos. As formas participiais náo levam prefixo no Qal. 
No Nif'al elas recebem o prefixo 3 e nos demais troncos, o prefixo .מ‎ 


Partícula: é uma palavra breve e náo-declinável que inclui formas como o 
artigo definido, o He locale, a partícula enfática NJ, partículas de existência 
(PN, 27), preposições, conjunções, interjeições, exclamações (İT, MIT), 
etc. 


Patah furtivo: é um patah inserido antes de זז‎ (he com mappiq), M e Y 


quando estes se encontrarem no final de uma palavra e forem precedidos 
por uma vogal longa que não seja da classe “a”. O patah furtivo, de fato, é 


inserido entre uma gutural forte final e a vogal que a precede. Não tem o 
valor de uma vogal cheia e, portanto, não aumenta o número de sílabas da 
palavra em que se encontra. 


(Gn 1.6), 7123 (1 Sm 9.2)‏ רקיע ,)6.9 (Gn‏ נח ,)1.2 (Gn‏ וְרוּח 
Pausa: veja Formas em pausa‏ 
Perfeito: uma das conjugações verbais, às vezes denominada de‏ 


“conjugagáo de aformativos”, pois uma das suas características principais é 
o fato de que o sujeito da agáo é expresso pelas terminagóes colocadas 
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depois das raízes verbais. O perfeito descreve uma ação concluída 


(“perfeita”) tanto no passado quanto no presente ou futuro; o tempo é 
determinado pelo contexto. 


Pi'el: o terceiro tronco verbal que se caracteriza pela reduplicação da 
consoante média da raiz. O Pi'el pode ter a função de intensificar o Qal; 
pode também dar um sentido transitivo a um verbo que, no Qal, é 
intransitivo. Pode, ainda, ter um sentido causativo (semelhante ao Hif'il). 


Pontuação: veja Texto pontuado 


Prefixo (às vezes, confundido com preformativo): elemento ou sílaba 
adicionada ao começo de uma palavra. Nesta versão da Gramática usa-se o 
termo “prefixo” somente para nomear artigos, preposições enclíticas e 
outras partículas prefixadas à palavra, bem como para designar as letras 
distintivas dos troncos verbais prefixadas às formas do verbo. 


Preformativo: nesta versão da Gramática, preformativos são as letras 
colocadas na frente de raízes verbais para identificar tempo, pessoa, 
número e gênero da forma verbal. 


Pronome demonstrativo: pronome que especifica ou identifica alguém ou 
algo. Ele tem uma função análoga à dos adjetivos, pois pode ser usado no 
sentido atributivo (“esta casa”) ou no sentido predicativo (“esta é a casa”). 


Pronome interrogativo: pronome usado para introduzir uma pergunta. O 
pronome interrogativo מ"‎ (“quem?”) se refere a pessoas, enquanto que מה‎ 


(“qué?”) se refere a coisas. São invariáveis quanto à forma; independem, 
portanto, de gênero e número. Ambos os pronomes interrogativos podem 
ter a função tanto de sujeito quanto de objeto do verbo. מ"‎ também pode 


expressar posse quando prefixado pela preposição 5 (n5, “a quem?" ou 
“de quem?””). M é sempre invariável, independentemente de ter ou não um 


prefixo, de estar ou não ligado à palavra seguinte por um maqgef. A 
vocalização de TD , porém, pode assumir as seguintes formas: 


a) MIA, quando em posição independente ou quando ligado por 
um maggef a uma palavra que começa com ה , א‎ ou . 
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b) “FT, quando ligado por um maqgqef a uma palavra que começa 
com uma consoante náo-gutural (neste caso, um daguesh forte 
será colocado na consoante que segue o magqef): ,מה-זאת‎ 
*Que é isso?" 

c) ITA (ou TAD) diante de Mou Y. 


Pronome relativo: é um pronome que se refere a um elemento antecedente 
e introduz uma oracáo que modifica este antecedente. O pronome relativo 
mais comum é “WN, que tem significado equivalente ao do pronome 


6% 


relativo “que”, “o/a qual”, “quem” em portugués. Tem uma forma fixa que 
náo varia conforme género e número do termo a que se refere. 


ma NWN WINTI Quem 6 o homem que construiu‏ בית-חדש 
HL . uma nova casa? (Dt 20.5)‏ 0/0 
Mus a mulher que (a qual) me deste‏ אשר nni‏ עמדי 
E CÍ TT (Gn3.12)‏ 


Pronomes pessoais com função de objeto: são sufixos pronominais que 
podem ser afixados a verbos e preposições para servirem de objetos destes. 
Estes pronomes, como os pronomes independentes (que são sujeitos), 
contêm, na sua estrutura, elementos que indicam pessoa, gênero e número. 


Pronomes pessoais independentes: são pronomes pessoais autônomos que 
têm a função de sujeito do verbo, não podendo nunca ser o objeto do verbo. 
Um pronome independente aparece comumente em orações sem verbos 
(orações nominais), nas quais uma forma do verbo “ser” é subentendida 
יְהוָה]‎ "38, “Eu (sou) o SENHOR"). 


Pu'al: é o quarto tronco verbal, que se caracteriza pela reduplicação do 
radical do meio. Tem o significado do passivo do Pi‘el. 


Qal: é o tronco básico do verbo, do qual se derivam todos os outros 
troncos. O termo Qal Op) é derivado de 22D. “ele foi leve (náo pesado), 
insignificante". É classificado como tronco ativo simples; mesmo assim, 
tem formas participiais na voz passiva que talvez sejam resquício de uma 
antiga conjugacáo passiva do Qal. 
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Radical: é cada uma das trés consoantes de uma raiz verbal. Cada raiz 
verbal tem trés consoantes ou, entáo, trés radicais. 


Raiz: veja Raiz verbal 


Raiz biconsonantal: é uma raiz verbal composta por somente duas 
consoantes, tornanda-a, portanto, monossilábica. As raízes verbais 
biconsonantais tinham originalmente vav ou yod como consoante do meio; 
por isso, sáo classificadas como verbos Ayin Vav/Ayin Yod (II-Vav/II- 
Yod). 

colocar Di levantar-se‏ שים 


Raiz verbal: é a forma básica do verbo da qual se desenvolvem as outras 
formas verbais. E a forma em que se encontram os verbetes nos dicionários. 
Para verbos triconsonantais existentes no Qal, a raiz é a forma da 3° m. sg. 
do perfeito Qal. Para verbos triconsonantais não existentes no Qal, a raiz é 
normalmente citada entre colchetes e sem vocalização, como [בקש]‎ Para 
verbos Ayin Vav/Ayin Yod, a raiz é a forma do infinitivo construto Qal, 
como Na, “morrer” ou DW, “colocar”. 


Redução vocálica: Uma vogal longa que se encontrar numa sílaba fechada 
acentuada transformar-se-á em vogal breve quando esta sílaba perder o 
acento. Neste caso, o qames muda para patah; o sere muda para s'gol; o 
holem muda para qames-hatuf. Esta redugáo ocorre com mais freqüéncia 
quando um substantivo passa para o estado construto, ou quando a partícula 
NJ é adicionada a uma forma verbal do jussivo ou do imperativo. 


1) q2 mão (estado absoluto) 
רדיד אל הים‎ a mão de Deus (estado construto) 
2) יזכר‎ ele lembrará 
ND que ele se lembre 
3) “27 Fala! 


Ny 37 Fala, por favor! 


Reflexivo: é a descrição de uma ação que o sujeito de um verbo exerce 
sobre si mesmo. Uma ação reflexiva normalmente é expressa por formas 
verbais do Nif'al ou do Hitpa'el. 
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Relação de construto: a ligação de dois (às vezes três, raramente quatro) 
substantivos numa locução. A ligação pode ser feito por um maqqef ou por 
simples justaposigáo. O substantivo final permanece no estado absoluto, 
enquanto que o substantivo (ou os substantivos) precedente(s) se 
encontra(m) no estado construto. Substantivos assim ligados sáo tratados 
como uma unidade de fala; por isto, somente o substantivo final (que está 
no estado absoluto) recebe o acento principal. A relacáo de construto serve 
para expressar uma relação de genitivo (de posse). Veja Estado construto. 


Sefardi (pl. Sefardim): é um termo usado para designar os judeus que 
migraram para a Espanha e outras regióes circunvizinhas. O sistema de 
pronüncia usado por esta comunidade judaica — que também é o sistema 
usado nesta Gramática — é conhecido como sistema sefardita. 


Seqüéncias verbais: veja Coordenação 


Shva audível simples (Shva mobile): é um shva colocado sob uma 
consoante não-gutural no começo de uma palavra ou de uma sílaba. Ele 
representa uma forma bastante reduzida de uma vogal. 

Nº, “aliança” começa com um 3 apoiado em um shva audível 


simples (3). 


Shva composto: é a forma do shva que substitui o shva audível simples sob 
uma gutural. Os shvas compostos são formados por um shva simples (_ ) 6 


uma vogal curta da classe "a" ) ), “e” (, ) ou “o” ( , ). As formas 
resultantes destas combinações são hatef-patah ( _ ), hatef-s gol ( .)e 
hatef-qames ( | ). Estas formas aparecem principalmente na flexão de 
verbos guturais. Os shvas compostos sempre são shvas audíveis. 


Shva mudo (Shva quiescens): tem a forma idêntica ao shva audível 
simples, mas a sua função é totalmente diferente. Um shva simples se 
encontra sob uma consoante não-gutural no começo de uma palavra ou de 
uma sílaba e sempre é audível. O shva mudo se encontra sob uma 
consoante não-gutural que fecha uma sílaba dentro de uma palavra. O shva 
é mudo exatamente por fechar uma sílaba (comumente este shva é 
designado de “divisor de sílabas”). Quando dois shvas se encontram sob 
duas consoantes adjacentes no meio de uma palavra, o primeiro será um 
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shva mudo (marcando o fim de uma silaba fechada) e o segundo será um 
shva audível (marcando o início de uma nova sílaba). 


WY: O primeiro shva (W) é mudo, o segundo (19) é audível. 


Sibilantes: o termo é usado para descrever as letras do alfabeto que tém um 
som ou uma variante do som de "s". As sibilantes são Y, O, Y, W e UJ. 


Sílaba acentuada (Sílaba tónica): a sílaba que leva o acento principal 
numa palavra. A sílaba acentuada normalmente será a sílaba final de uma 
palavra. Nesta Gramática, uma seta (mahpak) sobre a consoante ( ' ) 
marcará qualquer sílaba acentuada que náo for a última. 


Sílaba: é uma unidade de pronúncia iniciada por uma consoante apoiada 
sobre um shva audível (simples ou composto) ou uma vogal cheia (curta ou 
longa). Se uma consoante inicial for apoiada em um shva audível ambos 
náo poderáo, por si só, constituir uma sílaba; o conjunto terá que ser 
juntado com a consoante seguinte e com sua vogal cheia para formarem 
uma sílaba. Desta maneira, uma palavra terá tantas sílabas quantas vogais 
cheias tiver. Assim, ]”3 e Nº são ambas palavras monossilábicas, pois 
cada uma tem somente uma vogal cheia. 

As sílabas sáo abertas ou fechadas. Uma sílaba aberta termina com uma 
vogal. Uma sílaba fechada termina com uma consoante (menos א‎ ou um ה‎ 
final). Uma sílaba aberta normalmente terá uma vogal longa; no entanto, a 
vogal pode ser breve se a sílaba for acentuada. Uma sílaba fechada 
normalmente terá uma vogal curta; no entanto, a vogal pode ser longa se a 
sílaba for acentuada. Este ültimo caso normalmente acontece quando uma 
palavra está em pausa por causa de um acento disjuntivo forte. 


Silluq: é um dos principais acentos disjuntivos, semelhante ao meteg em 
forma, mas colocado sob a sílaba acentuada da ültima palavra de cada 
versículo, isto é, a palavra que antecede o sof passuq ( : ), que, em hebraico, 
equivale ao ponto final. O silluq se encontra, por exemplo, na sílaba final 
de “MN, em Génesis 1.5. Uma palavra acentuada com o sillug se 


encontrará sempre em pausa, e a sílaba que leva o silluq terá uma vogal 
longa. 
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Sinal do objeto direto: é a partícula NX, que é colocada diante de um 


substantivo definido para indicar que este sofre a agáo do verbo. Pode ser 
uma palavra independente ou estar ligada ao substantivo por um maggef. 
Nunca é traduzida. Veja Objeto direto. 


Sintaxe: é um ramo avangado da gramática hebraica. Waltke e O'Connor 
descrevem a sua Introdução à sintaxe da Bíblia hebraica como “uma 
gramática intermediária da linguagem da Bíblia hebraica”. Enquanto que 
uma gramática introdutória tem por objetivo principal fornecer a estudantes 
uma noção dos fundamentos da língua, um estudo sobre sintaxe trata de 
questões como a formação de orações, a ordem e o inter-relacionamento 
das várias partes de uma locução, frase ou oração. A gramática enfoca as 
formas isoladas das palavras; a sintaxe trata da função e do significado das 
palavras dentro de um contexto. 


Sof Passuq: é o sinal ( $ ) que indica o fim de um versículo ou oração. 
Equivale ao ponto final de outras línguas. 


Substantivo: palavra que designa pessoa, lugar ou coisa. O nome de uma 
pessoa ou lugar é classificado como nome próprio. Os particípios, muitas 
vezes, exercem a função de substantivos. Os substantivos podem estar no 
estado absoluto ou no estado construto; podem ser do gênero masculino ou 
feminino; e podem encontrar-se no singular, no plural ou no dual. Também 
podem vir com ou sem o artigo definido, e podem ser prefixados por 
conjunções ou preposições. Os substantivos podem terminar com sufixos 
pronominais ou com um He-locale. 


Substantivo definido/indefinido: o hebraico não conhece um artigo 
indefinido. Um substantivo em hebraico é indefinido quando não tiver o 
artigo definido. Um substantivo é definido quando vier prefixado com o 
artigo definido, quando for um nome próprio, quando se encontrar em 
estado construto numa relação de construto com um substantivo definido ou 
quando tiver um sufixo pronominal. Veja Artigo definido. 


1) Substantivos indefinidos 
12 um filho DÀ uma casa 
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2) Substantivos definidos 
a) הבית‎ casa 
b) יִשְׂרָאֵל‎ Israel (nome próprio) 
c) יִשְׂרָאֵל‎ m3 a casa de Israel (“casa” é definido por causa 
de Israel) 
d) 19PD 323 o seu filho menor 


Substantivos coletivos: substantivos que estáo no singular, mas que 
também podem ter um significado plural. Assim, DY pode referir-se a um 


coletivo (“povo”) — o que exigirá modificadores e formas verbais no 
singular; pode, no entanto, também, referir-se a pessoas que perfazem o 
povo — o que exigirá modificadores e formas verbais no plural. 


Sufixo pronominal: é uma forma abreviada de um pronome pessoal que 
pode ser afixada a preposicóes, partículas, substantivos ou verbos. Quando 
afixado a uma preposição, torna-se objeto da preposição. Quando afixado a 
uma partícula, o seu significado será determinado pela natureza da 
partícula. Quando colocado no final de um substantivo (sempre na forma 
construta do substantivo), terá a função de pronome possessivo. Quando 
afixado a um verbo normalmente terá a função de objeto do verbo, mas 
ocasionalmente poderá ser também o sujeito do verbo quando o verbo 
estiver na forma do infinitivo construto. 


Sufixo: (às vezes confundido com aformativo): nesta Gramática, o termo 
“sufixo” designa somente os pronomes pessoais afixados aos verbos para 
indicar o objeto direto e os pronomes pessoais adicionados aos substantivos 
e preposições para indicar, entre outros, relação de posse. As desinências 
das formas verbais que designam pessoa, gênero e número do sujeito são 
chamadas de “aformativos”. 


Sujeito: é o substantivo ou pronome que executa a ação do verbo ou que se 
encontra no estado descrito pelo verbo. Quando o sujeito for um pronome, 
o mesmo poderá estar implícito na forma verbal sem que seja necessário 
escrevê-lo separadamente. 


TaNaK: é um acróstico formado das letras iniciais das três palavras usadas 
para designar as principais divisões da Bíblia hebraica, que são: 
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(T) Torah (Lei) 
(N) Nevi 'im (Profetas) 
(K) Ketuvim (Escritos) 
A Bíblia hebraica é comumente chamada de Tanak. 


Texto massorético (abreviado TM): nome dado ao texto consonantal com 
o sistema de vogais e acentos que Ihe foi adicionado e com os vários tipos 
de Massora (Massora parva, Massora magna, Massora finalis). O texto foi 
aperfeigoado por volta do fim do século IX ou no comego do século X d.C., 
e desde então tem substituído todas as outras tradições textuais. Os 
primeiros testemunhos desta tradição textual são: o Códice de Alepo (A), 
que contém toda a Bíblia hebraica e que data da primeira metade do século 
X d.C.; o Códice de Leningrado (L), que contém toda a Bíblia hebraica e, 
conforme o seu colofáo, foi copiado em 1008 d.C.; o Códice do Cairo (C), 
que contém os Profetas Anteriores e Posteriores e que foi copiado e 
pontuado, conforme o seu colofáo, em 895 d.C.; e o Códice do Museu 
Británico (OR.4445), um manuscrito pontuado e acentuado do Pentateuco 
datado em torno de 820-850 d.C. 


Texto pontuado: texto provido de pontos e tragos que identificam vogais, 
também denominado de texto vocalizado. Um texto náo-pontuado consiste 
somente de consoantes, sem a pontuação designativa de vogais. Os rolos 
das sinagogas náo sáo pontuados; a sua pronúncia se apóia em uma tradigáo 
oral de longa data. 


Transliteração: é a transposição de letras de uma palavra numa língua para 
os equivalentes fonéticos em outra língua. Shalom, por exemplo, é a 
transliteragáo de piu; a sua tradução é “paz”. 


Transposição de sibilantes: quando o N do prefixo do Hitpa'el for seguido 
de uma das sibilantes ©, Y, ₪, ou ₪, ocorrerá uma transposição de 
consoantes, ou seja, a sibilante e o M do prefixo trocam de lugar. Esta 
mudança na segiiência dos sons também é denominada de metátese. 
mun, “ele se guardou” é transformado em TANW 
"WON, “ele se escondeu” é transformado em NANON 


Outra mudança se torna necessária quando o 1 é seguido pela sibilante X. 
Além da transposição de N e Y, o N é transformado em U. 
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PISNI, “ele se justificou” torna-se PIE, e posteriormente 
pen. 


Troncos verbais (também chamados conjugações, ou binyan, que significa 
“construção” em hebraico): são as sete principais conjugações dos verbos 
em hebraico. A primeira delas, o tronco Qal (2P) (de Sp, “ele foi leve, 
insignificante”), é, muitas vezes, descrita como o tronco “básico” ou 
“puro”, sendo que as outras seis conjugações são consideradas troncos 
“derivados”. Estes outros troncos são formados através de modificação de 
vogais, reduplicação das consoantes médias e adição de prefixos aos 
troncos. O tronco Qal é o tronco simples ativo. O segundo tronco, o Nif'al 
,(נפעל)‎ pode ser reflexivo ou passivo. O tronco Pi‘el (Oya) é intensivo 


ativo; o Pu'al (^5), intensivo passivo; e o Hitpa'el yen, reflexivo. 
Os dois troncos causativos sáo o Hif'il (YT), causativo ativo, e o 
Hof'al ,(הָפעַל)‎ causativo passivo. Dificilmente se encontra um verbo que 


tenha formas flexionadas na maioria dos sete troncos e muito menos em 
todos os troncos. 


Vav conjuntivo: veja Conjuncáo vav 


Vav consecutivo (também conhecido como vav conversivo): é a forma da 
conjungáo “e” que se encontra somente nas formas do imperfeito do verbo. 
Um imperfeito prefixado com vav consecutivo deverá ser traduzido no 
passado do modo indicativo. Poderá indicar uma seqüéncia (“e então”) ou 
uma conseqüéncia (“e assim”). O vav consecutivo é normalmente escrito 
com vav + patah + daguesh forte na consoante seguinte (+ 1). Mas antes da 
primeira pessoa comum do singular imperfeito, que tem como preformativo 
o N, o patah é alongado para qames, porque a gutural náo aceita daguesh 
forte. Quando o vav consecutivo for prefixado ás formas do imperfeito de 
verbos Lamed He, as mesmas seráo abreviadas (apócope). 


Verbo auxiliar modal: grupo de verbos “auxiliares” usados junto com 


outros verbos para expressar os diversos modos de um verbo. Fazem parte 
deste grupo verbos como “poder”, “dever”, “querer”, “haver”, etc. 
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Verbo Ayin Duplo (verbo geminado): verbo fraco, pois tem o segundo e o 
terceiro radical iguais. 


Exemplos: 320, “ele circundou", 90. “ele foi rapido, leve, in- 


significante" e DAM, “ele estava completo, terminado” 


Verbo Ayin Gutural (II Gutural): verbo fraco por ter uma gutural na 
consoante do meio. As peculiaridades das guturais influenciam a 
conjugação dos verbos Ayin Guturais. 


Verbo Ayin Vav/Ayin Yod (II Vav/II Yod): verbo fraco pelo fato de a 
consoante do meio ter sido originalmente vav ou yod. Ao longo da história 
da língua, esta consoante foi combinada com a vogal anterior formando um 
ditongo, ”, 1 ou 1. As raízes verbais que resultaram deste processo são 


essencialmente biconsonantais (que consistem de apenas duas consoantes) e 
constam no dicionário nas formas do infinitivo construto Qal. 


Verbo denominativo: verbo derivado de um substantivo. Por exemplo, 
[822], “ele profetizou” é derivado de N°23), “um profeta”. 


Verbo forte (também conhecido como verbo regular): é um verbo que tem 
três consoantes fortes em sua raiz (3º m. sg. do perfeito Qal). As consoantes 
fortes são: 3, 3, “1, T, D, S, 5: ,מ‎ J (a não ser quando J for o radical inicial 
ou final de uma raiz verbal), O, D, %, P, © (somente quando for a última 
consoante de uma raiz verbal), ₪, ₪ e N. Um verbo forte é composto 
somente de radicais fortes. 

Verbos fortes: Upa, PUP, 2, etc. 

Verbos fracos: 253, ,שה‎ NX”, etc. 


Verbo geminado: veja Verbo Ayin Duplo 


Verbo intransitivo: um verbo que náo pode ter objeto (direto). Um verbo 
transitivo, por outro lado, exige um objeto direto para completar o seu 
sentido. 
nn$-53x ep Levanta (intransitivo), come páo! (transitivo) 
AE (1 Rs 21.7) 
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[N. da T.: Semelhante ao verbo intransitivo é o verbo que descreve uma 
condigáo, uma qualidade ou um estado de ser do sujeito. Ele náo implica 
um agir, mas um ser ou estar. A forma destes verbos normalmente segue o 
padráo de verbos como 51, “ele foi grande” e .קרב‎ “ele estava perto”. 
Porém algumas raízes tém sere ou holem na segunda sílaba, como JPI “ele 
era velho” ou יכל‎ “ele era capaz”.] 


Verbo Lamed Alef (III-Alef): verbo fraco por causa da consoante final N. 
O fato de o א‎ final sempre ser mudo (perdendo sua fungáo de consoante) 
afeta a vocalização das formas verbais em que se encontra. 


Verbo Lamed Gutural (III-Gutural): verbo classificado como fraco por 
ter como consoante final um דה‎ (raramente), M, ou Y. “A final não se 


comporta como gutural, mas como consoante forte. Os verbos cujas raízes 
terminam em N ou i1 se comportam de uma maneira táo diferente que 


formam uma classe à parte. A conjugagáo dos verbos Lamed Guturais é 
determinada pelas regras que regem as guturais. 


Verbo Lamed He (III-He): verbo classificado como fraco por ter como 
consoante final um 11. Em algumas formas flexionadas o i1 da raiz verbal é 


substituído por um ? (yod) original. 
Verbo oco: veja Verbo Ayin Vav/Ayin Yod 


Verbo Pe Alef (I-Alef): é um verbo classificado como fraco pois a conso- 
ante inicial da raiz é .א‎ Porém nem todos os verbos que começam com א‎ 
sáo conjugados de maneira igual. A maioria é tratada como um verbo Pe 
Gutural. Ao verdadeiro grupo Pe Alef pertencem "T2N, “ele perdeu, 


pereceu sucumbiu” 22N, “ele comeu” NS, *ele disse”. Os verbos i ,אכז‎ 
? A Sr UE y TT 
“ele quis" ei DN, “ele assou” são duplamente fracos por causa do iT. 
TT 


Verbo Pe Gutural (I-Gutural): é um verbo classificado como fraco pois 
tem uma gutural (11, M, Y ou 7) como consoante inicial da raiz. Um verbo 


cuja consoante inicial é N, a rigor, também pertence a esta classe. No 
entanto, alguns destes verbos têm formas tão diferentes que são tratados 
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separadamente como verbos Pe Alef. As várias peculiaridades das guturais 
afetam a conjugagáo dos verbos Pe Guturais. 


Verbo Pe Nun (I-Nun): é um verbo fraco pois tem o nun (3) como 
consoante inicial. Quando, na flexáo de um verbo Pe Nun, o nun inicial 
receber um divisor de sílabas (shva mudo), o 3 e o shva mudo desaparecem 


provocando a reduplicação da consoante seguinte, que recebe um daguesh 
forte. 


Verbo Pe Vav/Pe Yod (I-Vav/I-Yod): é um verbo fraco pois nas formas 
sem preformativos tem yod como consoante inicial (com excegáo das 
formas em que a primeira consoante cai completamente fora). Nas formas 
com preformativos, os verdadeiros verbos Pe Yod mantém o yod, mesmo 
que em forma de ditongo. Os verdadeiros verbos Pe Vav, por outro lado, 
teráo um vav depois do preformativo, também em forma de ditongo. Esta é 
uma das classes de verbos fracos mais complicadas. 


Verbo transitivo: é um verbo que requer um objeto direto para completar o 
seu significado. Um verbo intransitivo, por outro lado, é um verbo que náo 
leva objeto direto. 


725 אֲבָרָהָם rp‏ אֶת-הָאַיְל 
E Abraáo foi [intransitivo] e pegou um carneiro [transitivo].‏ 
(Gn 22.13)‏ 


Vogal cheia: qualquer vogal com exceção do shva audível (simples ou 
composto). Os shvas audíveis são tratados como meias-vogais. 


Volatilização (confira também Redução vocílica): é o processo pelo qual 
uma vogal cheia é reduzida a uma meia-vogal (shva audível). A redução 
ocorre quando uma sílaba tônica perde o seu acento, que é transferido para 
uma sílaba adicionada ao final de uma palavra. A nova sílaba poderá 
representar um sufixo pronominal, uma terminação verbal indicadora de 
pessoa, gênero e número ou uma desinência do plural de um substantivo. 
Nas formas verbais, uma transferência de acento faz com que a vogal na 
sílaba aberta mais próxima se volatilize. A volatilização em substantivos 
afeta vogais em sílabas abertas que se encontram duas ou mais sílabas antes 
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da sílaba tónica. Isto inclui substantivos que perdem o seu acento quando 
são colocados em relação de construto com outros substantivos. 
1) aformativo da 3º f. sg. i1, adicionado a WM, “ele guardou” 
n, +10 > שָמַרָה‎ = Tony 
2) terminação m. pl. Q? adicionada a Nº99, “profeta” 
נָבִיאִים < נָבִיא + ים‎ + DNJ) 
3) 127 “palavra”, WNT, “o homem” 
האיש‎ NIT a palavra do homem 


Voz ativa: a classificação de uma flexão verbal na qual o sujeito do verbo 
é aquele que realiza a ação do verbo. O oposto é a voz passiva. 


Voz passiva: a classificação de uma flexão verbal na qual o sujeito sofre a 
acáo do verbo em vez de executá-la. E o oposto da voz ativa. 
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